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PREFACE

The purpose of this book is to provide American, Canadian, and English stu-
dents with a practical introduction to the Ukrainian language, Both authors have
attempted to make their work acceptable to all interested in Ukrainian, and not
to 1limit its use to academic purposes only. Throughout the book great attention
is paid to learning elementary Ukrainian grammar as well as the idiomatic and
everyday speech of the Ukrainians,.

At the same time, however, the authors realized that most American and English
students interested in Ukrainian might not have the opportunity to visit the Uk~
raine and come in direct contact with the language as spoken by the people. They
may be keenly interested, however, in the literature ana history of the Ukraine,
and in view of that an attempt has been made to introduce the student to Ukrai-
nian literature and culture by means of the examples and reading texts. Above all
great care has been taken to show the student the characteristic features of the
Ukrainian language which differs so widely from Western European languages in
many respects and yet is very near to them in others, being a branch of the Indo-
European language family. Thus the student will find himgself discovering on the
one hand the treasures of Ukrainian such as the immense wealth of diminutives,
synonyms, and poetic images, and on the other hand he will find a similarity be=-
tween English and Ukrainian in hundreds of everyday phrases and words formed fram
Indo-European stems,

The method of learning is clear from the composition of lessons and exercises,
No hard and fast rules can be 1laid down as to the importance ot the varieus parts
of grammar, Each student will find in time how to grapple with them successfully.
It is suggested, however, that the Ukrainian texts in each lesson be studied very

carefully and at length, so that the beginner may become thoroughly acquainted

i
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with vocabulary and sentence structure. If after working slowly through the un-
known depths of the Ukrainian language, the student gains not only a knowledge
of the language but also an interest in the people who speak it and in their
country, the labors of the authors will be more than rewarded.

GoLuckyj is primarily responsible for the English and J.B.Rudnyckyj for the
Ukrainian text. The publication ot this book has been made possible by a gene-
rous grant from the Humanities Research Council of
Canada. The authors are also indebted to President Watson Kirkconnell of
Acadia University, Prof. Clarence A.,Manning of Columbia University, Prof. C.H,
Andrusyshen of the University of Saskatchewan, and Prof. Roman Smal Stocki of

Marquette University for their most valuable comments and suggestions.

i1
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INTRODUCTION

UKRAINIAN LANGUAGE - ITS ORIGIN AND CHARACTERISTICS

Ukrainian is spoken today by over 45 million people. This figure includes,
besides the Ukrainians, other nationalities - Russians, Poles, Jews, Germans,
and Rumanians, who form about 20% of the total population in the Ukraine and
who can speak Ukrainian, as well as those Ukrainians living as emigrants in
Europe {(200,000), Canada (350.000), the USA (800.,000), and South America. Thus,
although handicapped by the lack of accurate statistics, we can say that nume-
rically Ukrainian-speaking people are second in the Slav family of nations (af-
ter the Russians) and fifth in the whole of Europe (af ter the Russians, the Eng-
lish, the French, and the Germans),

The territory where the Ukrainian language is spoken (see the map) is 236,000
sg.mileg. Outside the frontiers of the Ukraine, settlements where the language
is well voreserved are in the following parts of the world: Europe (Yugoslavia),
Asia (Soviet Asisa, especially the so called "Green Ukraine" on the Amur river),
North America (Canada,the USA), South America (Argentine, Brazil, Paraguay).

As the immediate neighbors of the Ukrainians are also Slavs, it is sometimes
difficult to draw an exact boundary between the Ukrainian and the neighborang
language. This is particularly the case on the Ukrainian-Byelorussian and Ukraie
nian-Slovak lingua&l frontiers. Very often mixed dialects are spoken in these
border regions. The houndariés of the Ukrainian lingual territory are given on
the map,

The Ukrainian language is quite separate and independent, though, like other
languages, it shows many similarities witn the languages spoken in the neighbo-
ring countries, This is especially visible in the relation of Ukrainian to other
Slavic languages. The following Slavic languages show close ties with Ukrainian:
Bulgarian, Serbian, Croatian, Slovak, Polish, Byelorussian and Russian. In order

I

This content downloaded from 128.197.26.12 on Tue, 20 Oct 2015 13:01:43 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions




2
to understand clearly the position of Ukrainian in this group of Slavic langua-

ges, it is necessary to know a little more about the division and history of Sla-
vic languages.,
In accordance with thelr geographical position Slavic languages fall into
three groups:
I.Eas t S1avic: Byelorussian (White Ruthenian), Russian, Ukrainianj
2. west 31avics: Czech, Lusatian (Upper and Lower), Slovak, Polish
together with Kassubiang

3 South S1avics Bulgarian, Croatian, Serbian, Slovene.

We do not know the original Proto-Slavic language, out of which all the sepa-
rate Slavic languages developed, and we do not possess any written works in
Proto-Slavic. Philologists agree that the breaking up of this language common
to all ancient Slavs (Proto-3lavic) took place sometime before the 6th century
as & result of the migration of wvarious Slav tribes from their original homeland
wnich was supposed to have been somewhere bhetween the river Prypyat' and the
upper Dnieper.

Cld Church Slavic language is nearest to Proto-Slavic. The holy writings
which are the copies of the prayer books from the I0th and IIth centuries made
from the originals of the Slavic Bible translated by St.Cyril and Methodius from
the Greek into a western Bulgarian dialect, are preserved in this 0ld Church
Slavic language. It is thought that 3t.Cyril's pupil Clement invented a new al-
phabet taking as a basis the capital letters of the Greek alphabet, and that he
named this new alphabet " ¢y r 111 1ic¢ " in honor of his teacher,

Among the countries where this alphabet was used was the Ukraine. Here it was
ugsed until the I8th century, when it was reformed into the so-called "h r a z h-
d ank a" , which is the modern Ukrainian alphabet,0ld Church Slavic is still
used today in church services by the Russians, Ukrainians, Bulgarians, Byelo-
rugsiang, Serbs, and partly by the Croats, though its pronunciation is much al-

tered from the original and varies from country to country.

Contemporary Ukrainian has these characteristies which clearly distinguish it

from Russians
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I. The "i- sound change" (the interchange of € and o0 with i in the closed
syllable):

UKRAINIAN RUSSIAN
Bia (vil) Boa (vol) - ox
niu (pich) neus (pyech) - oven
2. The development of the original e to 1i:
Bi’pa (vira) BEpa (vyera) =~ belief
pixa (rika) peKd (ryeka) - river
3, The retention of hard consonants before an e:
ceno (selo) cedo (syelo) - village
Teneép (teper) TEeneph (tyepyer) - now
4, The alteration of the Proto-Slavic vowels i and 4 :
pitba. (ryba) pHba (rybva) - fish
Suty (byty) 6uTe (bit!) - to beat
5. The development of the Proto-Slavic (G) to (H):
ropa (hora) ropa (gara) - mountain
pir (rih) por (rog) - horn
6, Characteristic groupings of -pu-,-gau- :
PpMMiTM (hrymity) PpeMéTb (gremyet') - to thunder
KpuB&Buit (kryvavy) KPOBABHY (krovavy) - bloody
7. The so-called vocalized (L) (written as B ):
BOBK (vouk) BOJK (volk) - wolf
B3AB (vzyau) B3Aa (vzyal) - he took

There are other characteristics in the stress, formation of words, declensions,
syntax, and vocabulary which distinguish Ukrainian from Russian as well as from
other Slavic languages.

Ukrainian has also many characteristics which link it with other Slavic langua-
ges. It is clear from the geographical position alone that Ukrainian lies in the
very center of the Slavic family of languages. This prevents it from being influ-
enced by non-Slavic langyages and at the same time preserves it as a genuine heri-

tage in that it is nearest to what may be called the pure Slavic.

This content downloaded from 128.197.26.12 on Tue, 20 Oct 2015 13:01:43 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions




Like other languages, Ukrainian has many dialects. We distinguish two princi-
pal groups of Ukrainian dialects: N or t hern and S outhern The Sou=
hnern group falls into two more divisions: South-Bast and South-West. Apart from
the dialects, there exists however, a literary or spoken standard Ukrainian used

in public offices, schools, literature, press, broadcasting, etc.

The oldest literary language in the Ukraine was the 014 Church 3Slavic which
came to the Ukraine from Bulgaria at the time of acceptance of Christianity by
Volodymyr the Great of Kiev in 988, This original Church Slavic was greatly modi=-
fied in pronunciation and orthography, and it became more and more ‘ukrainized."
This modified Church 3lavic was the literary language in the Ukraine till the end

of the I8th century,

A vew era in Ukrainian literature started with the publication of Xotlyarev-
sky's "Aeneid" in 1789, wnich was written in the language as srpoken by ordinary
people, Ko t 1l yarevsk y' was followed by K v i tka-03novyas-
nenko,Metlynsky, Hrebinka, Kuligh, and S5hevechen-
k 0y all of whom (especially the greatest Ukrainian poet Shevchenko) established
the standard modern Ukrainian literary language, largely based on the spoken
Bastern Ukrainian dialect, Purther progress of the literary language was secured
by such I9th century writers and poets as M a r k o Vovchoky, Rudan-=-
sky, Hl1ibov, Storozhenko, Shashkevychy, Fedkovych
Myrny,Nechuy-Levy tsky, Ivan Frankoy,Xotsyubin-
sky, Lesya Ukrainka and otners,

Due to the ban on printing and writing in Ukrainian in Tsarist Russia in 1876,
the center of Ukrainian literary life moved to Lviw in Western Ukraine, then un-
der Austrian rule. Many Ukrainian writers living in Russia printed their works in
Lviw, During the period of the ban (I876-1906) the Ukrainian literary language
acquired much from Western dialects, but basically it remained unchanged and
emerged mature and crystallized after the 1905 revolution, Since 1917 Ukrainian
has become the official language in the Soviet Ukraine. A great amount of lin-
guistic research has been done since that time, and today the Ukrainian language

has come even more to the foreground of the Eurovean scene with the official ad-

X1l Ukrainian names will appear henceforth in the "popular" transliteration. For explanation of
this term vid.p.
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mission of Soviet Ukraine to the United Nations,

The finest examples of modern Ukrainian literature can be found in the works
of Samchuk, Tyehyna Rylsky, Khvylovy, Yanovsky,
Antonychy Malanyukand others,

Today, inspite of all the difficulties, the Ukrainian language is more alive
than ever, It may be used to convey to readers and listeners many different me-
ssages, but, as it remains the expression of the whole nation, it must be studied
and appreciated objectively as a language, not as a medium of political propagan-

da,
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NEPILIA YACTHHA

I. THE ALPHABET

Printed: Written: Ukrainian

name:
A, a (ZA{' a ah
B, & % d  ven
B, B (i%? {f veh
I, r 7 ¢ na
I, r ¢/— e ghe
4, = £27 F den
E, e g? € eh
€ ¢ é; € yeh
H, = fzé?iuc zhe
3, E? 7 zen
U, n 62( « yh
I 1 G;?' ¢ ee
L1 GQ? ¢ yee
n, n %%/ « yi
K, & (2;%7945 kah
J, n GDé’ L el
M, u 6242/vn em
H, u C;E?’H en
0, o O - o
I, n ( n peh
P, p Gi?a'/@ er
C e 2%7 e es

English Transliteration:
Popular: Academic:
a a
b b
v v
h h
g 24
e e
ye Je
zh z
z 4
y y
i i
yi Ji
y J
k k
1l 1
m m
n n
o o
P p
r T
8 8

6

Pronunciation:

like

14 o @

=

ﬁ o 1 IR

<IN

I(D
o

&

e v © jo I3 I8 |E Iw < F
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in father

baker
very
home
good
dog
set
yes
pleasure
zebra
my th
see
yeast
boy
king
all
man

not

for
pot
rat

speak



Printed:

T, r
Yy
, §
X, x
I, u
Y, «
I,
I, m
IO, 10
fl, a

Written:

NN LS
&8 T 8RNy

Ny
*3

Ukrainian English Transliteration: Pronunciation:
name:
Popular: Academic:
teh t t like t in tea
00 u u 00 food
ef f f £ fire
kha kh x ch loch
tseh ts ¢ ts fats
cheh ch ¢ ch chin
sheh sh 8 sh shop
shcheh shch sc sheh fresgh
cheese

you yu Ju u duke
ya ya Ja ya yard
yir shown by an apostrophe (')

b has no sound value. It is called "softening sign" as it softens the preceding

consonant.,

2. Ho

w to jJoin

letters

into words:

Ceno %«cu.% , Mlcmo, M,W

Write

Exercise

out the following worads:
JOPOTA PTAPHUIN OCIHHIM
KWIB OIECA IJbBIB
AMEPUEKA KAHBRALA AHTJAIIA
®aJb XMapoUKa wicTHaAUATD
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3<PHONETIC TRANSCRIPTION OF THE UKRAINIAN ALPHABET

a a i l T 4
6 b iyt y v
B v or W i b f

Q
-
~.
=
N

r q Ja
I d M m y zk
e £ H n m j

3 z P > A /a
u ¢ ¢ s b [’]
4 PRONUNCIATION

I. Uxrainian has a phonetic alphabet and therefore its pronunciation is simple.
Each letter in the Ukrainian alphabet (with few exceptions) represents only on e

sound,

2 Vowel sg:
All Ukrainian vowels are short and open.
There are the following s imp 1l e vowels: a, e, ¥, i, o, ¥

There are the following s of ten ing vowels: A, €, I, 0

3., In the following instances the vowels sa,€,b, are always pronounced as diph-
thongs with i as the first sound. They are, therefore, also called i o ta ted
(i,e. containing the -Jj- sound),

a. when they occur as a separate word:
aja (1) e je (ds)

b. at the beginning of a word:

fAMa. /'ama, ( pit ) CBI'€H /'fVAé” ( Eugene ) I0pKoO /"/7"(3 ( George )
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c. after a vowel:

MOA maja (my)F TBOE fVJ/}E (your)N CBOK JV-_:y'u (own)

d. after the labials:
n'ATs pjal“’ (five) 0'0Th A/UT (they beat)

noayu's Pafu 'n/d (flame) cBATO SV/4 ‘> (holiday)

4., After all other consonants A,6,0, have the sound value of a,e,y , but at
the same time t h e y sof ten the preceding conso-
nan t:

3are z'al’ (son-in-law) aans {ala (do11) ycoam s’ e (e‘v'ggg)

5. The fourth iotated vowel I is always pronounced as jL . It i3 used at the

beginning of a word, after a vowel, and after an apostrophe:

TxaTy /'LXa.Z'L' (to ride) YrpaiHa uﬁrajma(Uh'aine)B"ixaB yopaw (Qg)drove

6. Apart from A,e,i0,I » which sometimes appear as diphthongs (see above 3,5),

there are the following diphthongs in Ukrainian:

al prounounced like igh in high
eit " " ay " May
wt i - - - - -

in g - - - - -

oft pronounced like oy in coy
y# " " oui " fluid
o " " ya " yawn

bOo = #0 , but it is used after softened consonants, while o stands at the

beginning of a word or after a vowel.

7. Consonants are divided into:

Voiced: 6,8, r, r, g, %, 3, i1, My H, P

Voiceless: n,c, 1, $, x, U, u, m, ImM
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10
8., Ukrainian &1 is pronounced like the English so-called "dark 1" (1 at the
end of words, e.g. in all, kneel). Only i softened by b or an 1 is pronounced
like the English 1 in 1ily.
"dark 1": ange titse (face) "goft 1": JIbBiB [VLW (Lviw)

9. Ukrainian D is rolled and is always pronounced with a strong trill.

I0. Ukrainian B can have two sound values:
Qe Boga v2da (water)

b. B3AB V'@ W (he took)

II. The following consonants may be softened by the softening sign » : 1, 3,

A, Hy C, T, I

mine med’ (copper) Ma3b #az’ (lubricant)
cinp el (salt) rigp L'cn’(shadow)
Bice vt$’' (axle) cite stl’ (net) mBelb ijtf’(ahoemaker)

I2. For the sake of euphony some consonants are pronounced soft before the

sof tening vowels, sometimes before an 1 , and also before other consonants.

e CAH s‘an (Sian) min d’¢cd (old man)
xnio6 /([LA (bread) CcBiT s’VLt (world)
Bosocea v las'‘a (hair) HUTTA 52.'?4' (1ife)

I3. Apostrophe is used after 6,B,M,I,P,and before softening vowels sa,e,n0,I.
It indicates that the letters between which it stands must be pronounced distinot-
ly and separately.
e.g. n'are - five 3B'AzaTH - to tie together

6'e - he beats M'Aco - meat

14, 18 a consonant, its sound being similar to that of y in day.

I5. Ukrainian has two c ompound consonants:
JOK dJ J in judge :mwepeno- spring § O3 4z ds in words : [3BiH- bell
They are pronounced as separate sounds, however, when occurring in com-

pound words: Bipwus nd/‘;i’w (he revived) Han3BuyaitHo ﬂa‘{/l"[‘:f“/"’-’(exceptiomlly)
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5.4 NOTE ON UKRAINIAN GRALMAR
Ukrainian is a highly inflected language; Ukrainian words, that 1is, undergo
many changes &as required by their case, gender, number, tense, person, mood,
voice, etc,
In order to make it easier for an English-speaking student to have a clear
picture of Ukrainian grammar, the following explanatory list of grammatical terms,

some of which are not common in English, is supplied.

I. In Ukrainian there are n i n e parts of speech (in English there are

eight):
I MeHHUEHK Noun
SdaltMmeHHUEK Pronoun
NI prxueT™HUuH K Ad jJjec ive
NpucniBHUNEK Adverbd
IiecuanosBo Verbd
IpuitMeHHNEkK Preposition
U cniBHUEK Numeral
CnoanyuHu«k Conjunction
Burysx Inter jection

2. As in English, the inflectionsof nouns, pronouns, and adjectives are called

declensions ; the inflection of verbs = con jugation.
3. Ukrainian has no definite or indefinite article.

4, A1l Ukrainian nouns, pronouns, adjectives, and verbs have each a different
gender : either mascul ine, feminine, or neuter. In mst ca-

seg the gender of a word can be recognized by the word's ending.

5. All declensions of Ukrainian nouns, pronouns, and adjectives have s e v e n

caseg:
I.Haswnwsuut The Nominative
2. Pogosutt The Genitive
(or Possessive)
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I2

3.1l aBaabpHutl The Datilive

4, 3HRaxiguut The Accusative
S5, Kamuunib The Vocative

6.0 pyaumui The Instrumental
7.Micuesui The Locative

The nominative case is that taken by the subject of a sentence or
clause., We find the subject by answering the question:
Who or Wwhat? (XTo? Mo?) : 6 pa T - brother
The g enitive case denotes ownership or possession and answers the
question beginning with:
Whose or of what? (Koro? Yoro?) : 6 pa T a- brother's
The d a t1ve case denotes the indirect object of the verb and can be dis-
covered by a question beginning with:
To whom or to what? (Komy? Yomy?) :6parTo0B i- (to)brother
The accusative case denotes that the noun is the direct object of
the verb. It answers the question beginning with:
Whom or what? (Koro? Mo?) :6paTa - brother (him)
The vocative case denotes direct address, calling or exclamation:
: 6 paTe! brother!
The instrumental case expresses the means by which something is
done and answers the question:
By whom or with what? (Kum? Yum?) : 6 paT o0 M-(with)brother
The 1 0c¢cative”case indicates the place of an action and answers the
question:

Where? (Ie?) : (B)6 parToBi- (in)
brother

6, Ukrainian verbs have both a s ingular anda plural
number., They have t hree persons (I, you, he, she, it) in the singu-
lar and t hr e e rersons (we, you, they) in the plural. Verbd e n-
d ings for each person are differen t, Ukrainian

verbs are inflected like English verbs, by tense, mood, and voice.

* The locative case is also called the preposijional since it is never used without a preposition.
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JIPYTA YACTHHA PART TWO

NMEPIA IEKUIA FIRST LESSON
o e ?
lle e por. lle & Oko. lle € roxnosd.
lle ¢ sy6. lle € yxo. lle ¢ Gopond.
e ¢ Hic. Lie ¢ pykd. lle & BoubceA.

I. Every Ukrainian word has a s t r e s s accen t, The Ukrainian ac-
cent is movable and often changes its position in the same word (e.g.in the dec-
lensions of nouns and conjugations of verbs). It is marked (/) in words of more
than one syllable throughout this handbook, but it is never printed in ordinary
books, Occasionally a word may be accented in two different ways, both ways be-

ing permissible. In such & case both accents are indicated.

2. The auxiliary verb 6 (is,are) may be omitted. Thus we can say equally wells

llo ue?
Ile por. lle ¢xko. lle ronosd.
lle syS6. lle yxo. lle G6opoxe.
le nic. lle pyxs. lie Bondcea.

Uu e (6)e...?

UYn ne (e) por? - Tax,ue (e) por.

Uu ne (e) sy6? - Tak,ue (€) sy6.

Yn ue (e) mic? - Taxr,ue (e¢) wic.

Yu ue (€) dro? - Hi,ue me (e) déko.

Ym ne (e) yxo? - Hi,ue He (&) yxo,
13
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Yn ue (e) pyxa? - Hi,ue ne (e¢) pyxd.

Yy ne (e) romoma? - Hi,ue ne (e) romomd,ue (€) pykd.
Yn ue (e) Gopona? - Hi,ue ne (e) Gopond,ue (e) Hic.
Yu ne (€) Boadcca? - Hi,ue ue (e) Bondcea,ue (e) 3y6.

3. Ukrainian has no definite or indefinite article.

4, A question in Ukrainian begins usually with 4¥ which has no equivalent in

English. Y® in the middle of a sentence = whe ther, i f,

le pykd, a ue ronosd. lle 6xo, a Le Tex Oko. lle romoed, uUe pyrd, a mo ue?
lle uic. e He Bondcea, ue He yxo, He He sy6, a mo ue? lle Gopoad. Hi, me He Gopo-
nd. Tax,Tak, ne Gopomd. Ux ne Tex Gopoma? Hi, ue oxo, A ue mo? le Bomocca. lie (e)
pyxd, a ue He (e) pyra. le (e) yxo, ue rex (e) yxo, ue (e) oro, ue rex (¢) Oxo,
a mo ue (e)? lle He € d4ui roanosa, aHi Boadcca. lle () Hic. lle e pyra, ue He 3y6,

ue He por, ue He Hic, Ille e ¢ aui pyxa, auwi asy6, aui por, ue Hic.

Reading exercise,

Very many Ukrainian words are formed from the same Indo-European stems as

their English equivalents and are easy to learn:

MATM  BPAT  CECTPA  CVH ; AVEPVKA  AHPIIA  APTHCT  BUPO

EMITPALUIA  ¥WPA®A  ICTOPIA  KificA  IEKUIA  NITEPATYPA  MY3MKA

OB'€KT  OFIUEP  PANIO  CTVIEHT  OLABM  @OPMA  LWIAPHA
Idioms,

In order to acquaint the student with Ukrainiazn idiomatic expressions, two
of them will be introduced in every lesson. Their English translation is often
not literal but also idiomatic. The meanings of the words composing these idioms
will be found in the final vocabulary.

Dsxyio. Thanks. Npomy. Please.
Vocabularuy,.

mo what |ue this, these
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e is, are 6opoaa chin, beard

por mouth BOJIGCCA hair

3y6 tooth Hi no

Hic nose TaK yes, 8o

[400) eye He not

yxo0 ear a and, or, but
pyxé hand, arm TexX also

royioBg head 8Hi....qHi neither....nor
IOPYTA IIEKLIA SECOND LESSON

The Verb GyTu - to be(Present Tense)

I. 8¢ I am MU € we are

2. ™X ¢ you are BH € you are

3. Bin (BoHd, BOHO) 6 he (she,it) is BOHH € they are
Jle xTo €7

fl € ryr. Tu € Tam. Bin € Tex Tam. Mu € Tyr, a BM € TaM. Bim € Tyr i BoHd €
ryT. Bin 1 BoHd € TyT. BoHd € Tam 1 BOHO € TaM. Mu € BEOMma. Bu 6 HaiaBOpi. Mu €

4 ) ¢ . 4 ’ ’
BAOMa, 8 BM € HanBopi. Mu € Bnouma #f By € BoOoMa, a BoHM € HajgBopi. Bin i1 BoHa s
TyT, HagBopi. Bowd # Bim € Tau. le? Buoma. Bouu € Tyr i ram. Tu Tyr, A TaMm. Bim
TYT, BOH4 # BOHO TaM. Mu BjoMa, Bu HagBopi. Tm Tyr? Tak, i Boma Tyr. Tak? Bomd

rex Tyr? Xro (¢) Tam? TyT A.

I. The conjunction i1 (and) is used after a word ending in a consonant. After

a word ending in a vowel 1 changes to # : Biu i Boud j BoHd # BiH

2. The second person singular (TM ) is used in conversation within the family

circle and with intimate friends; the second person plural {(BM ) is used in all
other circumstances,

e mo 6?
He e por? - Por € Tyr.
Yu TYyT € OKO? - Tak, OKO € TYT.
Yu yxo € TyT? - Hi, TYyT He € yX0, TYT € OKO.
Y4 DyKa € Tex TyT? - Hi, pyke He € TyT, pyKd € TaM.
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Ile € por 1 sy6m? - Por i 3y6u e TyT.

Jle pyra, a me Hora? - Pykd Tyr, a Hord TyT.

Ils € ronora, a ne € Hora? - ToxnoBd € TyT, & HOra € TaM.

YR BONOCCA € TaM, me roaosa? - Taxr,BON0CCA € TaM, Ne TONOBA.

Un uic ¢ Tam, ne Hora? - Hi, mlc Be e Tam ge Hora, Hic € TyT.

Exercise‘

Translate: Iamhere, you are there, Are they out{doors)? No, they are
not out, they are at home. He and she are here, They are there, Where is the
head? The head is here. Are the teeth here? No, the teeth are not here, the
teeth are there, Is the mouth here? Yes, the mouth is here, Where is the foot?

The foot is here, not there where the hand is.

Idiomse

BuGayre! Excuse me! BynbTe Takino6pi. Be so kind.

Vocabul ary.

ne where B =1

XTO who BROMS at home

TYT here HanBOpi out(doors), outside

TaM there 3yon teeth

i and HOTd leg, foot

TPETA LEKIIA THIRD LESSON
Gender

The Verb GYTu - to be(Past Tense)

filxé mo e?
Hic sanvf#t. Bopone sand. Oko mane, lonoed Bearka. ke yxo? BoHo KopoTke. Um py-
’ ¢ ’ ’ . ’ ’ 2 ’ /. ’
Ra Tex roporka? Hi, pyka He kKopoTka, BOoHa goBra. flka Hora? Hora Tex moBra. fike

BouoccA? Boaocea & a60 aosre, a6o RopoTke. Jle € por 1 axif Bik? Por € Tyr, BiH

* In many cases for the sake of the idiomatic Ukrainian, correct English has had to be sacrificed,
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Manutt, flxd# sy6 i ge Bim? 3y6 6ium#, Bim Tyr. Biamit sy6 e Tyr. [IdBra pysd € TaM.

Ile KopdTke BoadccA, a Ae KoBre? KopdTke Bonocca TyT, AOBre TaM.

I. There are three genders in Ukrainiani masculine, feni-
nine, andneuter.
2, The gender of aword is usually recognized by its en d i n g,

3. Adjectives with stems ending in a hard consonant take the following en-

dings:
mascul ine: -ut e.g. manuit, goBrufl
feminine: -a  e.g., Malg, OOBra

neuter: -e e ,g.MalNE, OOBre

4. In a sentence the gender of an adjective is always determined by the gen-

der of the noun to which it refers:

Hic (masc) - wmaxniit 3 ronosg (fem) - BeJHKa

5. The gender of n o un s can be recognized by the following endings:
a, Most nouns ending ina consonant aremascul ine:
Hic, por
b. Nouns ending in-a are f em in in e:
pyKa, HOrd, rolioBa
c. Nouns ending in-0 are ne u t e r. Nouns ending in -a after

a doubdle consonant are also mostly neute r:
OK0, yx0j BOACGCCA

6. Note: Nouns referring to male persons are always ma s cul ine even

if ending in -0 or -a 64THbKO -~ father

Nouns referring to female persons are always f em in ine even

if they do not end in -a : MATH - mother

7. The adjective must always agree with the noun or pronoun in number,

gender, and c a s e:Mand pykd, aosruit wic, 6fme monoxd, Bond Beawka.

This content downloaded from 157.182.150.22 on Tue, 20 Oct 2015 13:06:38 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions




I8
8, Verb to be (6yTn) ~-past tens es

A 6ys, A Gynd, a 6yad I was un Gyau we were
T4 GyB, TH Oyla, TH 6yIO you were BU Gyan you were
BiH OyB he was BOHH GyaH they were
BOHa 6yna she was

BOHO 6yno it was

9. There is only one pas t tense of GY%M , and it may mean: I was,

I have been, I had been.,

I0. In the past tense the verd Oan may never be omitted:

KaBa UODHa bu t: KeBa Gyna 4YopHa

(the coffee is black) (the coffee was black)
BONOCCA AOBre bu t: Bondcca 6ynd HoBre
(the hair is long) (the hair was long)

flxe mo Gyno? flkuit xro GyB?
fl 6yB manuit. flke Gyne Bona? Bomd Gyna Tex Mmazna. ljo ue 6yno? lle 6yad Momoxd.
flké Gyno monoko? Boud 6yac Gime. fika Gyns xdBa? HdBa Gyns uopHa. A AKa BOHs
renep? Tenep BoHd Gima. BondccA G6yao kopdTke, a Ten€p BOHO LOBre. 4um B Gyau

HagBopi? Hi, mum He Gyni HamBopi, Mu Gyay BaoMa.

Exercise
Translate: The nose is small; the hand is big. The foot is also big.
The hair was short, but now it is long. I was little, but now I am big. She
was little and is little, Here is the black coffee, there is the white milk,

The hair is black and long., The beard was not long. The ear is also not big,

Idiomnms,
Lo uyBarTn? What's the news?
Bce B nopAgky. Everything is all right.
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Vocabulary,.

’ 4 /
Axul (-xa,-Ke)
Mmanuit (-za,-ae)
eaukuft (-ra,-xe)
xopoTkuf#i (-xa,-ke)
noBru#t (-ra,-re)
6inuit (-aa,-ae)

YETBEPTA JIEHUIA

what kind of, whatlaGo

little, small

big, great
short
long
white

The Verb 6yTm - to be (Future Tense)

6y Ry

MOJIOKO milk
Ka Ba, coffee
upuuit (-Ha,-ne) black
Tenép now

FOURTH LESSON

I shall be 6y nemo we shall be
Gyhem you will be OfﬁeTe you will be
he (she,it) will be 6ynyTb they will be

6yne

Ile xTo 6yne?

Ile Gymem yséuepi? Yseuepi 6yay Baowa. A Tu? fl 6ymy B Tedrpi. Jle GyaeTe cbo-

19

roaui? Choromui Gynmemo B kiHoTedTpi. A Bu? MM Texw Tam Gynewo. Un Gynere nonoays-

ui Bodua? Hi, nonduyaHi um He Gymewmo BiaoMa, 6ymeo B micri. Uu Bu Tex Gynere

rau? Hi, mu 6ynemo BndMa. Um HagBopi Gyme choromui noroma? Hi,

Herdna #t yB€uepi 6yme Tex Herone. Choromui Bpawui # noncmymui Gyne mordua, a

BBEuepi Herdpma. Nloroge Gyne nOBra, Herona O6yne KOPOTKA.

I. Inthe future tense the verb O6yrm can be used without the

HanBOpi € Tenep

personal pronoun (H,TM,BiH, etc. ) as the distinct verb endings make the pronouns

unnecessary. Only where it is necessary to emphasize the particular person is

the personal pronoun added in front of the verb.

Uy Gynem B TeaTpi?

Bynere BBe€uepi B kikoredTpi?

-' £l
Yyn Bin OyB B MicTi?

Yu Bin GyB yBeuepi BpoMa?

Uy GyneTe Tem ynmoma?

- Tak, 6yny B TeaTpi.

- Hi, BOHJ GymyTr B Tedrpi, Mum Gyyemo

BLOME .

- Hi, Bomg Gyms B micri.
- Hi, BiH He GyB ymoms BBeyepi.

- Tak, My Gynmemo Bncue.
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2. The preposition B (in) is used only after words ending in vowels. After

words ending in consonants B changes toy :

BOHe B TeaTpi; BiH y redrpi - BOHE BHOMA&; BiH yadua
Exercise
Tranelate: I was at home this afternoon, I shall be there tonight. Will
you be in the cinema tonight? No, we shall be in the theatre, We shall not be
at home. What is the weather like today? In the morning the weather was fine.
In the evening the weather will be bad. Will you be in town today? I shall be

there this af ternoon.

Idioms.
Meni’ (nyme) npwkpo. I am (very) sorry.

Meni omHEKOBO. It is all the same to me.

Vocabulary.

yBéuepi in the evening,tonight |morona weather, good weather
B redrpi in the theatre Herdna bad weather
ChOrOaHi today BpaHui early in the morning
B RiHoTedTpi in the cinema B in
nononynui in the afternoon y=B

B Micri in town

n'TA IEKUIA FIFTH LESSON

Hard Declension -~ Genitive Singular

*I-sound Change "

0nar.
JIonvui Tpé6a cypnyra, Kamizsenbku, KpaBaTKH, NMOACA, COPOUKM, XYCTKM, UeDEBHKa,
4 4 4 ’ » ’ ’ U z ”
Kanenxxd a6o manku # xycrourum. OmAr € 3 CyKHa, NOJOTHE, BOBHM a00 GaBOBHM, 3 WmMOB-
» , » ’ ’
Ky # okcamdry. CypayT € 3 CYKH&, COPOYKA 3 NOJOTHE, & KpaBaTka # XyCTOuKa 3 MOBKY.

XycTKa € 3 BOBHM a60 3 MOBKY . Bni'ri He Tpe6a aHi Kamemoxd, &H1 XyCTKM.
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I. All nouns ending in a hard consonant or a vowel preceded by a hard con-

sonant belong to the har d declension,

CYPHYyT, XYCTKa, mNOJOTHO

2, The genitive case of the hard declension has the
following endings:

masculine: -a,-y, feminine: -u, neuters: -,

3. Notice that in the construction with Tpééa the subject is always in the
dative and the object in the geni t i v e.

e.8ge apg¥Hi TpéGa copdukm - & man needs a shirt

lle nic. Bin Ges Hdca. lle BenWkuft nim. Bhous Tpe6s crons. Tam Gyne Beamkuit niwm.

Iwgp¥ul Tp€6a admy. Bys moBru#t Béuip. Beéuepi Gyme mordma.

1 -sound Change

Hic - Hgca, nmim - aduy, Beuip - BBeuepi

This interchange of 1 with 0 or e is a permutation most characteristic of
the Ukrainian language, which most clearly distinguishes it from all other Slav
languages. For a student to understand fully the working of this law in Ukrainian,
he would have to read much more widely in the history of the Ukrainian language.
It is unfortunately impossible in the present work to do more than draw the dbroad
outline of these permutations,

In Ukrainian words are divided into syllables on a phonetic basis, and there
are as many syllables in a word as there are vowels. Historically, the " i-gound
change" can be explained, therefore, as a reduction of the number of syllables in
a word. The change of 0 and e to 1 occurs only when the original (Proto-Slavic) 0
or € were followed by a syllable ending with an ‘bor b (which later disappeared).

Thus, for example, the word Hic had originally two open syllables HO = ¢
( b being really a vowel). Later, when b finally disappeared the word became
monosyllabic ¢ Hic (closed syllable ending in a consonant), and 0 eventually
changed to 1,

It must be remembered, however, that such vowel changes took place only as
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a result of the elision of 'hand b, mostly at the ends of words. Therefore we

find many Ukrainian words which have an € or an O in a closed syllable at the
beginning of a word (e.g. Bec-Hd, pos-kim).
The student should observe the following general rules governing these sound
changes:
a. An open syllable (ending in a vowel) has 0 or e,
cTo-1d, BBE-ye-pi
b. A closed syllable (ending in a consonant) has 1.
crin, Bé-uip
This sound change does not take place in the declension of nouns alone, but
also in all inflexions and conjugations as well as in words having a cormon de-
rivation ( with the same stem).

e.g. Mi#t -/MO-ro/ (my) pronoun cri# - scTo-A-TH/ (to stand) verb

6pé-TiB - /6pa-T0-B0-T0/ (brother's) Bimb-Hu#t - /BO-1a/ (free - freedom)
adjective common derivation

Main exception s
0 or e in an open syllable does not become an iin a closed syllable:

I. When in the course of the declension or conjugation of a word, the oOor e

is dropped (cf. Lesson 8,para 2),
nom:xao-neus (boy) gens XJO-nuf
nom:COH (dream) gens: CHa

3 p.Present 3Bi-Tep (he wiped)I p.Putures BH-Tpy ( I shall wipe)

2. In groups -op,-0B-,-€p-,=-po-,-jio-,-pe-,when O or € stand between conso-

nentes r'%%% (hil1) rcﬁ%&i x;%’% (blood) x;%a:nnu
BOBK (wolf) BOB-K&8 KEndu-ya (floccule) KIOU-4A
cuMepTs (death) CMED-TH xpecT (cross) xpe-cTd
3. In most groups -0po-,-0J0~,-€pE~,-€JE~,
nom gen nom gen
BG-por (enemy) BJ-po-Ta 6é-per (shore) O€-pe-ra
MO-20T (hammer) MO-n0-Ta 3€-neHb (verdure) 3€-ne-ki
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4. In words of foreign origin including those from 0ld Church Slavic.

e

5, In diminutives ending in

Cso mf-Hoq-Ka
{(Little woman)

nom
JoH-goH (London)

TOM (volume)

3a-KO0H (law)

, gen
JoH-[O~HY

TO=MYy

3a~KO=-HY

-0UK8, ,-€UKa ,~eHbKa , ~€HKa.

H0o-pi-KeHb-Ka
(Little pathway)

Bi-EeHb-Ka
(Little foot)

I is also kept in open syllables in nouns which drop O or € from their en-

ding in the course of declensgion.

ki-g€up (end)

Kin-ug

In many other diminutives 1 is retained in an open syllable according to

a " principle of analogy" or what is really the tendency of the i to keep its

position,

Thuss GOxi-IOHbL-Ka
(1ittle bee)

Translate: At home one needs coffee and milk,

s
ro-ai-BoHEb-EA&

(1ittle head)

Exercise

The coffee is without milk,

A man needs clothing. Clothing is made either of wool or of cloth., He is without

a hat and without a tie,

14d14iomas,

flk BaM ¥uBETHCA?

Ha wow myumxy.

Vocabulary,

onAr (-y)u
aon¥Ha (-Eun) F
TpEGa

cypayT (-a)M
Kamizenbka (-xu)F
KpaBaTka (=-Ku)F
noac (-a)M
copOura (-xu)F
xyérra (-xu) F
yepeBfiK (-a )M
kanen®x (-a)u
manka (-xu)F
xyctouka (-xu)F

clothing, suit of clothes

human being, man
one needs
Jacket
vest
tie
belt
shirt
gcarf
shoe
hat
cap
handkerchief

In summer one needs no hat.

How are you?

In my opinion.

cykHO (-Ha) N
10JOTHO (-Ha)N
BOBHa (-HA)F
6aBOBHa (~-Hu)F
moBK (=y)M
okcamiT (-yM
BaiTi

crin (crona)M
aiu (nomy )M
Béuip (-uopa)M
6es

either - or

one needs no

cloth
linen
wool
cotton
silk
velvet
in summer
table
house
evening
without
a6d - a6o
He TpéEba
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MOCTA JEKUIA STXTH LESSON

Hard Declension - Locative Singular

The Sound Change X—U,I—3,X—C

Ok oana.

B uicri € mrdna. Y mrconl e Ropuadp,kasca # xonpepenuiina sdna, TenedoH € Ha
ropuaopl. ¥ kasel e cria, rpieno, ndBra, mede # raGa¥ua. Ha croni e meunux, xa-
namgp 1 nepd. B xasauapi € uwopHino. Ha adBul € xHWmka, npu madi crdnmk, a Ha CTO-
auky Kpeina. Y xadcl Gyna mena, ane Bond Tenép Ha kopumopi. B xnsel e¢ me panio-

anapdr, a npu Biku! oGpas.

I, The locative singular of hard nouns has usually the ending -i:

Ha croni, B kadei, npm Bikui

2. In these instances the consonants preceding the final -1 are altered in

the following manner: K tollj I' to33 X toC

PYRd - hand Ha pyui on the hand
pir - corner Ha posi on the corner
yX0 - ear B yei in the ear

3. Some hard nouns, especially masculine ones ending in -x,-r,-x have in the

locative singular the ending -y  In such nouns the consonants remain unchanged.

MOX - moss Ha MOXY on the moss
cik - juice y COry in the Jjuice
CTONKK-stool H& CTOAMKY on the stool

4, There are a few nouns which in the locative singular can take both en-

dingss =iand -y.

e.g+ cren -steppe Ha creni’ or Ha creny  in the steppe
cajl - orchard y cani " y cany in the orchard
nax - roof HS naci' Ha .naxy' on the roof

Sometimes this double ending influences the stress: Meln;y Méni;y Memy - in honey
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Y xdsi ¢ monord, B momoui uykop. ¥ pyni’ kudmra. Ha mosi uepessx. Hord Ges

uepeByka ue G6oce Hord. Ha ronomi kaneawx. Bin y menui, Bone B xaneméci. Mu B

nopdsi. MNpw mxdni # npu redrpi mmpdra nopora. Npu mopdai Bendkmit mim. Y micri

¢ 3Buualino mkona, redTp 1 mimoredTp.

Exercise

Translate: We are in a classroom. Here is a table, a cupboard, a chair,

and a blackboard. The window is in the corridor. The telephone is at the window.

The school is in the main street, Near the school is a big house, It is the ci-

nema. Tonight we shall go to the cinema. Will you be there? No, we shall be at

home.

I141omnms,

Hi cfno, ni Bndxo.

Yord Bam (T06i) Tpeba?

Vocadbulary,

Unexpectedly.

What do you want?

mxéaa (-am)F school o6pa3 (-yM picture
Kopnnop (-a)M corridor ale but
Enfca (-cu¥ classroom,class|pir (pora) M corner
Roudepenui fiua 3dns staff room, oonTuox (=y)u moss
ference room |Me[ (-y)l honey
resegcn (-y)u telephone cik (cox ) M juice
nenﬂnx (- { scnool register |[cren ¥ steppe
KaJaMap (-a)l inkpot can ('Y{ orchard
nepd (-pa) N pen (-y) M roof
yopuino (-ma)N ink uyxop (-xpy) X sugar
nana (=Emn) F desk, bench 60ocut (-ca,-ce) barefooted
pu at,by mnponnﬁ (-xa,-xe) wide
ma@a (=gu)r cupboard nopora (-rn)F road, way
oréamk (-a) M stool annqaﬁno usually
Kpéiina (-am)F chalk redrp (-Tpy)M theatre
ugna (-nu) F map KiHoredrp (-TpyM cinema
kHixKa (-ku)F book kpicao (-za)N chair
rab6arua (~gi)F blackboard
me also, yet
pamoanapa'r (=ym radio main vononnnﬁ (-nd ,~-e)
BiKHO (~Hd) N window street Bymuua (-ui)F

This content downloaded from 157.182.150.22 on Tue, 20 Oct 2015 13:06:38 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions




26

ChOMA JIEKIISA SEVENTH LESSON
The Auxiliaory Verb MATH - to have
Hard Declension =~ Accusative Singular
ugo I have MEEMO we have
Miem you have MaeTe you have
Mde he (she,it) has ME0Tb they have

Poniisa.
BiTbko # udTm, mouxd # cumH, gin i 6d6a, BHyx 1 BHYuxa ue pomvha. fl mak GpaTa,
TH Mdem cecTpy. BpaT Mde cWHa, cecTpd NOuKy. BpaT O&TbKO, CECTpa MaTH, & A ma-
pyGok. Mu mgemo GdThka, BiH yme crapiif. Bpar use xIHKY, BoHd me Monoms. BpaToBa
nourd mand; BoHd mde nAnbKy, necuka # KOTMKa. BoHe me AuTVEa. fl 6YB Tex OMTHHA,

a Tenep A BenWxmit, s gBTO # panioanapdr.

I. Feminine nouns of hard declension have in the accusative singular the en-

ding -y: cecrpy, #iHKy

2. The accusative singular of all masculine and neuter nouns denoting inanimate

te objects has always the same ending as the nominative:
nom: CTin acc: cTin

aBTO aBTo
3. The accusative singular of masculine nouns denoting animate objects is

always the same as the genitive:

nom: CHH gen & acc:cﬁha

Answer the following questions:

llo udem y Top6i? Y T0p6i M&®........ (book, pen, chalk)
llo Tam MdcTe B madi? B mapi maeMo....... (clothes, handbag)
llo MdeTe npu x4Ti? Npn xeTi MeeMO..... (orchard)
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Kord mdem 3 pomuuu? 3 DOLVHK MEKe.......(father, brother, sister)

lio maem Bip GaThra? Big 6aThKa M8K......(car, radio)

Exercise
Trans1late: Ihave a book. The book is big. The sister has a child. It is
a boy. He was small, but now he is big. The mother is old, the daughter is young.
The father is the head of the family. We have a house in town. She has a car,

The brother has a radio. The sister has a 1ittle dog.

Idioms,
B cami#t cepenyui micra. In the very center of the town.

lloTpuMaTy cindea. To keep one's word.

Vocabulary,.

uaTM (uaw,Mdem) to have x{HKa ( Kn)F woman, wife
OaTbxo (-xa) M father cecTpe (-pH) F sister

METH (- epi) mother uononnn (-nd, =€) young
nouka (-xu) F daughter 6pdroBuit (-Ba,-Be) brother's
cuH (-a) ¥ son afdnbra (-xu) F doll

Gpar (-a)M brother nécur (-a) M puppy

aip (-a)M grandfather KOTHK (-a) M kitten
686a (-6u)F grandmother aurue (-Hu) F child

BHYK (~a)M grandson 4dsT0 (-T) N car

BHYuRa (-Ku)F granddaughter T0p6s. (-Gu)F handbag, bag
ponnna (-uu) F family xéra (-TH)F house
napycon (~-6ra)M bachelor Big from

crapuit (-pd,-pe) old 3 out of
BOCBHMA IEKUIA EIGHTH LESSON

Use of the Genitive after a Negative

The "missing €,0"

Kir i nec.
CecTpd Mae KoTa, A Mao nca. lle Beamku#i i rdpuuht nec. Bin mde HamiliHuk a Ha Ha-
mifiauky sHaudk. Kit He ude dui Hamiftuuka,dHl 3Hauké, BiH Mde crpiuky. Crpiuka €
uepBOHa aGo sendHa. Manvht necux ude Tex crpiuky. Bemiku#t nec He Mse CTpiukM.

Kit (e) Bndma, mec HanBopi. llec He Mae cha, BiH crepem€ xdTy # camok. Hirt e
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crepexe aHl xaty ani camka. B meoni Hemae anl kora arl nca.

Yrpainchruit mec Mae 3Buueitno HA3By: lMcko a6o BpoBrd, kit - Mypauxa.

I, After negation the direct object is expressed in the genitive not in the
accusative case:
MED cecTpy (ace) - I have a sister

He udo cecTpi (gen) - I have no sister

2, The vowels €& and O which appear only in the nominative of a word and are
dropped from all other cases are called "m i s s ing e and 0,"
Such an € or 0 , found always between two consonants, does not change

into an 1 (cf. Lesson 5,Par.4)

A, missing e,0 B. €,0 - result of "i-sound change"
nec nca Beyip BBevepi
COH cHa Hic HOCA
Yy OUTHHE MSE MOXOKO? - Hi, IuTHHA He M€ MOMOKE.
Yy BHOMA € MOJOKO? - Hi, Badua Hemde MOmOKH.
Uy uderTe KHHMKY? - Hi, He MH€MO KHHEKM.
Un B mapl e xH¥mka? - Hi, B mapi Hemde KuMmKM.
Uu GpaT Mae KpaBaTKy? - Hi, 6par me uEE KpaBaTKY.
’ /7
Yy HanBopi e mec? - Hi, BanBdpi Hemes mca, BiH ymoma.
fl Ao noBru#t cos. - BaTbKO He MA€ CHa.
Bu udere xary #f canok. -  Mu He maeMo aHl xaTu ani ca..a.
’ 4 ’ ’
My maemo gimox Ha siro. -  Bu He mgeTe nimke.
Note: He M8€ - has not; HeMie - there is not; HeMZ = HEMEE

3. Unlike English, Ukrainian uses double negation:

He uap Hiuoro I have not anything
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Exercise
Trans1late: Ihave neither a car nor a radio. The father has no cap; he
has a hat. The little sister has a doll. Is there any milk today? We have a dog.
They have a cat, The little house is in the little orchard. In the summer we

were in this house, It is a summer house,

Idioms.

XOA“TH KONO KOro.

Crdru B npurogi.

Vocabulary.

To look af ter somebody.

To come in handy.

KiT (xord) M cat canox (-nKe )M a little orchard
nec (mca) M dog yxpaIHCbxnﬁ (-xa,-ke) Ukrainian
rapunﬁ (-na,-gne) beautiful Heuae there is not
Hammﬁuux (-a)u dog's collar xeua Heude

3HauOK (-ykd)M disc HE3Ba (-Bn)F name

crpiuka (-ku)F ribbon niudK Ha airo summer house
uepBCuuft (-Ra,-ke) red Jincrd (-xa M Lysko
senéuntt (-Ha,-ne) green BpoBKG (-kKe)M Brovko

COH (cna)M sleep, dream Mypnﬁxa (-xu)M Murlykg
cTepexe is guarding today cborogui

JEB'iITA JEKUIA NINTH LESSON

Hard Declension - Dative Singular

The Use of Genitive (Direct Object)

naé I give IaEMO we give
naém you give naeTe you give
nee he (she, it) gives BawTh they give

DoumMamui apipara.

Bin i xopdBa, kinb i koOWna, man i xo3a, niBew 1 kypka, JOmETKO # TEAATKO
ue mousmni 3Bipdra. BoaoBi # xopoBi, uanoBi # kosi maemo TpaBX a6 cika. Kypui
TpeGa 3ePHa. JomaTxy # TendTky TpEGa monors. Korcsi # kiTui Kewrs 3BMusfino Tex

Monoks . llcoBi Tpéba u'dca. onyGoBi # romy6ui tpe6a sepsa. Tpabe, cilo, 3epHo,
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7 s ’ N4 ’ s, 7 7 ’
Monoxko # M'Aco ue nmomMBa. TBapmHi Tpéﬁa noxuByu i nwurBa. [lowuBu # nurBa Tpeba He

rinbkyu TBapuei ane # monKHi.

Note: Third person plural is also used impersonally. Here: naﬁTb one gives.

I. The dative of hard nouns has the following endings:
masculine: =-oBi : GdrekoBi, GpaToBi, mimoBi
feminine: -i : kypui, xirui, roay6ui

7 ’
neuter: -y ¢ BiKHYy, JONATKY, TENATKY

2. The feminine ending =~i changes the preceding consonants K,r,x,te u,3,c,

( similarly as in the locative case, cf. Lesson 6).

nom: HOTE dat: Hoal loc: Ha Hosi
7’ 7 7

MYyX8, uyci Ha Myci

Pyxe pyui Ha pyui

Proverbovs
Korwsi no zacayai. Kpsme ropo6eup y pyui, ax rday6 Ha nacf.

3. After certain verbs the direct object is expressed in the genitive instead
of the accusative. This construction is used when

a. the action refers only to a part of the object:

nax BomM I give a little ( a glass of) water
Kak BORY I give ( a full bucket of ) water
naw xaiba I give a 1ittle ( a slice of) bread
AaKw Xxnie I give ( a whole loaf of) bread

b. the action refers to a short period of time:

5aK0 KHKKKY I give a book (only for a short time)
nai KHUEKY I give a book ( for a longer time)
na® nepe I give the pen ( for a short time)
nan nepd I give the pen ( for a longer time)

4. Also in ordinary sentences the direct object often takes the genitive case:

BpaToBi TpeGa KHWEKM? CecTps na€ GpaTOBL KHMEKY.
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Cectpi Tpeba nepd?

BarbkoBi TpeGa He XBMAWHKY KHWMKM?
Iinoel Tpe6a Ha xBMAWHKY nepa?
Iurunl Tpeba mozoxe?

JIaém Bondei cima?

Tla€m ncdei M'sAca?

31
Bpar na€ cecrpi mepd.

CecTpa ma€ GSTbKOBI KHUKM.
BpaT na€ mimosi nepe.

MaTyu na€ oMTHHL MoJOKa.

Hi, BiH Mde mOCHTH TpPaBH.

Hi, Bim yme mge mocurb M'Aca.

Exercise

Trans1lat e: The brother needs the book, The grandmother gives the book

to the grandson., The cat needs milk, Mother pours milk into father's coffee,

The sister gives milk to the cat. What do you give to the cow? A cow needs grass.

Now it is winter. There is no grass. The dog needs meat. The father gives meat

to the dog. A hen needs grain.

I1d1oms,

Y HpOPO LOGpe cepue.

Nin pyxow.

Vocabulary.

naBaTH (nam,naem) to give
nouamni 3BipﬂTa PL domestic animals

Biam (Bona)u

ox
Kopésa (~-Bu) F cow

Kinp (KOHA )M horse
Kobuna (~au)F mare

man (-a)M he-goat
K034 (=3M)F she-goat
nisens (ni'sua)M cock

KypKa (-Ku)F hen
nomaTxo (-xa) N foal, colt
Tenngxo (~ra )N calf
sacayra (-ru) F merit
Kpame better

no according to, after
ropoﬁeub (-6usd) M 8parrow
TpaBd (-By)F grass

cino (-Ha)N hay

He has a good heart.

At hand.

36pHo (-Ha)N grain,feed
u'sico (-ca)N meat

x1Txa (-xmn) F cat (fem)
réay6 (-a)M cock pigeon
ronyéxa (-kw) F pigeon

nomnsa (~Bu) F

nure6 (-Bg)N drink
TBapuHe (-H#A) F animal

He Tinbxn not only
KoTwra (-~ru)F big cat

fK than, how
uyxa (=-xu)F fly

xni6 (-Ga)M bread

Ha. XBnnﬁhxy for a moment
ygé already
LOCWNTD enough

nourisnment, food
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IECATA IEKUIA TENTH LESSON

Hard Declension - Instrumental Singular

The Use of y+Genitive+ € to express Possession

npaunKn I work npauKreMo we work
npauwen you work npaumpere you work
npauKe he (she, it) works npaukpTh they work

Pewuxecuao.

KoBalb mpalxe MONOTOM, CAWCAP NWAbHMKOM. KpaBelhb 1 a¥Map npauwiTh roikow i
H¥TKOD, [Benb npaure miunom. CromAp i GJupmap npauwnrs cox¥pow # nuacw. Ckaap npa-
UKE NiAMEHTOM, rap6ep HOXMKOM. UMM npaumgiTb : NepenieTHMK, TANETHMK, KANGIWIHMK,
cinnAp? Bow¥ npalwwTbh Tex roaxkow i HWTkow. Pdaio- # emexrporexHik npauie BH-

EDPyTKOD. Y KOmHoro pemicumka € Bignoeinme SHAPALLA .

Npvnosigka. Y peuicuurs 3070Te pyxa.

I. The instrumental singular of hard nouns has the following endingss:
masculine and neuters -OM 3 MOJOTOM, MHIQM

feminine:-O0 3 pyKOR, Horgk

2. The instrumental is used to express the means ( instrument) of an action.
Contrary to English usage it needs no preposition (with, by).

e.g. KoBdab npauwe MONOTOM, & CAKCAP NKIbHUKOM.

3. With the help of the instrumental we can also convey the sense of:

a, place:s fxaru (to ride, to drive)nfcou - in the wood

nopérom - on the road

b. time: BECHOW - in spring

péﬂxou ~ in the morning
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Béﬁopou - in the evening

c.manner: Kynon - in a heap pAAoM - in a row

4, Some nouns in the instrumental case have changed into independent adverbs:

yacom/fr.4ac/-sometimes;  BepXOMfr.Bepx/on harseedgcaimxoM/Lr. c%xgn/ el
e c

Similarly: Hﬁmxou-secretly; Tﬁhxou-quietly;ryndm- this way:xyn&o-where

5. The preposition y(or B)governs:

a, the locative, where it is the equivalent of the English in :
y mkoni - in school B foMi - in the home

b. the accusative, where it is the equivalent of the English into:

B mMKOAY - into the school y ZiM -~ into the house

c. the genitive, where it is the equivalent of the English at+gen:

y 6aTbra - at father's

d. the genitive + the third person ( of any tense) of the verdb Ojbu
to express possession by a kind of paraphrase:
y 6aTbka e Beauxmht nec - father has a big dog

y cectpd € uand kiTka - si1ster has a little cat

In such a construction € may be omitted. Notice also that the
noun which comes after this construction ( the object) is in
the nominative,

6. The preposition 3 governs:
a. the genitive, where it is the equivalent of the English out of:

3 cynué- out of cloth 3 NMONOTHE - out of linen

b. the instrumental, where it is the equivalent of the English

with, together with: 3 0aThKOM - (together) with father

7. I8 or 80is used sometimes instead of 83 mostly before words beginning

with two consonants: 13 ckaApd, B30 cToasApeM
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Jle Bu Gyay Buopa BBeuepl s GaThKOM?
Un MaTu Gyna Broua?

3 Ek¥M By Oyad B TearTpi?

e (e) 6par?
Ile Bu Gyad 3 cecTpoin?

Yy B cecTpu Oyns ronka # HUTKa?

o 6yno B cecTpu?

Kynu Bu?

Mi Gyn¥ 3 GaTbkoM y Micri.

Tak, uaTé Gynad 3 CECTDPOW BAOMA.

Myu 6yaK TaMm 3 GUDEKTOPOM i JMPERTOPO-

BOW.

Bpar y mkoni. Y Gpara Tenép icnur,
/7 4 e

Mn Gyam s cecTpow B CalKy.

Hi, B cecTpr He Gyac ani romxu aui

7
HUTKHU,
B cecTpy Gyns KHWXKa.

’ ’ Vi 7
fl B xaTy, B xarl Hewma 3umHa.

fl 6y aBroM yxe B KAeBi, B Onéci # y IpBoBi. 30 IbBOBa H0 KMeBa mal€éxa LOpora.

3 GaTbkoM 1 cecTpol A 6yB Ha Kpuuy. I3 Hpiuy Mdio rapHy KapruHy., Unm BA Oyau Bie

. 7os 4 2oy
B OrraBi? Hi, My Gyanm B Hpwo-flopxy. Noismom um abrom? [loIsmou.

Exercise

Translate: The father had a small car; now he has a big one (car). we

were in New York with father. We were there in winter. Now the father is in

Lviw together with the sister, I have a beautiful picture of New York. I shall

be there in summer with the brother,

Idioms.
ﬂaané 6 yac.
B cau uac.
Vocabulary.

npaupBaTi (-w0,-Pem) to work

pemecad (-.qa' )N (nandi)craft, trade
EOBANDb (=-jd)M blacksmith
uénor (-a) M hammer

cagcap (-a) ¥ locksmith

mBeup (mesus)M shoemaker
nuabHuR (-a)M file

mino (-za) N | awl

kpaBenb (-BuA)M tailor

muMap (-AM  gaadler,harness maker

It is high time.

Just in time,

roaka (-xu)F needle
HuTka (-un)F thread
cronap (-a)M carpenter
GOHgap (-a) M cooper
coxupa (-pu)F axe

nungd (-au) F saw

craAp (-a) M glazier
niaugET (~a)M diamond
rap6dp (=-a)u tanner
quM what with
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HOXKMK (-a)M

little knife

nepenneTamx (=aM bookbinder
TaneTHMK (~a)u upholsterer
kanenadunuk (-a) M hatter

cignAp (-dM gaddler
panioréxuik (-au radio mechanic
enexTporéxuik (-a)¥ electrician
BUKDYTKa (=Ku)F screwdriver

Y KGKHOTO everybody has

peuicuux (-a)u craftsman, artisan

is 3

30 3

aupéxrop (-a)M
nmpeuroposa (-BoI)F
BuUGpa

femur (-yu

aiuHo (-Ha N
nynu
xynu BU?

Kiie (HueBa)M

35

director

director's wife
yesterday
examination

cold (n)

which way

where are you going?
Kiev

Bignosimuu#t (-mHa,-He) corresponding Oneca (=-cu)F Odessa
anapdnna (-na)N tools JipeiB (IpBOBa) M Lviw
npurioBinka g-xu)F proverb no ti11, to
sonoru#t (-rg,-7€) golden Kpuu (-y)M Crimea
fxaru (fny,inem) to ride, to drive |ganexufi (-xa,-xe) distant, long
nic (-a) u wood, forest rapHy (acc) a beautiful
BecHa (-nu) F spring KapTHHa (-HM)F picture
parok (pémKy)M morning OrrdBa (-BU)F Ottawa
Kyna (-nm) F heap, crowd Hbm—ﬁqpx (-xy)M New York
pan (=y)u row cainxom on the heels of one,on track
YacoM | sometimes cginox (-axa )M track, trail
vac (-y) M time HAWKOM stealthily, secretly
BepxoM on horseback Tmmxou quietly
Bepx (-4) M top 'rynoro this way
3 with, from KYROD which way
noisa (-ym train

OIVHAIUATA JIEKUIA ELEVENTH LESSON

Hard Declension - Recapitulation

Use of the Vocative

Possessive Pronouns

HARD DECLENSION - SINGULAR

Review:

A, Masculine nouns referring to inanimate objects are declined

like  nom. Hic or like Al or like RiMOK
gen. HOca noMy RiMKa
dat. HOCOBi nouosi niuxosi
ace, Hic oiu RiMOK
voc. HOC® noue ZiMgy
inst.HOCOM LOMOM ZiMxoM
loc. (B) Hoci (B) momi (B) niuxy
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B. All neuter nouns are declined like hom. mHAO or like NOWATKO
gen. muaa JOmATKE
dat., muny AOWATHY
acc. MU0 IOmETHO
voc. mANO n0mETKO
inst. mInOM [OmETHOM
loc. (B) mHni () nomdrry

C., Masculine nouns referring to persons are declined

like nom, CHMH or like 68THKO
gen. CHHa GdTbKa
dat. cuHoBi 64ThKOB1
acc. CHHa, GaTbRA
voc. CHHY 6aTbKY
inst,CUHOM GaThKOM
loc. (B) cuui (-oBi) (B) 6aTpry (-0Bi)
D. Masculine nouns referring to animals are declined like nom. plec
gen. mca
dat. ncobi
acc. nca
voc. fce
inst. ncom
loc. (B) mci

E. Feminine nouns are declined

like nom. cecTpe or like pyxa or like  MyXa
gen. cecTpH pyR® My XH
dat. cecTpi pyui’ uyci
acc. cecTpy PYRY Myxy
voc, CECTPO PYKO MY'XO
inst.cecTpon PyKO® MY X0
loc. (B) cecrpi (B) pyui (B) myeci
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Note: The locative is always preceded by & preposition.
In the locative case of nouns referring to persons there is a tendency

in the present development of the Ukrainian language to replace the en-
dings -1,~y by the ending of the dative =-o0Bi.

I, In the vocative, before the ending -e

(4 ’ (4
K changes to 4 : KO38Kk - Kosaue! napy6ox - napybue!
I changes to % : 6or - Goxe! BOpOr = BODOXS!
X changes to m : gyx = Jayme! ropéx - ropome!

2. The ending -y is prevalent in the nouns ending in -k,-r,-Xx,

®e6pdK - meGpaKy! Géper - GOepery! max - XHaxy!
Note that beforey - K,ryX do not change to Uu,X,m.

3. The vocative of the following masculine nouns also ends in =y:

cmH - CcHHy! GdTbko - OATBKY! ain - xiny!
4, Possessive pronoun:
masculine: Mi#f - my it -your Hall - our Bam = your
, ,  (thy) | ,
feminine: MOA TBOA Hama Bama,
neuter: MO€ TBOE HAme BAmE

Po3MOBa.,

llo6punenb, Crendne' -  Tapdsa, Kpxy!

Kynd T# Tax ckdpo? - B uicro.

Youmy TH He GyB yuopa B mKOAL? - f 6ys yuopa xopmit.

A,rak! Uy rcnoaynei Tew? - Hi, nondaymmi Bme He Gynd rapauxu #

A 6yB y Cafky 8 CEcTpow.

7 ’ ’ ’ 7 4 ot ’
TBoA cecTpa 3m0péBa? - Jlakyw, 31n0poBa. Ane MeH1 uyac B gopory.
To, m0 nobaueHHa, Crendue! - Jalt, Boxe, 300p6B'A; 10 nOoGAUEHHA.

s r »
NpuBir cecrpi! -  Jidkyw, BChOrd Kpamoro.

Yk paiwchrkKil nospgopoBaeHEHSE .

Mo€ noBamaneA IlaHCTBY! Noedmanna, NaHe Jupérrope!
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JIo6pe noaynue!

Do6pu#t Beuyip! Cecrpo!
Do6pariu! Mane npodecope!

Jlatt, Bowe, 3mopoB’a!
Ilo6pe amopds'a! Bpate!

Jlo no6auenHa, nauHo JlK6O!

310pdB 6yzap!

la#, Bome, macTa, Kyme!

Cadea Icycy Xpucry!

3nopoBi 6ymere!

IAKyw, ma#, Bowe, # Bam!

Id .I
CaaBa Ha Biku!

Exercise

Dec1lin e: Gpar, 6a6a, NOUKd, BHYK, BHYyuKa, XaTa, OKO, BiKHC, MOJOKO.

I4dioms.

flk maemca (Maereca)?

Nd3a dui.

Vocabulary,

Ko3ak (-d)M cossack

Bor (-aM God

BOopor (-a)M enemy

myx (-a) M spirit, ghost
ropox (-y)M pea

xeGpdx (=-a)u beggar

Gepiv (-pera) M bank, shore
posudsa (=-Bu)F conversation
noépunenb' good morning!
Crendn (-a)M Stephen
rapasn! how do you do
Pprd (-d) M George

cxopo quickly

macTA (-TH)N
na#t Bowme macra

good luck, fortunse

God give you
good fortune

KyM (-a) M godfather

BaM (dat) you

cadpa (-BulF glory, fame
Icyc Xpueroc M Jesus Christ
Ha BlKW for ever

qouy why

xopnﬁ (-pa, §e) i1l

rapﬂuxa (-ru fever, temperature
ueni (dat) (to) me

Meri uac y nopory

it is time for me
to go

How are you?

Behind onet's back.

TO )
o noGaueHHA

3nopon a (-8’ a)N
natt Boxe 310p0B' A

80, then

au revoir,
see you later
health

may God give you

good health

npnBiT (=y)u greeting
sgoposnf#t (-Ba,-Be)  healthy, fit
a oh

nAxyBaTy (-yw,-yem) to thank

uif (Mod,m0€) my

reit (rBOd,TBOE) your (thy)
Ham (aama Hame) our

Bam (Bama,Bime) your

noanoponneuﬂﬁ (=HA) N

greetings

NOBAXaHHA (=-HA)N regards
naserso (-pa)N Mr.& Mrs.

nan (-a)u Mr.,gentleman
npo@ecop (~a)u professor
no6puit (-pa,-pe) good

0Ny LHE (-nnﬂ)N midday, south
noGpaniu' good night
BCbOPO Kpamoro! all the best
nanua (=Hu)F miss

Jiw6a (-6u)F Luba

6yab (fmp.fr. 6YTH)S  be

6yabre (imp.fr.6yTu)PL  be
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IBAHATUATA NEKUIA TWELPTH LESSON

First Conjugation

Vd
y Bi#tcprpry.
N ’ ’ Ve
Mi#t smafiduu#t, IBan PomaHEHKO, 340pJBUN KHAK. Bin Tenep BcTynde MOOPOBinbHO KO
/ . . ’ ’ e ’
Bificbxa. TyT Bim nicra€ BifichkoBuit dmAr, Hanue€uHuk, IBUHTIBKY, 6arHeT, IOYHKY,
’ ’ 4 s ’ 7 ’ 7 {
nporuras i nonaTky. BoAx ine momnd Ha wmymrTpy. Biu BnpaBafe BnopAax, posBimye Te-
’ ’, / s
peH, xonde poB¥, crpinde 3 reuuriBM, Hakiagde npoTHrds, Hanajse Ha BOpora # ku-
nae rpasdrow. Kowuufi Bodk roréeuft mo Bifiud. 3a mo6pe mimo madrs BoAxoBi noxmany

a60 BinsHdueHHa, 3a 3ne jorany a6d kdpy.

I. A1l verbs ending in the 2nd person singular ( present tense) in-em or -cm
and in the 3rd person plural ( present tense) in -yTb or -Th belong to the first

or the so called E-c on jugation. They are conjugated in the following

manners
sing. pl. sing. pl.
Ist person -y -eMOo -1 =-€MO
2nd person -em -eTe -eim -eTe
3rd person -e -yTb =€ -KTb
€eLe inj I go 3HAW I know
inem you go 3Hdem  you know
ine he (she,it)goes 3HaE he (she,it) knows
inemMo we go 3HAEMO  we know
igere you go 3HaE€TEe  you know
izyts they go SHaTh  they know

2. Some verbs can be used re flexively (expressing an action which
is performed by the subject). They are conjugated normally but have an added -cA
in all persons.

Observe the difference: OlAraTH-to dress OLATATUCA -to dress oneself,
to get dressed

This content downloaded from 157.182.150.22 on Tue, 20 Oct 2015 13:06:38 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions




40
Conjugation:

MU0 I wash MHI0CA I wash myself

Miem you wash MMelmcA you wash yourself

M¥E he (she,it)washes MUETHCA he (she,it) washes himgelf
(herself,itself)

MVEMO we wash MIEMOCH we wash ourselves

mifeTe you wash MMETECA  you wash yourselves

MifloTh they wash MHOT bCA they wash themselves

3+ The reflexive verbs of the first conjugation have in the 3rd person singu-

lar a Th before the added -cA . Therefore: MUETBHCA

4, Sometimes the 3rd person singular of the reflexive form conveys an imper-

sonal meanings CTAa6ThCA - it becomes

'y o ’ . . Vd
BpaHui BcTaeMo 3 aiwka, MMemocA B Bogi # OGTMPEEMOCA pymHMKOM. Onicad omArde-
mocA, fl uuwca mogHA BpdHui # yBeuepi, TM BpdHul MWemcA, a BBEuepi KynsemcA. MaTm

Kynae OWTHHY. BaTbko # 6par kynalrbcA Bairi B piuui. Cecrpd KyndeTnca BAoMa.

Exercise

s o . 4 ’ ’ 7 .
ConJjugates iny 3 BificbkoM Ha BiliHy; Hakaajgdo npoTuras; Komao PiB;

. ’ ,
crpiafi 3 reuHTiBEM; Hamamdo Ha BOpora.

Idioms,
lle spo6urnca. It will be done.

BepHyTHCA Hi 3 umM To come back with nothing.

Vocabul ary,

Bificbko (-xa)N army, armed forces |GarHéT (-a)l bayonet

sHaftountt (-Ma,-Me) acquaintance, friend|npoTurds (-a)¥ gasmask

IBdH ("8.) M Ivan Inylﬂ(a. ('KH) F messtin

PouMaHeHKO (-ka)M Romanenko nonarna (-xm)F shovel

OHAX (=4)M young man BOAR (-2)u soldier
nodposinbno voluntarily ird (iny,inem) to go

BeTyndTn (-dw,-dem) to join, BOMHA every day
nicTaBaTu (-rax,-racnm) to get uymrpa (-pu)F drill (parade)
BificproBmit (~Ba,-Be) military BnpaBnﬂTn (-dl0,-Asm) to train,to practise
Hanaeyunk (-a M big pack Bopan (-y)M parade

remuriBka (-xu)F rifle poaBinyBaTu (-gyw,-myecm) to reconnoitre
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xongry (-aio,-aem) to dig xepa (-pu) F punishment
Teper (-y)M terrain, field 3HATH (=-aw,-dem) to know
pis (poaa) ditch unru (-p,=-cm) to wash
cwpinnwn (-Aw,-Aem) to shoot wiTuca (-wcA,-emcA)  to wash oneself
Haxnanawm (-aw,-aem) to put on BCTaBATH (BCTAW, BCTAEW) to get up
Hanagatn (-di,-dem) to attack nlmuo (-a)N bed
xinatn (-an,-acm) to throw Bogd (-mi) F water
rpaidra (-ru)F grenade oTuparucA (-dwca,-demca) to dry oneself
KOxuu#t (-Ha,-He) every pymH¥K (-2 )M towel
roToBuit (-pa,-Be) ready onicna afterwards
Bifiud (-uu) F war onﬂPaTn (-dwo,-dem) to dress(somebody)
aino (-a)N action onararuca (-amcn,-aemcs)to get dressed
noxsdna (-am) F praise Rynaru (-am,-aem) to give a bath
BigsHdyeHHA (-HA)N distinction KynaTMCH (-awca,-aemcA) to bathe
sanit (3na,3ne) bad piqxa (-xu)F river
noraHa (-um) F reprimand cratuca (craWea,craémca) to become
I I

TPUHARUATA LEKUIA THIRTEENTH LESSON

Hard Declension - Plural (I)

4
B Micri.
/ 4 ’ . s ’ ’ Vi . -
B micTl meamkn#t pyx. TyT yBuxdwThCA noiagud, BO3W, Xypu, Bisku, konéca, aBra #
o s . . 4
MOTOLMKAETH, B micri Gardro mopir, mopimdk, malinanie, 6asdpis i napkie, a mdno
g ’ e i e s o
mepes, canki® i oropomis. Tyr pisui mxonu, ypdmu, daGpuxu #f ycramosu. Houd B mic-
g . ' < . “ ”,
Ti MdnTh Gardro noBepxis i Bikow. B micri sycrpiudersca po6iTmxiB, pewmicuuxis,

4 ’
ypanuukiB, crynéuris i mpodecopiB. bero.aonpéha rapHe BBeuepi: BoHO Ma€ GardTo

.
cBiTen, BMCTEB i pekasi.

I. Nominatives a, Hard masculine and feminine nouns have in the
nominative plural the ending -u: BO3H, YCTAHOBY
b. Hard neuter nouns have in the nominative plural

the ending-a: thna

2. Genitive: a,Hard masculine nouns have in the genitive plural
the ending =-iB: Boaié
Y. In the genitive plural hard feminine and neuter nouns
consist of stems only (without added endings): ycraHdB, MmicT
¢ In most nouns there is also a change of the final o

or € to ani (c¢f. Lesson 5 - “i-sound change").
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d. When the stem ends in two or more consonants, an 0

or an e 1is put in between for the sake of euphony: nopixﬁk, cBiten

3. Accusatives a. All masculine nouns referring to animals and in-
animate objects, and all feminine and neuter nouns have the accusative plural
the same as the nominative plurals: ncH, LOMH, mOporu, Bikua

b. All magculine nouns, however, which refer to per-
sons, have the accusative plural the same as the genitive: cnufﬁ

/’
6arTbKiB

4, Vocative:s Inall masculine, feminine, and neuter nouns the voca-

tive plural takes the same form as the nominative plurals

1 { 1 {, 1
cuun! cecrpu! aomaTka !

5 St res s8: Notice the difference of stress in some feminine and neuter

nouns between the genitive singular form and the nominative ( or the accusative)

plural forms 1ny 3 ceand. Inemd Ha céna.
’ v 4 . ’
Ingy 3 umicra. Inemo B MicTa.
/ ’ 4 / ’
CecTpd HeMas BLOMS. Cecrpu B Micri.
’ ’ /7 . I ’
Jouxy He Oyno B mkoai. ﬂduxu rpanThCcA B NAPKY.
’ ’ ’ ’
Bin He Mae xaTH. B ceal € xaru,
7 1 4
TyT HeMse HOPimKH. E ndpky & ROPixkd.
, . ’ 4 /
BparoBi Tpefa manku. Ha BuctdBl ¢ mank.
Ha ndpul HeMde KHUKKM. Kuuxxd € B mddi.
Ha kopmpopi Hemde naBku. laBrd € B kafci.

6. When the stress is on the end of the noun in the genitive singular then

for the nominative or accusative plural it usually falls on the first syllable:

py®U hand's PYHH hands

’ ’
rOJOBH head's rolOB¥ heads
BikHd window's BikHa windows
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7. When the stress is on the last but one syllable of a noun in the genitive

singular, in the nominative or accusative plural it falls on the last syllables:
KHUKKM - book's KHUEKY -books

niExa - bed's aimxd - beds

8, There are, however, some words in the declension of which the stress re-
mains unchanged. In such cases stress is no aid to recognition of the number
which can only be gathered from the context.

€e8e nopérn - road's nop&rn - roads ;ujkn - fly's ufkn - flies

Exercilse
Trans1late: In the village (country) there are (€ ) cows, oxen, goats,
hens, and pigeons. Here there are many trees, vegetable gardens, orchards, but
few cars, motorcycles or bicycles. From the village many roads and paths lead

( 80 ) to town. Brothers and sisters, were you ever in the country?

Put all nouns in the following sentences into the plural:

Cecrpd uWeTbcA. BaTbko # cuH kyndorsca. Jlin mde 60opomy. Bpar umde

’ », ’

aBTo # papnioamapar. f Mab nca, TH Maem KOTd, [lepenJE€THUK npalns BAOMA.
. 4 . 4 ’ ’ o

PaniorexHikx npauwe sgoMa # HagBopl. Bodr gicraé Hanneunux, BMHTIBKY,

Garuer 1 Inysky. Kmaue! Uu T OyB Bxe B micTi?

Idiomnms,

Hycxé&m B DyX. To set in motion.

3 PyK .0 DyK. From hand to hand.
Vocabulary,
pyx (-y)u traffic nopimna (-xu)F gravel path
yBuxaTnca (-docA,~gemca) to move quickly uaﬁnaa (~y)m public square
xypa (-PH) cart Gasap (-y)u market, stores
Bis (Bd3a)M norse drawn cart napk (-y)M park
Biack (-3kd) M cart Mano (a) 1ittle
xdneco (=ca)N bicycle népeso (=-palN tree
MoTounkneTa (-Tu)F motoreycle oropon (-a)N vegetable garden
6araTo much, many pisHi PL different, various
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ypAn (-y)m office
¢a6pura (-ku)F factory
ycTanoBa (-Bu)F institution
nosepx (-a)M __floor, storey
sycrpiuatu (-dio,-aem) to meet
po6iThix (-dM worker
ypAnunk (-a)M clerk

CTynéHT (-a) M gtudent

YOTUPHANIUATA IEKUIA

Hard Declension - Plural (II)

NoxKBaAa #

Xai6, roponMEa, CamoBMHA, M'fco # CTPABM Lle AKACHKA noxwBa. Xai6, ropommuy #
CallOBMHY TPHMMANTH ¥ Mimkex i KOmMKax. CTpaBum K CajOBEHY MOJAKTb HA CTil y MMCEAX
{ nolyumckax, KiaiyTh Ha Tepiix¥. BuHO # nuBO € B Goukax, ropilka B NAAmEAX, MO-
JOKO B Ii6uMKaxX. BUHO n'Th uapKAMN, NWBO CKAAHKAMM, MOJOKO # EaBY uamkamn.M'sco
6epyTh BUAKAMM, CTDABY JOKKAMU, & CALOBMHY pykaMu. JJo kKaBu 6epyTh LYKOP IOKeUKa-

J o ’ ’ ’
un. JocTeasy Twi # manuTki® saBgAuyeMo xaiGopoGam, caniBHukem, Dis3HuKdM, BUHOKY-

pau 1 nuBoBapaum.

Np¥nosdidcra:

I. In the remaining cases ( for hard declension - plural) nouns have

following endings:

dative: -auj

locative:-ax ;

fl Mimeuur i Tv Mmimasdu -

Mift 6paT censHMH 1 A CENAHWH -

Xni6 i1 Bopa -

FOURTEENTH LESSON

HanKTEXKH.

KO3albKa IH&.

GpaTeM, cecTpaM, BiRHaM

instrumental: -amn 3

I 7
MONIOTEMM, DYKaMM, MmNaMy

B 3y6ax, B mKOnax, B MicTax

4
Mu Mimgaun.

Id
MH CeJIfiHK,

7 ’ ’
MimauuHoBl TpeGa cenAHMHa - cenfdHaM Tpéba mimah,

/ ’ 4 . ’
Iny 3 ceasuuHoM y uicro - igemd 3 MimgHamm Ha ceuo.

’ I
fl muBy y IbBOBi, A ABBOB'SHWH =

7/ 4 /’
BM muBeTe B Kuesl, Bu KuAHM.
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illumi-

3oxpéua eapecially

ceirao (-a)N light

BucreBa (-BH)F  windowsexhibition

pexnfMa (-um)F  advertisement,
nated sign

cend (-ma)N village, country

rparuca (-mcA,-cmcA) to play
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’ ’ V] 7’ 7
Mz xuBemo B Tanuumnl, uM ranmuanM - raguualu GpaTH KMAHaM.

Cép6un i GonrdpuH, ciaoB'AHM. Cep6u # Gomrapnm, XPHCTHAHHK,

2. Masculine nouns ending in -ux (AHuH)and referring to the inhabitants of

a town or country lose their endings in the nominative plurals

Oo.nr'a'pnu -Bulgarian 60.nra'pu -Bulgarians
TATADHH - Tartar rardpu - Tartars
XPHCTUAHMH - Chrigtian XDHMCTHSAHY - Christians

Notice that in Ukrainian all names of peoples and collecting nouns describing

the inhabitants of a town begin with a2 small letter:
IOHAOHeUb - Londoner

aMepHEaHelb - American

yxpafneub - Ukrainisn
3 Recapiltulation:Hard declension -plural,
a. All masculine nouns referring to animals and inanimate objects and all fe-

minine and neuter nouns are declined in the following manners

nom., mcu HOCH pyEM MYXH muna

gen. mncim HOCIB PyH MyX man

dat. mncam HOCAM pyxaM MyXauM mAnam

acc. nem HOCH PYEH My XU mina

¥oc. TCH HOCHK DYKH MyX¥ mina

inst. ncaum HOCaMHK pPyKaMu MY X8MH WK nAMH

loc. (B)ncax (B)HOCAEX (B)pyrax (B)Myxax  (B)manax

be All masculine nouns referring to persgns are declined in Ehe following

manners pom, CHHM po6iTHuxy XPHCTHAHN

gen. CHHIB pOGiTHUKLB xpucTuAn(iB)

dat, CHHAM po6iTHUKAM XPUCTHAHAM

acc. CHHIB po6iTuklB xpucTuAn(is)

¥oc. CHHM po6i THUKR xpnc-rxa'nn

inst, CHHAMM po6iTHURAMN XPHCTUHHAME

loc. (B)cumdx (B)po6irTHurax (B)xpmeTnAHAX
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Exercisase

Trans1late: The bookbinders work with needles and thread.

The radio- and

electro-mechanics work with screwdrivers. The gardeners work with knives. In

summer many townsfolk go into the country (village).

houses, Workers live in towns. The Bulgarians are Slavs; they are Christians,

We get our food and bread from the country, Man shall not live by bread alone.

Idioms.
Ham murrd nnoOuTH.

BignaBeTH 10 pYyK.

Vocabulary.

To love more than one's life.

To deliver personally,

HanmKToK (-TKY) M drink ocrdBa (-BUF delivery
PoponMHa (=nu) F vegetables ?ma (imi)F food, eatables
canoBurg (-uy) F fruit xni6opd6 (-a) M farmer
crpéBa (=Bw) F cooked food, course sannnqynarn (~uym,-uyem) to owe
avnepkuit (-ka,-xe) human caninaun ca M fruit grower
Tpnuaru (-aw,-aem) to hold pisurk (-d)u butcher
Mimox (-mud)M sack BEHOKYD (-a) M vintner
nonaBaTn (-naw,-ma€m) to pass, to serve uBonap (a) M brewer
whcke (-Eu)F bowl xozduvkyht (-Ra,-Ke) cossack (adj)
KOmMK (-Ka)M basket fnd = 1ima
UOHYMHCOK (-CKa)l big dish, platter |Mimanun (-a )M townsman
kadcTH (Enany,Enagem) to put cenAHUH (-a M countryman, peasant
rap{nga (-xu) F plate, dish apBoB' AHMH (-a)¥ 1inhabitant of Lviw
BuHG (-HA) N wine ®ATH (HMBY ,MMBEm orsmup,xucm) to live
n#Bo (-Ba)N beer KHAHMH (-aSu, inhabitant of Kiev
Gouka (-gu)F barrel lFanuuyvsa (=-HK)F Galicia
ropinka (-gu)F liquor, spirits ranauudHME (~-a) M Galician
nnﬂmna (-gu) F Yottle cépdun (-a)u Serb
racuux (-a) M little pot Goardpun (-a) M Bulgarian
nuru (n'w,n'em) to drink Tarapnn (=a) M Tartar
uspka (-u)F wineglass cnoB’ AuyH (-a)¥ Slav
cnnﬂnxa (=gu)F tumbler XpUCTHAHNE (-a)M Christian
udmka (-xu)F cup
6paty (Gepy,6epém)  to take knife Hix (Homa),
Bnnxﬂ (-noxSPL fork shall not live He Oyne KHTH
adreura (-ku)F teaspoon alone Tiabkn
N'ATHAIUATA JEKUIA FIFTEENTH LESSON
Second Conjugation
’
Y xnicli.

Bpar, cectpa # A po6umo choromui nporynseky B mic., Uu nineTé Tem Tyn¥, naHe
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, A7
Boragre? Tpomy myme, igewmd pasou. Uum Bu xk6ure nic? O, xic awbnl ayxe # imy Tyns

’ . ,
pano. Hic reapumii, soxpema BairTi. TyT cniBglTh nTAmKN, ASUKUYETD KOMEXM, WMyMARTDH
s - ’ 4 ’ 7

nepeBd, N30PUaTH CTPYMKH, & BparUi GamcTATs y poci TpaBu. B nici ukcre # spopome

nonfrpﬂ. Tyr Mdno nopfr i MOHHa AETKO GNYmWTH.

I, All verbs which in the 2nd person singular (present tense) end in -umor-im
and in the 3rd person plural in -ATb or =-aTh belong to the second or the so-ca-
lled li- conjugation,

They have the following endingss

a, after consonantss b, after vowels:
8ing. plur. sing. plur.
Ist person: -© (y) ~HMO -10 -1imo
2nd persons -rm -HTe -im -irte
3rd person: -¥Th -aTh (aTh) -iTh -ATb
/4 ’
e.ge A, KpHUY I ery nnauj 1 pay Bipw I believe
anuﬁh you cry NI&THD you pay Bibnm you believe
KPHUHTL he (she,it) nASTUTh he (she,it) BipHTs he (she,it)
cries vays believes
/7 P ’
KDHUMMO Wwe ory NIS&THMO we pay BipuMo we believe
KDHUMTE you ery NIATHTE you pay benre you believe
KpnuéTb they cry NJATATD they pay prﬂTb they believe
/
B, CTON I stand

croim you stand
2
croith he (she,it)
, stands
CTOIMO we stand
croiTé you stand

C'ron"rb they stand

2. All verbs which retain before their endings the consonants Y,x,D,H, are

conjugated like xpuqf.

’ z 7 ’ Z, /
MyunTH -to torture (Myuy, MyuMm); TDMBOKMTH -to alarm (TPUBOKY, TPHBOKMN)

’ ’ V4 /7 b pd
CTPAmHTH - to frightedcTpamy, CTPamWm)jHAMMTH - to destroy (HMMy, H¥mMm)
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3. All verbs which have the consonants vu,%,m,m, only in the Ist person

singular are conjugated like nnaui « In all other persons they haves

T instead of y : neTiT - to fly Jeuy,AeTHm.....JETATDH
ingtead of mx: PnanfTM - to look rnanmf,rnﬂnﬁh.....rnﬁnéfb

’ /7
HOCHTH-to carry HOMY,HOCMM.......HICATH

a
¢ instead of
3

i
’ ’ ,
instead of X : BOBHTM-to drive  BOXY,BO3KN.......BO3ATH

4
4, All other verbe are conjugated like Bipw. Notice that an a1 1is put in
after the labials n,6,B,M, before the -w,-ATh,

’
n: cnaT¥ - to sleep Cliiy CIIUH ssceseeseo CHIATH

6 : poOKTH . to work  pPO6INK, POGHMm..........POCHATH

14
B : IOBHTM - to catch JNOBNK, HOBMD.e.........JIOBRATH

’
M 2 TOMMTH

to tire  TOMIK, TOMMm..........TOMIATDH

Observe the difference:
’ ’
njavy, nisuem, nieue, NAdueMmo, NAsueTe, MJAUYTb : NALKATH- to ory
’ ’ ’ ’ » ’
niavy, NJAATHN, NA&TUTb, MAATHMO, MASTUTE, NAATATH : NAATHTH-to pay

5« The form for the second person singular is the best indication of the con-
Jugation to which the verdb belongs:
1Rf, inew - 1 go, you go / first conjugation/

bew, Bipum- I believe, you believe / second conjugation/

6. In Ukrainian there is no continuous present form.
Thus poﬁnﬁ may be translated : I work or: I am working

nnéuy I ery ors I am orying, etc.

Exercise
Trans1late: The child is crying. My sister is yelling. My father is paying.
what is your brother doing? He is still sleeping. What do you carry in the basket?
I carry vegetables and fruit. Birds are flying in the wood. The townspeople like
the forest. All Christians believe in God. The soldiers fight the enemy. In the
Ukraine one frightens children with the Tartars. War destroys towns and villages.
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Answer the following questionss llo aw6um 6inpme: ceamo” um uicro? Ym Bipure B

Idioms,

’ 2, /7 /
Bora? Ie myund%b nepena? llo TpuBOEMTh BOpOriB?

3 pOSMEXOM.

fl uingoM neBEm# mo...

Vocabulary,

po6uTx (pobai, gdbnm)

nporyuaﬂxa (-xu

to work, to make
walk, stroll

ninere you will go
Tynu this way
npocury (npomy, mpdemm) to ask
Ryx€e very

ap6uty (-61K,-Gum) to love

o! oh!

Borgdn (-a) M Bohdan

paxno gladly
cniBaTn (-am,-aem) to sing
n'ramxa (-xM) R dim bird
nsuxuaru (~uy,-usm) to buzz
nouaxa (-XH)F fly, insect
myuiTn (-unw,-unm) to rustle
A3ppudTy (-uy,=-uum) to murmur
CTPYMOK (-uxasl brook

GaucriTu (Gammy, Gamerdm) to shine

pocé (-cii)F
uucmnﬁ (-ra,-Te)
nopirpa (-pa)N

I CTHANUATA IEKUIA

Hard Declension

dew
clear, clean
air

Conclusion

with zest.
I am quite certain that...

JIETKO easily

6nyn¥ty (-mxy,-gum)  to err,to go astray
kpuuaTy (-uy,-uum) to shout, to yell
uomﬂa one, can,, it is possible
nnaTuTn (unaqy, nadTum) to pay

Bipnru (BlpD, Bipum) to believe

CTOKTM (cTow, crdim) to stand

nyanu (-uy,-qnm) to torture
crpamitu (cTpamf, crpam¥m) to frighten
TDHBOKUTH (~Ory,-0¥Mm) to alarm

HMOUTH (-my, =Kum) to destroy
nemiwu (neuy,nerum) to fly

raagiTu (pnﬂnmy, rOALAT ) to look
HOCHTH (HOmY, HOCHE)  to carry

BOBHTH (Boxy, BO3Mm) to drive, to cart
cnatu (cnaw, cnum) to sleep

nOBATH (nonnm, noBum) to catch

rouuwu (TomnM,ToMMm) to tire

NJASKETH (nnauy, naguem)to cry, to weep
6inrme more

SIXTEENTH LESSON

7’
Becianaasa.

N4 ’ ’
Yrpaiucbke Becisna uikase # rapHe. Bono 3Gepirse GardTo crapoBuny. Hacaumn€pen

4 4 ’
BinOyBenThCA CBATaHHA # sapyumeu. NapyGka # niBumHy BuCBaTY©Th nandBe cBaTH. [nKG

Na€ CBANEHME y uepksi. Mosomw#h i momomd imyTs nmo uépkeu B cymposomi crapocTH, HpyE-

’ ’ ’ rd
6is 1 apymok. Tyr Bous BinugoTbcA. 3 UEpPKBM Bel Beprakrsca cépen oniBim monduy i

7 ’ ’
TYT BinOyBdeTbCA rocTHHa. Mosomd nepa, GEThKO H MaTH, CBEKOp i cBekpyxa, crdpocra,

’ ’ ’ ’ 7 ’ e 4 ’
Apy®OH, npymxu # rocri npoBopgATh Beulp npu HanuTkax, Ixi, cnimax 1 ryasHkex.
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I, The nominative and vocative plural of naH has two formss naH¥  and

naHose. The second form is used most often in formal public addresss:

Moi Manome! BmcokomocrTdlini NardBe!

2, Masculine nouns ending in ~-a 1like crdpocra,npyxa,ciyrd,are declined like

the feminine nouns of =& group.
In the plural of these nouns the accusative always takes the same form as

the genitive, because they refer to pérsonss crapécr, Opym6, cayr

In the genitive plural they may also have a second form with the masculine

’ /
ending. Thus we can says crapocTim ors CTapocT

npymofa ors  npyx0

/ 7 . ’
I'puropi#t KeiTka-OcHoB' AHenko 6yB yKpaiHChEME nuCHMEHHMK-noBicTAp. Bik 6y uaii-
’ ’ ’ ’ ’ s ’ R , ’
xe poBecHMK Tapaca [leBuenka. TBOpu KBiTku-OCHOB'AHeHKa uMTaLTb 1 cborogui nyxe
/ K4 . ’
pano. KeiTui-OcroB'AlenkoBl 3aBnAuye yrpaiHChKa niTepaType Takk# TBip Ax "Mapyca™
! ’ ’ p , ’
Iumu#t nuceMmekHMK - 6Brén I'pe6inra; BiH OyB Gaitkdp. "lpukasku” €BreHa 'peGinku ue

Lyxe rapsa 361pxa.

3 The plural ofs

’ , 4 / - 7
JOMEE, - man B §)idcd AWTHHA - child AiTH niBuuHa-girl niBuaTa
’, . 7 ’
apne nirett IiBuar
’ 4 Vi
JIOLAM giTam IiBuaTaM
noned nirel niBuaTa
Pre niTu niBudra
ROLBMK niTeMK niBudraun
(B)avpAx ‘B)piTax (B)niBudrax

4, Some nouns still retain an o0ld "dual" form besides the plurals

pfﬁi hands oui eyes

’

Ho31 feet ymi ears
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5.0ul and ymi (yxa)
nom. oyi or: Biui

gen, ouelt
dat. ouaM
acc. oul Biui
7 ’
cc, oul Biui
inst. ouMMa

loc. (B)ouax

51

are declined in the following manner:

ymi or: ¥xea

yme' yx

ymau yxau

ymi yxa

yui yxa

ymuua yxammn
(B)yxax

Exercise

Translate: Where is the bride? She is in the garden with the children,

Gentlemen, I am going to (Ha) the wedding. The bridegroom and the bride are

married in a church. My mother-in-law is in town. The cnildren like the birds.

On the streets there are many children. They are also in the parks. The children

play in the garden. My mother is carrying a child in (her) arms. The girls lead

their 1ittle brother by the hand,

Put the following sentences into the plurals Pyné pfxy uKe ( Ukr. proverb).

Mi# nawe, B me TyT?

nic. Ilon¥ui Tpéba dmary.

I1diionms,

Cayre #né B u{cro. [iBumna fine’ 3 LUTHHOD H& NPOryAAHKY B

InT¥Ha € 3 AYBUMHOW B MEDKY.

TipunafgeT¥ Ko BnomoGu.To appeal to one.

Hdhan ufpy.
Vocabulary.

Becinna (~na)N wedding
uixanuﬁ (-Ba,-Be) interesting
sdepirarn (-an -dem) to keep, to pre
CTaPOBMHE (-nu)F old customs

Hacaunepen first of all
BinOysaTuca (-gwca,-semea) to take
, place

CBATAHHA (-mA)N matchmaking
3apyumHn (-ums)PL engagement
nfaunna (~-gm)F girl
BUCBATYBaTH (-Tym,-Tyem) to help in
matchmaking

Excessively.

cea? (-a)M ma tchmaker

x0 (-y) M wedding ceremony
cBAmEHNK (-a)M priest
uépxsg (-Bu)F church
iuononnﬁ (-oro)u bridegroom
mosozns (-01)F bride
CYHPOBUI (-Bomy M company
crdpocra (-TH)M magter of wedding ceremaiies
npyxGa (-6m) M best man
npyske (-Eu)F bridesmaid
Binudruca (-udwca,-udemca) to wed
Bci PL al
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BepraTyucA (-dwcA,-a€mCA) to return Tapac (-a) Taras
cépen among menuenxo(-nxa) Shevchenko
cnis (-y)H song, singing TBip ( TBOpy)l (Literary) work
rocrnxa (-um)F reception YUTATH (-am,-éem) to read
napa (-pu)F couple aireparypa (-pu)F literature
cBexop (-xpaM father-in-law 'ra,xnﬁ (-ra,-Ké) such
cBexpyxa (-xu)F mother-in-law as, like
rocri (-Téft) PL guests Mapyca (=ci)r Marusia
NPOBOIKTH (-onny,-onnm) to pass,to spuﬂiumuﬁ (-ma,-me) another
rysauka (-ku)F dancing 6Bréy (-a) Eugene
BUCOKOJOCTOMEMY (-Ha,-He) highly Ppeéiuna , Hrebinka

, esteemed Galixdp (-8)M writer of fables
cayra (-ru)u servant npuraska (-xu)F proverb, saying
Ppnropiﬁ (-1s) Gregory sinu& (=gu) F collection
KBiTKa°OCHOB AHEHKO Kvitka-Osnovyanenko 6aﬁxa (=gu)F fable
nanueaunn (-a)u writer oui (ouelt) PL eyes
nosicrdp (-a) M novelist ymi (ymé#t) PL ears
uatixe almost , ,
pPOBECHHME (-aM contemporary, arm pyxa (-xx)

of the same age

CIMHALLATA IEKUIS SEVENTEENTH LESSON

Soft Declension - Masculine Nouns

’ /
Dopn POKYy.Micauit,
’ / ’
Pix nonisferscA Ha uoTHpH nopu. Hdsem nip pdry raxi: Becna, aito, dcinb, smMd,
Yac Mix sumép # BecHOD HasmBANTbL "pAHHA BecHa®” a6d "npoBecHa".
’ 4 I. f % ’ ’ ’ ’ ’ ’
Hassu umicanis raki: ciueny, avoru#t, Gepesens, kBiTeHb, TpaBeHb, Y€PBEeHb, HHU-
’ ’ ’ ’ ’ 7/ " V4 » ’
neEb, CepneHb, BepeceHb, XOBTE€Hb, JUCTON&N, IpyneHb., 3amicrp "awTu#® KakyTh TYT
i rau "awrens”, samicTh "GepeseHbp” - "apr", sduioTb "rpiBenp” - "Mal”.
, ’ ’ ’ ’ ’ Vg ’ V4
Becna TpwBae Big Gepesea Jo TpaBHA, aiTo Bin uepBHA no cepnuA, ociup Bin Be-
’ ’ 7 7 7/ ’ I
PecHa Ao aucTonajme, 3uMe pemry MmicauiB., Yac mim micauaum : uepBHeM 1 Bepecueu

HASHWBSETH 3BMuUalHO : "¢epii® aGo "Bakduii”

NpvnoBinka:t Cyxit 6epesenp, mokpudi Mmal, 6yne ®HTO, HeMoOB raif.
I. Besides the hard declension there is in Ukrainian a soft declension. All
masculine nouns ending in a soft consonant ( a consonant + b), an -# , and some

masculine nouns ending in -ap or -up belong to the soft declension.

*In Ukrainian the names of months and days are not capitalized.

This content downloaded from 157.182.150.22 on Tue, 20 Oct 2015 13:06:38 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions




Sof t declension:s

A.nom. xn%'lﬁngﬁb x.nd%ldi B. x%ﬁg np%l‘f' Con
gen. XJNOMmUA xaonuis Kpdi xpaiB
dat. xnonuesi XNONIAM Kpaesi KpafM
acc. XJONLA xaonnis Kpait xpat
Yoc. xadmue xaonui Kpan xpai
inst. xzonues XAOTILAMH KpeeM KpaAMu

loc. (B)xmonui(-esl) (B)xnomuax

(B)kpew(-i) (B)xpasx (B)aikapeni

ai’xapa
nfiapesi
ai’kapa
afxapw

a{napeu

53

ing. 1. ,
Kap airapl

ninapfﬁ
1ikapAu
nirapis
ninapf
11 KapsMu

(B)airapdx

2, As in the hard declension, the law of vowel permutation ("i-sound change,

cf, Lesson 5) and the "missing e or

of soft nouns,

Exe

rcise

o" (cf. Lesson 8) apply to the declension

Declin e: monopnéub, xinéus, naniit, xo63dp, rocndmap, MaHACTHD.

Translates The weather was fine in May. Now we have November. In November

we have bad weather, When are we going to make an excursion into the country?

We do not know yet whether in June or July. Boys and girls are already there,

They are with grandfather. In the Ukraine there are many kobzars.

Id1ioms.

He B nopy.
Bin muporo cepusd.

Vocabulary,

nopa (-pE)F
pik (poxy)M
umicaup (-us) M

season
year
month, moon

nogiasruca (-Awca,-demca)to be divided

yoTHDH
raxi PL

afro (-7ta)N

ocinbp (=-ceuu)F
auMg (-Mu)F

Mim

HasuBdTH (-4w,-dem)
pasniti (°ﬂ,‘€5

four

the following
summer
autumn, fall
winter
between

to name, to call
early

At an awkward time

At an unsuitable hour.

From the bottom of the heart,

nposecHa (-Hu)F
ciuenp (-una)m
awrufi (-ToroM
G6epeseHp (=-3uA)M
TpiBeHb (=-BHA)M
yépBeHb (=BHA)M
a¥nens (-nuA) M
c€pnedp (-nHA)M
BépeceHp (=-cua)M
#G6BTOHb (~-THA)M
auvcronan (-y) M
rpynesb (-gua)M

All use subject to JSTOR Terms and Conditions

early spring
January
February
March
May

June

July
August
September
October
November
December
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xBiTeub (-rua) April

3auicwb instead

K834 TH (raxy,rdmem) to say, to tell
JAKTEHb (’THHS February

Mapr (-d) March

Malt ( D) May

TpuBaTH (-2k,-dem) to last

pemTa (-rn) remainder, the rest
depit (-pi#) holidays
Banauii (-uitt) holidays

cyxilt (-xd,-x€) dry

Moxpu#t (-pa,-pe) wet

BICIMHANUATA IEKUIA

Soft Declension

- PFeminine Nouns

Elision of Consonants

xdTo (-Ta)

rye

HeMdB as if, like

raft (=») grove

xnoneub (-nua) boy

MONOAEUD (-nna) young man, fellow
kpaft (-n country, land, edge
kindup (-Huﬂ) end

naniﬁ (-1d) incendiary

rocnéagap (-a) landlord, farmer
ai'kap ( , doctor, physician
MAHACTHD (-2 monas tery

K0634p (-4 kobzar, kobza player

TH x oeHbB JuI.

EIGHTEENTH LESSON

4 . ’ 4 » 4
Micaup mde yorWpu Timui. Jul B Puwui rari: nomemimox, BiBTOpOK, cepead, ueTBeD,

* Ié ’ ’
n'ATHUUA, cy6oTa, Hemiasa.

Nepenyucpa Gyad Hemiza, Budpe nonexinor, coordaHi BiBTSpOEK. 3dBTpa Gyne cepend,

nicaasaBTpa quBép. lio sa menp OyB yudba? Do sa meHp 6yne nicaasdprpa? Mo sa AeHb

’ ’
MacMo choropgui?

TuxneHb nepen Beaukonsesm HaswBseTbcA "Bensxuit TwxneHs". I’ ATHuuA nepen Beau-

KomHeM ne "Bem¥xa a60 Crpacud n'aTHuus". Jess nepen n'ATHuuew ue "CrpacHuft yer-

’
Bep”.

B n'sdrusumw Inemo Ha cend, B Henino BeprdemocA aoadmy. lle Bu Gynere B Heqinn?

B menimo nononynui Gjﬁeuo B BepemeHriB, a BBeuepi B Tedrpi. Kom¥ Gymere y JIbBOBi?

’
B noHeplinor
y BiBTODOK
’ ,
Koa0 n'ATHmul
/ ’
nicaa vyersepra

népex cependio

on Monday

on Tuesday
about Friday
af ter Thursday

before Wednesday

’ 4 4 4 ’
NléBHo He sHAW, Tak Koxo Hemiai. To mo noGdueHna'! Beboro xpdmoro!
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I, All feminine nouns ending in =-a ©belong to the soft declension. They are

declined as followss

sing. pl. ging. Bl

A. nom.XKHAPHHA princess BHATUHI B, Hania hope Hanmii
gen.KHATMHI KHATHHD Hanl 1 Hanifh
dat.RHAPHH] KHATYHAM Hanit Hazniau
acc.KHATWHD KHAPMKRL Banin nanit
voc.KHATHHE KHAPMH1 Hanle Hagly
instKHATHHEH KHATKHAMK Haniew HaqiAMH
loc. (B)ERATHEL (B)XHATHHAX (p)nanfi (B)maniax

2.Al11 feminine nouns which have a consonant ( with the exception of labials

n, 6, B, M,)before the ending -8 , are declined like KHArHHA,

3. Those feminine nouns which have a vowel or a labial consonant n, 6, B, M,

before their ending -a , are declined like Hanfﬂ.

4, Also a few masculine nouns that end in -fare declined in the manner snown
above ( e.g. cynnﬁ - Juage). Iu the genitive plural, however, they take the en=-

ding -iB (cymi'_n) .

5, Nouns referring to family members and all diminutives have in the vocative

singular the ending -1

nom, uauy'ca mother (dim) m.uauy’cm nom,Mapyca Mary (dim)  voc. Mapycw
MaMYHA MaMYHI0 MapyHA Ma.pyHmo
MaMyHIA MaMYHILO Mapi fina Ma p1 Higio
MaMUA MaMII0 MapiHA MapxHi

6o E1 1 81io0on of consgsonant s: Whenever three consecutive con=-

sonants might be grouped together in the formation of a word, one of them is eli-

ded,

@.g. THENEHb (nom) - THEHA (gen) § cTpacTs (n) - crpacHu# (adj)
nicr (n) - nicuuit (adj)
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Exercise

Declin e: nicud, Byiuus, 6ypa, Beuepa, WUA.

Translate: On Sunday afternoon we were on an excursion. On Friday night

I was with a friend., Monday morning I am going to school. The day after tomorrow

we are going to Kiev. My sister Mary was yesterday afternoon at mother-in-law's,

Tonight my brother is going to the theatre, My grandfather was in your summer

house on Friday. My mother is serving the supper. After supper we go for a walk,

Idionmas.
o .
3a Himo B cBiri.
NiTH KoMy Ha Dyky.
Vocadbulary.
THNKGEHD (-HHA)M week

LeHb (}u{a)l day
noneninox (-nxa )M Monday

BiBTJpOK (-'rfpxa) M Tuesday

cepené (-nk)F Wednesday
ue-raep (-pra) M Thursday
n'Atuuus (-ui)F Friday

cy60'ra (=tu) F Saturday

menina (-a1) F Sunday
nepeayuyopa the day before yesterday
népen before
nicnasdBrpa the day after tomorrow

oo sa what, what kind of
Bennx(o)neub (-gHA)M Easter

Benvka n' ﬁmuua F Good Friday
CrpacHa n'Aruuua F Good Friday

éBTpa tomorrow
Benmmﬁ 'rnxr,neub M Holy Week
CrpacHu#t yeTBEp M Maundy Thursday
EKOXO , about
BepemeHxo Vereshchenko

IEB’ ATHANUATA IEKUIA

Soft Declension - Neuter Nouns

The Adjective (I)

Han

For nothing in the world.

To meet somebody half way.

néBao

certainly
KHATMHA (-Hi)F princess
Ha,niﬂ (-if) r hop

uamyca (-ci)F (dim) mother
uauyuﬁ (-g1) F(dim) mother
uauyxuﬂ (-ui) F(dim) mother
uauya (-ui) F (dim) mother
Mapyca (=ci)F (dim) Mary
Mapyna (-mi) F(dim) Mary
Mapiftua (-ui)F (dim)Mary
Map#ua (-Hi)F (dim) Mary

crpacTs (-Tn)F pain, suffering
c'rpacrmﬁ (-na ,-n€) suffering (adj)
nicr (ndery)M fast, lent
nicui#t (-ud,-H€) meatless, lean
nicua (-ui)F song

6ypa (-pi) r storm

Beuépﬁ (-pi)F supper

muﬂ (-di) F neck

yudpa = Budpa

NINETEENTH LESSON

mopewm, (Naax).

B niri Ynewmo Han udpe. Ha Gepesil mopa € naax. Buaci nordau Tyr Gardro nwaeh.
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Bonu BeémTawThcAa no nafxl, cumATH y Komadx, po6aarh mickoBl Bauk (260 Hacmmm) HOB-

kona xomiB, rpiuThcA HO COHUA 860 KYynawThCA B MODi.
’ ’ s , ’ . 7 ’

Ha naax Geperbca sSBuuaitHo Takl peui: ryneaémuht dmar (xocrwm) a60 wranui, xyne-
zeBuit xamar, kyneaési Bucrynui (namTddai), TOp6y, kpes, mapaconbry # M'Auume. M'aA-
yMmeM rpaemocA Ha nasdxi nfcas pyxamkm. He nadxi e me : MicTdx, YOBHM, DATYHKOBE

4 ' 4
nororiesas # naAmoBu#t cTOpOM.
Han uopew & cBime nositpa # Gararo cdmua. TyT awnM BimnmouuBawTh i HAGMPARTH

snopés'a Ta cua g0 mpaui.

I, All neuter nouns which have the ending -a and all those neuter nouns which

end in -e ( not preceded by u,®,m, ) belong to the soft declension.

e ging. pl. sing, pl.

A nom. ndme - field noxs onoBigHHA - tale  onoBinduuA
gen. mnoad nizs(nonis) onosindnua onosigdrp
dat. noaw noasu onosi naHu® onoBigdunaAu
acc. noze noas onoeindHHA onoBigdHHA
¥oc. mnose noas onosi gdHHA onosindHHA
inst.noneu noaauu onoBipduHAM onoBindHHAMH
loc. (B)moai (-n) (B)mondx (B)omorinduni (-w) (B)onosindunax

2. All neuter nouns which before their ending -e¢ have no u,x,L, are decli-

ned 1ike nome. (EgMOpe- sea, COHUE- sun)

3. All neuter nouns ending in ~Aare declined like onoBinduua

Notice that nearly always the consonant before the final =-a 1is doubleds

BMTTA - 1life BondggA - hair

Two different consonants, a2 labial or an p do not doubles
a. /two consonants/; mn¥cTA - foliage, noBiTpA - air
b. /labial/ 3 6eaxan'x - hunger

¢. /congonant / nonBi'Q'ﬂ - yard
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In the last two examples an apostrophe is inserted in place of the second

consonant in the double consonant.

4, The noun nueyé forms its plural in a similar way to oOro (cf.Lesson 16)3
nom. naéui - shoulders
gen. naeueit naiu
dat. naevau
ace. naéui
voc. nueui
inst. nueunMa naiumy
loc. (B)nméuax
5 The adjective.
In the first person plural all Ukrainian adjectives have one ending =i
for all genderss
masculin e: Beauri I0nu - great men, repHi o6pasu - pretty pictures
feminin e: g0Bri pyEu - long hands,kopoTki HOrm - short legs

neute r: mpoxi nueui -broad shoulders, wani ycrd - small mouth

Npanodigxa: Ha GespH6'i # par puba.

Exercise

." 4 s ,
Decline: nogsip'a, cymma, xurTdA, MODe.

Translate: The vegetables grow in the field., Big trees grow by the house.
0ld trees are tall, Small chidren are playing in the yard. The old and the young
like bathing (pdgo xyndwrbca ) in the sea. My brother is going to ( Ha) a
meeting in town. I was at the wedding of my sister, In the Ukraine there are many
tales about the cossacks., The life of a cossack was beautiful. The cossacks fought

the Tartars on the steppes of the Ukraine,

Idioms,
ByTu npoTu uoro. To be against something.
Mu nopdzumo co6i. We shall manage.

This content downloaded from 157.182.150.22 on Tue, 20 Oct 2015 13:06:38 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions




Vocabulary,

59

udpe (-pa)N sea Micrdk (~Trd)M little bridge
naAx (-y)M beach nican af ter
Han | on uéBer (-BHa)M boat
Buaci while, during PATYHKOBE NOTOTiBAA first aid post
BEémTAaTHCA (-TakCA,-TAEMCA) to stroll cBimuit (-ma,-xe) fresh

about nafxonu#t (-Ba,-ze) beach
cunirn (-nmy,-nnm) to sit Binnouunérm (-aw,-dem) to rest, to relax
kim (xomd )M deckchair Habuparn (-do,-dem) to gather
nickosuft (-sd,-B€)  sandy cuna (-au)F strength, force
Bax (-y)u pile npaua (-ui)F work
nacun (-y)u dam none (-aa)N field
nonxona roundabout OHOBinaHHﬂ (=HA)N tale, short story
rpiruca (r iwca,rpiemca) to sun oneself |wdcTA (=TA)N foliage
conue (-ua)N sun sgurrd (-TA) N life

péui (-ueﬁ)PL items, belongings,
xynenesm#t ouAr (-ry) bathing suit
Kyneneznﬁ xocrmu (-My)bathing suit

things

Geaxni6'a (6'a)N

nonBip A (-p'a)N

breadless time,
hunger, famine

courtyard, yard

kynenésu#t xanidr (-a) bathing gown naeye (-ud)N shoulder
m’ramxi (= ufB)PL trunks pax (-a)M crab
xyneaesi B¥crynui (-uiB) sandals piba (-6u)F fish
kynenési naurddai (-aiB) sandals ufcue (-ua)N place

kpeu (-y)u cream cyand (-af M Judge
napaconbxa (-xu)F umbrella ,

u' auyme (-ma)N medicine ball meeting Biue (-uya)N
pyxaHka (-xu)F gymnastics

IBAILUATA JEKUIA TWENTIETH LESSON

Mixed Declension

TpoAdAHTqa.

Usind TpodAuma y capmdury, llo6 BciM Gyao crnoxiftHo ®uTb.

A Henanéuko, y KyTOuky, Bam Ginbm HeMma HifKoi po6dru -

Mix 6yp'anom OpenfB BynAK. UpicTH, nafoTb, a He Koxdtu".

I xame Bin Tposnmi Tax: "He Bce x komnoThb i BynaAxau" -

"Hamo ue TH KOMKUOK Hauinadna?" TpoAHAa Kaxe, - "Tpeba # Haw,

" A Tu Hamo?" - BOHa #ord cnurdna. lUo6 xpyuenii Tanuui Godaucs
’ ’ . ’

"f?" - o6ismaBch Byask, I no TpoAHgM He uinuaAauck.

", cepmeHbKO, HE NPOCTa WTYKA, CyHeTbcA Axuit Gic - fiouy xomwuka B Hic,

A - crenomuft Kosak! llo6 He 3a6yBCA, AKcAin TPOAHAY MAHYBAT,

7 Fl ’
Menil xoanwuka, AK maGJWKa, A He 3Hiu€B'A 06BUBATH"

"Xi6a"-cra3aB Byndk 1 ycmixuyBcs.
rani6o s.

lio6 BoporiB cTpPaWVTH,

leoHn f I
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Note, The fable by Hlibov has been introduced at this stage to acquaint the

student with a more complex type of sentence structure.

I, Apart from the hard and soft declensions there is in Ukrainian a mix e 4
declension of masculine, feminine, and neuter nouns. As its name suggests, this

declension conteins hard and soft ( mixed ) case endings.

2. The following nouns belong to the m i x e & declensions
a. Masculine nouns ending in -m,-m,-%,-uygnd -Ap ( denoting profession).

They are declined likes

A. nom, %jf}x%.- Xnife Hpolx; ’ B. cx%_;ﬁb - carpenter CTO%Xlﬂ.p{
gen. HOMA Hoxi B cTonApa cronApls
dat. romeBi HOMAM cronapesi CTONADAM
acc. Hik Homi cTonApa cronapis
voc. HOmY Hox! créaape cronapl
inst.HOXEM HOXAMY cTénApeM CTONAPAMM
log. (B)Hoi (-y¥)  (B)Homax (B)cronapeni (B)cronapax

b. Feminine nouns ending in-(m)a,-(m)a,~(%)a,-(u)a. They are declined as

followss
nom, I%_;g.. - rose pg%x.i

gen. pox pox
dat. poxi pOmam
acc. POKY pomi

voc. poxe poxi
inst.poxem pomaMn
loc. (B)pomi (B)pémax

c. Neuter nouns ending in-(m)e,-(mx)e,-(u)e . They are declined in the follo-

wing manners
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nom, npisBume - surname
gen. npisBuma
dat. npissmmy
acc, npissumme

voc. npisBume

inst. npisBumen

loc. (B)mpisBuui (-y)

61
npissuma
npisBuy
npissumau
npiasuma
npisBuua
npissumamm

(B)npisBumax

Exercise

Declin e:clyxau, CKIAD, Irpyma, Tyua, ABuNE

Translate this English nursery rhyme:

There was an old woman
who lived in a shoe.
She had so many children

she didn't Xnow what to do.

Id1iomas,
HanexTy pekis.

Hemge pagm.

Vocabulary.

rponxna (~mu) F rose
usicri (usiry, usirém) to blossom
canouox (-uxas M (dim) orchard
HELNEUKO close by
nyrogon (~yxa)M (dim) corner

Oyp' A (-y) u

6peniTu (=-HK,-Him) to buzz
6yRAK (=-d)M thistle
TakK thus

Hamo

KoaANuKa (-xu) P thorn

/ ’ r'd
vauinadryu (-A0,-Aem) o cover oneself with

BOH4 she
#ord him
cnurdatTn ( futh -dw,-dem) to ask
06isBdrucsa ( fut,
ceépnénbko (~ga)N (dim)

npocruit(-ra,-re) simple
mryka, (~xu)F being
leouin (-a) Leonid

weed, weeds

what for, why

-BYcA,~BémCA) to speak
heart, darling

crenosylt (-Bd,-B€E)
cTenoByli KO3EK

mabanka (-xu)F

She gave them some broth
without any bread.

She whipped them all soundly,
and sent them to bed.

To blush,

It can't be helped.

steppe (adj)
cossack from
the steppes

big sword

moo in order to
CTpamiTh = cTpamdTH (-my,-mdu) to
frighten
cnoxi fuuit (-Ha,-ge) peaceful, quiet
6iapm 61 npme more
iﬂxuﬁ (-ma,-xe) not any, no (adj)
po6ota (-tu)F woTk

naxriTs = naxritu (nexumy,nsxsem) to be

, , fragrant
xonory (KONM,KOLEH) to prick
BCe X always

KONOTH = RONOTH

Tpéda # HaM we also need it
xpyueundt (-ga,-He) curly

nanyy (-a)M dandy

T'zicos (-a) Hlibov

% As Ukrainian perfective verbs have no r e a 1 present tense, thelr conjugation is marked in

the vocabulary as fut,(future), Cf., Lesson 35,
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GosATuca (-mca,-xmca) to fear CKIAD (=d) M glazier
uinadruca (-dwca,demca) to cling to, rpyma (-mi)F peartree
to pester Tyua (-ui)r storm, gale
synyruca (-yca,-emca) to approach dsyme (-ma)N phenomenon, fact
impudently
AKNH some there was Gyna 0061
6ic (-a)M unwanted person, devil old crapuii (-pd,-pe)
ﬁouy (dat) him who mo
sabyruca (-fut. -6ynyca,-Gymemca) to so0 many Tax 6araTo
forget oneself | children niru (/.ni'reﬁ)
ﬁRCﬂin properly did not know He 3Hala
maHyBaTb maHyBaTH (-yw,~yeu) to honor | to do poGUTH
SHiHeB A suddenly them ix,
06BMBATH = OGBUBATH (=-dK0,~d€m) to wrap some TPOXH
up, to embrace | broth WIKa ,
xiga! really! to whip 6ury (6'w,6'em,herebuna )
youixsyruca ( fut, -HycA,-HEmCA)to smile all BCix
péxe (-xi) F rose soundly 310poBo
npissume (-ma)N surname sent nicagna )
cayxau (-g) M listener to bed cnat (no mimka)
IBAIUATDH NEPUA JEKUIA TWENTY FIRST LESSON
Consonant Declension - Feminine Nouns

Declension of MATH {mother)

?
IirTo.
! . ’ ’ ’ ’, , ’ , y) ’ ’

B airi aui pmoBri, moul xoporki. Corume cxouurs Hymxe PEHO, a 3axO0auTh Aywe misHo.

’ . 7 ’ ’ 2’ ’ / Y) 7 ’
Moasa, aicu, capu # oropogu nNUmENTHCA 3€N€HHK. B geHb naHye ropau i cmexa. Jwgu i

4 ’ 4 / 7 ’ , ’ ’

3BipAra mykawTh 3a TiHHW mepeB, 60 TyT Hemae ropAyi. Yacom y meHp a60 B Houi npu-
XOIMTh OYypA i3 rpoMamm Ta GamckabBuusMM. TyT 1 TaM nané rpaj Ta po6uTh mxomM xai-
60po6oBi.

Cépue xniGopoba CrnoBHAETBCA papmicTi, 60 B noai mocnipde 36imma, B oropdui ro-

’ 4 ’
ponvHa, B cani Aroau # canoBuHe.

I, Besides the hard, soft, and mixed declensions there is in Ukrainian a
consonant declension of feminine and neuter nouns.

All feminine nouns ending in a consonant ( hard or soft) belong to this

consonant declensione.

This content downloaded from 157.182.150.22 on Tue, 20 Oct 2015 13:06:38 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions




Consgsonant

decl i nsion
sing. . sing.
A, nom, HiY - night n%ﬁi B, xictp - bone
, 14 7,
gen, Houl HOuelk KOCTHM
dat. HOui HoudM kderi
acc. Hiu Houi kicrs
¥oc. HOue HOul KoCTe
’
instaiuyio HOUSMM kicTio
I ’ ’
loc. (B)Houi (B)HOUax (B)rocri
8 Mt Ll.
C. nom. xw6OB - love Jaw6OBl /rarely used/
gen. INGOBM aw6opeit
dat. xw60OBi 106GBaN
acc. nwGOB q1060B1
voc. nn6OBe au60Bi
inst. A060B' K A1060Ba MK
loc. (B)aw60OBi (B)nw60Bax

63

2_10
KOCT

KocTel
s
KOCTAM
’
xoeri
KoceTi
,
KicTbouu

(B)ROCTAX

2., All feminine nouns ending in -y,-g, -m, are declined like Hiy,

E.geniu (neui) -stove, piu (peul) - thing,

kpenix (xpepmesi) - theft

3. Almost all other other feminine nouns ending in a consonant are declined

like KicTh.ZE.g.noBicTh (nmoBictu) - novel, cmeprs (cuepru) - death

Notice that the instrumental plural has often the ending

of -buu : ( noBicraum)

4, KpoB - blood is declined like nw6OB.

5. Notice the following irregular formss:

nom, gen,
Pycp - Rus' Pyenu
ciap - salt COliK
0cinp - autumn OCeHM
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6. The nmoun MATH has a special declensions

sing. pl. ,
nom, MATH - mother uaTepl
gen. wudrepi uarepelt (-iB)
dat. wMdrepi MaTepAM
acc. MATip uarepl
yoc. MATH uarepi
inst. MATip'® MaTEpAMY
loc. (B)mdrepi (B)uaTepdx

Exercise

Declin e: noicry, Kynins, 3€neHp, cMepTb, YeCTb, NOLOPOXE

Translate: In autumn the leaves are on the ground. After autumn comes
winter. My mother was at the seaside ( Haf udpeu ) in summer, and now she is with
grandmother. Mother and child are bathing in the sea. Mo*her's heart is full of
love (CnOBHAETBCA + 4inst, ) for the children, The little boy goes for a walk
with mother. Mothers and children are sunning themselves in ( Ha) the sun. During
the day the weather was fine, but there was a storm at night. The dogs like bones.
My brother works at night and sleeps during the day. In winter grandfather and

grandmother sit at the fireside.

Idioms,
MarTy Ha yB4si. To pay attention to.

Ha rdmHoMy rpéui. On all hands.

Vocabulary.

uiu (Houl)p night TiHp (-Hi)F shadow, shade
cxoautu (cxdaxy, cxomum) to rise npuxomury (-nxy,=-gum) to come
PaHO early rpiu (rpouy)M thunder
3axonuTy (-mxy,-gum) to set G6ancreBina (-ui)F  1lightning
nisHo late ra = 1§

numaTuca (-dicA,-gdemcA) to be proud of |ndparu (-aw,-aem) to fall
sénenp (-ui)F verdure rpag (-y) M hail

naHyBsaTy (-yw,-yem) to reign mrépa (-zu)F , damage

répay (~-i) F heat cnoBufTHCA (-AKCA,-AcmCA) to (FUYfil meself
cnéxa (-km) F heatwave peniers (-mocTu)F joy

myrdru (~do,-dem) to seek nocnisdrn (-dw,-dem) to ripen
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86ixxA (-mA)N crop(s) aw60B (=BH)F love

Aroga (-gu)F berry Kyninp (-meai)F bath

gicrb (ROCTHF bone yects (yécru)F honor

niu (néui)r stove, fireside |ndmopox (-xi)F journey, travel
piu (péui)r thing, matter Pycs (=-cu)F Rus'

Rpanix Cnexi)F theft cinp (cdam) F salt

noBicte (=-icru)F novel KpoB (-Bu)F blood

cmepth (=-Tu)F death seund (-xi)F earth

IBANUATE OPYTA IEKUIA TWENTY SECOND LESSON

Consonant Declension - Neuter Nouns

3pipHHeELNB.
fl 6ys y menian 8 GarokoM 1 maTip'm B 3BipdHui. TaM GardTo 3BipdAT: BOBEH, BOB-
ukui, BoBueHATa, xmc i mmcHUA 3 nMcHATaMmu, BenMinp Ta BeIMELMUA 3 BejMenATeM, IeB
i zpBHOA 3 neBendTaMm, cioH 13 caonArem, BepGaNp, mupdda, Hocopir Ta GardTo Maan
i mannensr. Kpim m¥rux spipdr i xmeaxiB 6 Tam me gomémui sBipdra, Ax Bi:, EOpdBa,
BiBud, xpinuxvu, & nrdxn # momdxu, a B ompémomy Bimniami - B axBdpii : pi6u, rami-

naasyuu, uyepenaxu # malu.

B sBipduul Gyad Gardro amnehh, 6o ue Gyssa " nemeba Heniaa" # uluu Giaérie Bery-

oy 6yn¥ Eusbki.

I, Those neuter nouns ending in -A,-a,w h { ¢ h have a conso -

nant at the end of thelir s tem belong to the

consonant declension. This can be recognized from the genitive singular

( vefore the case ending - ) or from the genitive plural where the stem itself

is the ending. sing. pl.

E.g. A. Dpom.3Bipd - animel sBipdra
gen.3BipATy 8BipAr
dat.3BipdAri sBipdram
acc.8BipA sBipsdra
voc.3Bipd 3Bipdra
inst,381 pAu sBipAraun
loc.(B)sBipari (B)sBipArax
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B. nom, x%?xng -chicken xy&'lu'i'ra c. pgsi’ix'l% - arm pél%éa
gen. KypueTH KypudrT paueBn pamén
dat. KypuaTi RypudTan pdueni péueHaM
acc. Eypue RypudTa pam's paMens,
¥og. Kypua RypudTa pau'a paMena
inst KypuaM EypudTaMu peu’ AM paMEHaMH
loc. (B)xypudri (B)Kypudrax (B)péuexni (B)pemenax

2. All neuter nouns which have an -M- before the ending -a are declined

like pam's,

3. All neuter nouns ending in -g are declined like Rypué.

4, All other neuter nouns are declined like aBipﬁ.

5. The instrumentdsingular may also have the endings -euneMm,-ATeM instead of -aAM:

pduenen pdu'AuM; SBipdATem 3BipAu

Exercise

Declin essin'a, crpéu'a, ropud, xaon's.

Complete the following sentences: Hang NOTOKOM XOLHATb Bipxa 8....(xypué).

Kiup 1 Bin ue mowdmri......(3BipA). KopoBa Mae mOBHi......(BAM'A). YrpafHcbEL ....

...(afBumna) cnimdprs rdpri nicmi. Mdru panfe....(murd). Moiokd moma¥rs....(ropHs).

Translate: In the farmer's yard there are many animals. The little boy
and the little girl look after the chickens. The cow's udder is full of milk. The
fox is a wild animal., The Ukrainians are Slavs. In the zoo there are many wild
animals., I like to watch the baby elephant. This is a short story, not a novel,

We were in the zoo in the afternoon, when the prices of tickets were very low.
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Idiom s,
B¥rpimmp oui. His eyes nearly started from his head.

Ha méHe uepra. It is my turn.

Vocabulary,

sBipunensp (-wna)M %00 BiBud (-ui)F sheep

BOBK (=a) M wolf oxpémumt (-ma,-me) separate
BOBYMHA (~-ui)F gshe-wolf Bignia (-y)M gsection
BOBUGHK (-ATH)N wolf=-cub agBdpift (-im) M aquarium

anc (-a) M fox rag (-a) M snake

ancEna (-ui)F vixen nnasyn (-d)u reptile

zucd (=sdru)N voung fox yepensxa (-xm)F tortoise, turtle
amceHd = gmcs xd6a (=Gu)F frog

Beaminy (-mMena) M bear nemésult (-Ba,-BE) cheap
BegMeénuua (-ui)F she-bear nind (-uu)F price

peaMend (~dAtu) N bear-cub 6inér (-a)X ticket

JeB (-a) M lion BCTYN (-y)n entrance
app¥uA (-pi)F lioness Husbis# (~-xd,-Ke) low

aeseHd (=ATH)N lion-whelp RKypud (=-dTH)N chicken, pullet
cuoH (-a) M elephant pau'a (-menu) N arm, shoulder
cuoud (-fru)N elephant-calf BM'A (-meHM) N udder

Bep6any (-a) M camel 60 as, because
mupada (-gu)F giraffe crpem’a (-Menu)N stirrup
Hocopir (-pora)m rhinoceros ropud (=dATu)N g

manna (-nu)F monkey xaon'A (=-dru) N little boy
mannesd (-fgtu) N 1ittle monkey norix (-rdraM brook, stream
nxnit (-ka,-ke) wild xonurn (-nmy,-gum)  to walk
xuasK (-d) M beast of prey panireu (-imo,-fem) to be glad
kpinug (-a)M rabbit 3Bipd (=dru )N animal

nréxa (-xm)F bird nurd (-dAru)N child

IBAIUATE TPETA NEKUIA TWENTY THIRD LESSON

The Adjective (Soft and Hard)

The Past Tense

Bdpsu (Koaxsopu).
4 I » / r ? . . I3
Joncsxe oxko BinpisrAe Taki 64peu (rombopu), Ak: Gina, YOpHa, uepBOHE, 3eJEHa,
cipa, roayGs,cuna, GpyHaTHa, poweBa, pioneTHa # ®OBTa.
Nanfp 6{am#t. Yopuino YOpHEe, YepBOHMNO yepBOHe. TpaBd # nMcTA Ha Bechi # y niTi
sen€éri, B oceri mOBTl # 6pysdrui. Hé6o Bpduui # yseéuepi cwhe, B moxymue roay6e.

[ ’ ‘ v
3amicTy ¢ romyGeé HEGO, KAXYTb Tex : GaakWTHe HEGO.
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Mift népcrenn somorih, TBi#i cpfGumii. BpdToBa KpaBdTKA TEMHO-CHHA, Malixe rpaHa-
rdBa. B oropdnl pisnoGdpsui rBiTkH. BépxHa GdpBa, MaTépii cMua, cnigms scro-mdBra.
YBpafacbnnﬁ npanop xOBTO-GiaakuTHMHA. I'epl YKpafnu G6naxdTHe Tiao H sonorTHit TpH-

8y6.

I, Apart from ha r d adjectives (see Lesson 3)there are also
in Ukrainian sof t adjectives, The endings of soft adjectives ares
masouline: =it : ciuift, Bépxuifi, cninnih
feminine: =-A: ciHHA, BEpxHa, cniana
neuter: -e: CiHe, BépxHe, cnlnue

In the plural all soft edjectives end in -i : c¥ui, Bépxui, cnimui

Beuip.
Canox BMmHEBMHA RONO XATH, Ciu'A BeuepA KONO xaTH,
4 ’ . ’ ¢
Xpymwl Hejx BKIDHAMU TYRYTb, Beuipusa sfponbra BcTaé;
’ . , ’ »
Nayrarapl s nayramy #nyrs, Jlouka BeuepATh nojac,
CniBawrb, inyuw, niBudra, A MaTH XOue HayusTH,
’ 7] '] ’
A maTepil BeuepATH XAYTH. Tax coxnoBeiixo He gae.

Tokndna MATH KONO XATH
Manérbk¥x gitoudk cmoix,

Camd szacHysa xdao ix.

3aTHXa0 BCe.... TIABRO AiBuATA

Ta conoBEfiKO He 3aTHX.
Tapac leBuéHEKoO.

2. The past tense of verbs is formed from the infinitive. In pla-
ce of the Infinitive's ending -Tu( or poetical -rp) verbs with stems ending in

vowels take the following endings in the past tense:

masculine: -B: JaB, 3HaB
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feminine:-na: gand, SHaja
’
neute r:-go: fanc, sHduo

All genders have in the plural the ending =-au : Han¥, BHAAM

3. Verbs with stems ending in a consonant have in the masculine gender of the
past tense no -B ending. Otherwise they are conjugated in the same way as the

verbs ending in vowels.

ndcT® -to tend cattle: mac ( necna, naclo, naciu)

. 4 Y4 ’ ’
HECTH -to carry : Hic (Hecand, Hecano, HecaH)

4, When the verb is in the past tense the personal pronoun a,T#,BiH,BOH&,BOHC,

MM, BM, BOHM 1is alweys used. It is most important to indicate the gender,

5. Notice that the Ukrainian past tense fulfills the function of the English

Past, Past Continuous, and Past Perfect.

Exercise

Conjugate the following verbs in the present and past tense:

6pdTH, cniBdTH, BEuepATH, NACTH

Transeslates My hat is brown, Your hat is yellow., Our brother was little,
but now he is big. We had our supper in the summer house. My father knew many
tales., My sister had a cat. I had a cat and a dog. My brother had a fox-cub. In

summer cows and horses grazed in the field, Last night I worked late.

Idioms.,
MliT¥ B Henam'ATH. To fade into obscurity.

Hiudro He mkomurTh. It does not matter.

Vocabul ary.

6apsa (-Bu)F color pionéruut (-Ka,-He) violet
konbop (-y = color #6Bruft (-ra,-re) yellow
Binpisudru (-dw,-dem) to distinguish nanip (-épy;M paper
cipuit (-pa,-pe) grey UepBOHMAO (=-na)N red ink
rony6ult (-0e,-0€) blue HE6O (-6a)N sky
cuui#t (-ma,-ne) blue Gnakurut (-Ha,-He) sky-blue
6pyHdTHKH (-Ha,-He) brown népcreHs (-CHﬂsm ring
poxéBu#t (-Ba,=-Be) pink cpi6uuit (-Ha,-ge) silver(y)
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réuHo~CUHi# (-HA,-He) deep blue dry (mny,xnem) to wait

rpanaronmﬁ (-Ba,-Be) navy blue Beqipaiﬁ (~HA,-HE) evening
pisHoGapeuu#t (-Ha,-He) many-colored aiponbra (- anF starlet

EBiTka (-xu)F flower OTiTu (xdyy,xduem) to wish, to desire
BepxHi# (-HA,-HE) upper ayuaTH (-am,-aem) to teach

uarépia (- 115 cloth cononeﬁxo (-xra )M nightingale
cninulﬁ (-nA,-HE) lower orsdcTy (past. MOKXEB,

fAcHO-®mOBTHMI (-Ta,-Te)

bright yellow

#OBTO-OnakyTHMi (-Ha,-He) yellow and

-né.aa ,-1400)

néupxuit (-xa,-xe)

to lay down
very little, tiny

blue irouku (-uok)PL (dim) children

rep6 (=-y)u coat of arms cBOTX (her) own
a0 (-ma)N background He 186 allows not
Tpusys (-a) M trident caM (caud caumeé) (one) self
pumHEBu# (~-Ba,-Be) cherry (adj) 3aCHYTH (pamLSaCHyB,
xpym (-4) u may~fly ~58, , =40 to fall asleep
BYIHA (-nlﬁ‘ cherry (n) Kono Ix near them
ryniru (Pyny,rynnm) to buzz BCE everything, all
nayrarap (-pd)M plowman saTHxHyT# ( past. saT#Xx,
nayr (-a)u plow —xna,-xno) to become quiet
inyust going (present par TianO rinbxu only

, ticiple) nacrm (nacy,nacem) to tend cattle
ciu'd (-u'1)F family HeCTH (Hecy ,Hecem) to carry

BeyepATH (-fp,=-Aem)

to have supper

IBANUATH YETBEPTA JIEKLIA

dcrca (-cycdA,-c€mca) to graze

TWENTY FOURTH LESSON

The Adjective - Degrees of Comparison

OciHbs.

Mo ai'ri macrynde xomomuime ocimb. Munyan Bxe afrni cnekm, nporyninm afrei 6ypi,
B opupoai - Ax kdme IBdH Opanko - " moB posauadeb npimdrn coume mdpe". I cmpdBni
dciup yxpaincpxa, HalGarsTma nmopd poxy, nauBE CnpOKBONA, moBiNbHa, noBinbHima AK
ruxut xin Ouicrpd um Jyedw. B candx ruyrbes gondal BanTémmi mepeBd, Ha 06ificTdx
KoniuaThcA noBHi cTOrM Ta o6opdrm, Ha noadx Ha#nissimi xaiGopoGepkri mmomd momu-
naorbeA 366py.

IEl mdpas ropdrmi, Houil mopas adBmi. NepeneTH! nrTax® npomdNTHCA KBHIIHHAM y
mopési B renaimi xpaf. Haneopi mdpas uactimi momi. Ocp Ax omécye Muxdhno Homw-
G¥HCBEME HErcny B dceni:

" Inyts xondami gomi. XondnHl ociHH Tymdmm Eay6QuaThca Bropl # cnyckdors Ha
3eman MOKP1 xdcu. Nlausé B cipi 66sBicri mymbrd, nausé Gesmamin. 1 crixa xainae

4 £ o ” 4 '
cyM. Mladuyrs rdni gmepeBd, naduyTs conom'sni crpixm, BMMBAETHCA CnbOSEMM yGOra

seMmnd i He sHde, xoaM ochbmixmuérmca."
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I. The second (c omparative) degree of Ukrainian adjectives is formed

by adding to their stems the endings -muit (~-ma,-me)or ~imuit (-ima,-ime).The latter

endings occur mostly when the stem ends in two or more consonants.

E.g. positive:
A. OGararuti (-ta,-Te) - rich

crapuit (-pa,-pe) - old

mBUAKUN (-ka,~KEé) - fast

B. nobinbuufi (-Ha,-He) - slow
nisHift (-na,-us) - late

rénauft (-na,-ne) - warm

comparative:
Gardrmuft (-ga,-me) - richer

crapgui (-ga,-me)

mBunmuk (-ma,-me)

nopinbuimuit (-ima,-ime)
nisuigu#t (-ima,-ime)

rennimufi (-iga,-ime)

2. The ending -uyii (-ma, me)is cnhanged to -yuit (-ua,-ue)when preceded by a stem
ending in r,%x,3(b), while the r, 3(p)becomes x.

-ruft: gpoporuh (-rd,-ré) - dear mopoyumit (-sua,-gue)

-3bkuii: Omispxnit (-xa,-Ke) - near Gangyull (-xua,-gue)

-3bkuf: Hu3pxul (-Kd,-KE) - 1low Hiigunit (-gua, -xye)

3, After stems ending in -¢ we get the comparative ending -muit Gnmq-nehs a

result of melting together of ¢ and m.

BucOku#t (-xa,-xe) - high

Bimu#t (-wa,-me)

kpscHuft (-Ha,-He)- beautiful  xpdmuit (-ma,-me)

4., The following adjectives have irregular degrees of comparison:

no6puit (-pa,-pe) - good ninunt (-ma,-uwe)
or: ayuuult (-ua,-ue)
or: Kpamuit (-ma,-we)
st (37a,31e) - bad ripmuit (-uma,-me)
Beaukuit (-ra,-ke) - big 6{npmuit (-ma,-me)

mannft (-naraé) - small uénuuit (-ma,-me)
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Also the following adjectives form irregular endings from their original stemss

mupoxuft (-ra,-xe) - wide mypmut (-ma,-me)
aosruti (-ra,-re) - long nosmuit (-ma,-wme)
anerkutt (-xa,-xe) - 1light aérmuit (-ma,-me)

5. The third (s uperlative) degree of comparison is formed by adding

the prefix Hali- in front of the adjective in the comparative degree:

positive: comparative: superlative:

Garatu#f - rich Gardrmu# - richer gaji6ardrmut - richest
renaul - warm renaimut - warmer pafrenaimuii - warmest
wBMOKAft - fast mBROUMA - faster HalluBunmufi - fastest
BuCOKM#t - high BUmuit - higher HaBBAmui - highest
HU3bKUR - low Hunuuft - lower Halumnit - lowest

6, In sentences expressing comparison the English than 1is rendered in Ukrai-

nian by ak, Him, Bigm, umu, sa.

Npunosi gk u: Baixua copoura Timy, AK KOmYyX.

Yac - HaMkpamu# aikap.

Exercise
Fornm second and third degrees of comparison from all adjectives occurring in
Lesson 23. Use the following sentences as examples:

Can Beavkm#t - aic 6{nbmuit.
Mi#t panioanapdr Beaummit - TBift Mémmuit.

/ [
Hame a4BTO rapuime # Gimbme, Ax Bame.

Translate: In sumer, nights are shortest, days longest. Which scarf is
more beautiful - the yellow or the green one? Our car is bigger than yours. Which
is dearer : gold or silver? The road to Kiev is wider than the one to Lviw. The
widest and longest river in the Ukraine is Dnieper. The greatest Ukrainian poet
is Taras Shevchenko. Poltava is smaller than Kharkiw. New York is bigger than

Chicago. The most famous Ukrainian king was Daniel. The cossacks were most valiant.
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I4d1oms,

lle mesl nemuTh Ha cépui.

OGepraTu BCE B ®apT.

Vocabulary.

HacTynaT® (-dp,-aem)
xondzuui (-ua,-ne)
unHyT# ( past. MuHYB,
-yaa,-yuno)

afrui#t (-na,-ne)
nporyniru (
-ina,-ino)

to follow
cool, cold
to pass, to go by

gsummer (adj)
past, nporyais,
to pass with a rush

npnpona (~zu)F nature

as, like, than
@panno (-xa) Franko
MOB  HeMOB

poannwncﬁ ( past. poaawsecs,
AKI4CA , ~AMN0CA) to overflow

npiuowa (=ru)F sleepiness
counutt (-Ha,-ue) drowsy, sleepy
cnpasai really
Gardruft(-ra,-Te) rich
nanBri (nAuBY,nauBEém) to flow
cnpoxnona slowly
nosiapun#t (-ga,-ge) slow, tranquil
ixult (-xa,-xe quiet, placid
xig (xdny)u motion
ruyraca (PHYCA,THENCA) to bend oneself
nononi down
BaHTARHUH (-na,—ue) heavily laden
ﬂuicTép (~rpa) M Dnister

or
nynéﬁ (-dn)u Danube
o6ifterd (=Td)N farmyard
KOn#HuMTHCA (-UYyCH,~uMECA) to heap upon
noBunft (-na,-He) full
crir (créra)u stack
o6opir (-pdraM haystack
nisui#t (-na,-ue) late (adj)

xni6opo6enuruit (-ra,-Ee) agricultural
naln (naday)u produce

Domunatuca (-dwca,-demcA) to wait for
30ip (366py)u harvest

mopa3s ever, more
nepenerunﬁ (-#a,-se) migratory

npomarncA (-awcA,~d6mcA)to bid farewell

xanninnﬂ (-ma)N wailing
rénaukt (-na,-ze) warm

ydcruft (-ra,-re) frequent
nom (-y )M rain

ocb' here, here it is

oncyBark (-cyw,-cyem) to describe

Muxaf#tno (-na) Michael

I have it at heart.

73

To make a joke of everything.

Kouw6¥ucorut (-oro)  Kotsyubinsky
ociunift (-ua,-ne) fall, autumnal
ryuda (-a)M mist, fog
Kay6déunruca (-uyca,-uMmcA) to gather

into a ball
Bropi above
CHYCHATH (-am,-aem) to let down
xoca (-cH)F braid
GeaBlcwb (-Tu)F nowhere
Hynbra (-r¥) F weariness, ennui
Geananiﬂ (= fi)F hopelessness
cabo3a (-3u) F tear
GT§X& quietly
xaunaTu (-aw,=-aem) to whimper
cyM (‘Y)“ sadness, sorrow
conou' anmit (-ma,~He) straw (adj
cwpixa (~xu )} thatched roof
réanit (-za,-ze) naked, bare
BMMBATHCA z-émcn,-ésmCﬁ)

to wash onesgelf

/

y6oruit (-ra,-re) poor
ROJIM when
chniXHeTBCH will smile
mnnnxnﬂ (~nd,-ué) fast, quick
ranexuit (-xa,-xe) diatant
noporuﬁ (-rd,-ré) dear
Gauabkuli (-ra ,-k€) near
BUCOKuH (-Ka,-Ke) high, tall
kpdcuult (-Ha,-ne) beautiful
nerxnﬁ (~xd,-xé) light, easy
rino (-na)N body
Koxyx (-a)m furcoat
Dnieper Iuinpo (-pd)
poet noér (-a)M
Daniel Iau¥no (-na)
famous cadBuuii (-Ha,-He)
king Kopdap (-ad) M
Poltava MoardBa (-Bu)
gold 3dgowo (=ra) N
silver cpi6no (-na) N
New York Hew-dpx
Chicago ligdro
valiant xopd6puft (-pa,-pe)
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IBANLUATD M'ATA IEKUIA TWENTY FIFTH LESSON

The Adjective (Hard and Soft Declension)

Cre n:
BnaxiTHe HEG0, MOB Iyrecrte Mope, [uBIK¥Ch KPYrOM: He (e pGamu-orHAMM
Besomuen nopomHbOR CTOITD, Haprisa cBiTo-iCcKpABa POpPHTDH;
Nin coHuem cren, xozdubke Jike Idne, Hapg Hew aK6o nonix HeGecdmu
OrHEM mepesuB4EThCA, HAXTHTDH. Myawka, MOB cpi6ad TOHKE, N3BEHHUTH.
Papdunit BiTep x¥aurb-Haxunde To w4#BOPOHOK, JNipHMK OmMHOHMi
TpaBy XBMAACTY cTHxa fo aewmai, 3aliudB BigpdaHy cepuo BumMHY,
1 B nposipuift, soncueni#t imni 1 sBecende cBiT myMHO-mmpokwmik
llanb cTenoBd MOB TOHe, Hponajse. CniBapuu npo BONKW i Becuy.
ToHdn Geskpsdim noneu map Himui Hiuye cren: fiomy Gaiigyme BOnA,
llepennBaeTbcA, NAMBE BUCOKO; lle HeMOBAATKO COHHE B CIOBUTKY
PosrtonnweTbcA BO3myx ocakuuit Cyavnachk BEneTHo NPimadBa A0nA
Ticuire y rpymax 3ip i caimure Jxo. Ha ndsromy, mopOrHbOMy Biky.

" S
3akyraBch y cBoI seanéni maTw,
4 / 7 /
Naxyul MOBuk¥ Hwxae KBIiTHMS
Han Hum no BiTpy HOcATbCA EpuadTi

MeTe€nuku, MOB MipeBO, Nerki...

Daubkd Hyai m

¥ This poem, as well as other selections from Ukrainian poetry and prose in the remaining lessons,
are introduced primarily a8 r e ad i n g texts. They should be studied, therefore, rather as
examples of advanced syntax and more extensive vocabulary than as illustrations of particular points

of gremmar,
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I, Adjectives are declined in the following manners

HARD:

s 1 n ¢
nom, MASC:rapuuit - beautiful py:
gen, PapPHOrO
dat. rapHOMY
acc. rapsoro, -uft

]
¥o¢. rapunit
inst. ra'prmu
loc. (B)rapHouy, -iu
SOFT:
nom. cuuift - blue
gen. CHHBOTO
dat. CHHBOMY
acc. cHHbOTO, -1 #
voe. cuuii
ipst. cHHiM
loc. (B)cHuboMy, -iu

u 1 a
’
rapHa

rapHOY
rapuiit
répeHy
rapHa
Pé PHOI

(B)rapuift

cuuA
CHHBOT
cuHit
’
CHHD
CHHA
CHHBON

(B)cunift

r plural
ALL GENDERS: rapHi

NEUT : e PHE
répHOT'O
/
rapHOMY
rapue
4
rapue
/
repEMM

(B)rapHoMy, =-iM

[4
CHHE
CUHBOTO
CHHBOMY
CHHE
CHHE

i
cuHiM

(B)cunboMy, -iM

75

rapHKX
PaPHUM
s
rapaux, -i
4
rapsi
P& pHAMM

(B)rapHux

cHHi
'
cHHix
cHHiM
ouHix, -1
’
cuHi
cHrimn

(B)eHuix

2., Remember that adjectives must always agree in person, gender, and number

with the noun to which they refer (cf.Lesson 3).

For that reason the accusative singular is either the same as the genitive

( when accompanying nouns referring to persons), or as the nominative ( with nouns

referring to inanimate objects). In the plural the accusative is the

same as the

genitive only when in connection with masculine nouns referring to persons,

rd ’ /
e.g. Ma no6poro cHuHa

/ I have a good son/

Ma® 106poro meca

/ I have a good dog/
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/ I have good sons/

Map AS6pl nmem

/ I have good dogs/
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Mdw [O6PYy ROUKY
/ I have a good daughter/
Mdn fO6pe mARo

/ I have a good awl/

Npunosinpnru

Md® no6pl mourm

/ I have good daughters/

Mo nd6pi mdna

/ I have good awls/

Jlo6pi#h nwopdei nd6pa # neM'ATb.

JlapoBaROMYy KOH6Bi He NWBAATHCA B SyOH.

Iuxi ToBapumi He nmpoBAAATH Ha LOO6Pi mopdrH.

Exercise

Decline: maporu#t cren, xopd6pult Bodk, HaligoBma nopdra, rapHa KHMMKA,

AcHe cOHue, cHHe Mdpe.
Wwrite

I1d4ioms.

Y usdro He Bcl BaOMa.

lle mo Hiuoro.
Vocadbul ary.

rainbow like
abyss, precipice

nyracruit (-ra,-re)
G6esonua (-mi) F

nopdxHi#t (-HA,-HE) empty
n%n , under
IIuxe Tloxne "wild Country",

, , no man's land
OI'OHb = BOTI'OHBb M fire

nepeansdruca (-dmca,-46mca) to overflow
maxrita (saxuy,maxtém) to sparkle
rapduuft (-ya,-ue) hot

Birep (-Tpy)M wind

XMIUTH (-210,-aum) to bend down )y ...
HaxuadTr (-fAw,-dem) to bend down ’

xpuasdcrnit (-ta,-Teé) yavy, undulating

ko to

npo3ipuuit (-Ha,-He) transparent
soandyenut (~Ha,-He) gilded

iumnd (-am) F mist

Raab (-ai)F horizon, distance
TOHYTH (-HY,-Hem)  to sink

nponandru (-dw,-dem) to vanish

a paraphrase of Kulish's poem.

He has a screw loose,

This is of no usese.

noHax

Geskpdikk (-da,-de)
#ap (-y)M

Hivu#t (-ma,-ué)
BUCOKO

above, over
limitless
heat

dumb

high up

poaTdnawBaTucA (-wcA,-cmcA) to melt

Bo3ayx (-y)u |
ocaltuuit (-ud,-ue)

air
radiant

ricudTa (-cHE,-CHME) to throng, to crowd

rpyau (-ne#t)pL
sip (adpy) M
KPYyToM

breast, chest

vision, sight
roundabout

cnindre (-nad,-num) to dazzle, to blind
nusATnca (-Bakca,-BumcA) to look

pdpba (-6u)F

color

caito-ickpaBu#t (-Ba,-Be) resplendent,

’ ’ /
ropiru (rop®,ropum)
HaQ HEW
A160

noning

sparkling
to burn
over her
pleasantly
under (neath)
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HGGecé (-6€c )PL heaven (s)
uyauna (-xu)F music

Tonk## (-xd,-xé) thin, fine
nsseuirn (=H®,-HAm) to ring
Ka#tBOpoHOK (-Hka) M lark

nipnux (-a) M lyreman, lyrist
oguuokuft (-xa,-xe) gsolitary

saftudru ( fut. -#uy,-iuén) to occupy

BinpanHMﬁ (-Ha,-HE) encouraging
cépue (-ua)u heart
BHOMHA (-Hn)F height
sBecendTu (-fw,-dem) to enliven
ceir (-y)M world

myuno-mnpoxnﬁ (~ra,~xe) rushing-wide

cniBdoun singing

npo about

soaa (-mi)Fr freedom
miuysarn (-¥o,-yeum) to become silent
tiomy (to) him
daﬁnyxe all the same

aeuoannwxo (-xa)N suckling baby

i
CynHTHCA (-mEycA,-auMumcA) to be awarded

BEneTeHb (=THA)M giant
npiunﬁnuﬁ (-Ba,-BE) sleepy

nonﬂ (-ni) F destiny

Bik (-y) M age, eternity

saryraruca( -yrywca,-yTyemca) to wrap
oneself up

y cnox in one's own
mita (=-TH)F robe, dress
naxymuit (-ma,-me) fragrant
MSBYURM silently
HoxaTH (-aw,-aci) to smell

Hagy HUM over it

HOCHTHUCA (Homycﬁ HOocmmes) to hover, to fly

CroBUTOK (-TK4 )M bundle, swaddling

IBANUATE WOCTA JEKUIA

The Adjective (Conclusion)

I o

Yondu T06i, cifHe, muporee mope!

Hearni6ua GeadgHe, Geaumewuult mpocTope,

4 / ’
MoryTuaa cuao - yoxnoum!

IuBaKch A Ha T€6e - 1 He HauMBIKCA,
/,
IlyugdM# CHOPAKNCH, Aymen MOAKCA,

CniBdwo Beawunu#l ncanoum.

Miuue, meno6opue...Hi rpoMy, Hi xudpm
He crpamio To6i, He Goimca Tu xedpwu,

CaM0 co6i Bumm#i 3aK0H.

s { ’ /
3BaOa¥Be, posximHe. B T06i # pamBdHHA,
/ ’ N / 4
I upia comogra, i Brixa xOoXaHHA

I nw6u#t ra ndrigantt cox.

KpundTui (-Ta,-re) winged

METENUK (~a) M butterfly
uapeBo (=-Ba) N phantom
napdaannﬁ (-na,-He) given as gift
nam' atp (-ti)F memory

anxui# (-xd,-xé) evil, bad
roBdpum (-a) M friend, comrade
npoBaguTu (=mKy,=num) to lead

TWENTY SIXTH LESSON

d p aA./M.Boponuit./
Npuitnde A #o Te6e amaphimmht Ta 6imumit,
liporé ® He uyxili, a GaWsbxu#t Ta pimmui,

To6i 6o BimmaBHa A cBift.

1 och A& 3 TOGOD Aymel 3ANBAKCD,
B npocrdpi GamaksdTaiM Ha xBdaax rofindncs

Brondw B Geadnui TBoffi.

flk TH HeocAmHe, XMCTHE, TacMHHYe,
fik T yapiBmiBe, Ak T OyHTiBHMYe, -

Taxd ® 1 ayma y onisusd.

7 i
Touy i mo T€6e BOH4 Tak NPUXHUIbHA,
lio Tyr i kaltgduiB He sHOcuTh i Bfnbua,

Bypxde, Ak Tu, 6e3 kiHud.
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I. In poetry as well as in folksongs old forms of adjectives appear. The most

frequent among them are:

&, FEMININE: poetical regular

nom.and voc, singular: -af : ,no'dpaﬂ - good 3§ .110'6P8»

: CHMHAA - blue H cHHA
accusative singular: -yBo : no’épym 3 .uo'dpy
: CHHKK 3 CHHD
nom, acc, and voc,plural:s -i% @ no6pii 3 noldp'l
: cuuit 3 cumi
NEUTER:
nom, acc. and voc, singular: -e€ : Jo6pee 3 n66pe
:  cHHee 3 CHHe
nom, acc. and voc, plural: - if : [mo6pif 3 mo6pi
:  cHuii s cuui

The above "longer" forms can be formed from nearly all adjectives.

b. Masculine adjectives take sometimes a "shorter" form in the nominative
singular: roros (roromuii) - ready
3n0pde (310poBuft) - healthy

BapT ( Bapruil) - worth

nackap (nacksaBufi) - Xkind

c. Some "shorter" forms have the "missing e"s

Aced (Acuuit)

= bright
nesed (neBHuf) - certain
noser (ndsHutt) - full
BUHEH (BUHHMHA) -  guilty
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d. Adjectives denoting p o s s e s s 1 o n (in English expressed by the ge=

nitive /possessive/ of a noun) and ending in -oBmit, -eBu#i may have the ending -iB

which is the result of the "i-sound change,"

e.g. 6aTbRiB (6ATHKOBHH) - father's
cvuis (cinoBuit) - son's
kosaai® (xomanepuit) - blacksmith's
yunreals (yudrenesmit) -~ teacher's

Exercise I

Decline: Odrskip kanemox /father's hat/ yuliTeleBa KHHXKA /teacher's book/
6dTbxOBa mANKa /father's cap/ KOBaJ€Be HEPEBO /blacksmith's tree/
yudTenis cME  , teacher's son/0DATOBe &BTO/brother's car/

Complete the following sentences by putting the adjectives (in brackets)

in their correct case and gender:

Teod ndna (kosdupkuit) B (nanékuit) kpdw - cnimdors y nicui. Y (cuuift) udpi uo-
BeH norande. Tu npuxdmum y (ao6puit) ropey. Mu ipmeuo 3 (manexuii) moporm. B
(smopdutt) tinmi, (smopoBu#t) mymd. (Munynu#t) poky mo (nismi#t) dceni 6ysa (rdp-

H®#t) noroga.

2, Masculine proper nouns which have adjective endaings are declined in the

following manner:

SINGULAR

Bornanis MaTBits IpBiB KHiB

nom,

gen. BorpgHosa Mare{eBa I»BJBa HieBa
dat, Bormanosy MaTB{eBy IbBJBY KieBy
acc, Borgdnoma MarpieBa IbBiB K¥iB
voc. Bornanose Marmiese lipBOBE Kiese
inst. BoradaHoBuM MaTBieBnm IbBOBOM KifeBoM
loc. (B)Bormauosi (B)MaTBieni (y)IbBoBi (B)Keni
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PLURAL

nom, BorngHoBy MaTBi€BH

gen. Borad HoBuX MaTBi€Bux
dat. BorpaHnoBmy MaTBieBuM
acc. BornaHoBMX MaTBieBNX
voc. Boraduosu MarBi€BN
inst. BorpanoBumu MaTBi €BuMH
loc. (B)BorpdHoBUX (B)MarsieBux

Placenames JIpBiB (Lviw) and Kiuis (Kiev) are in fact adjective forms of

proper nouns: JdpBiB from lJles
Kiis from Huit

Similarly to Bormauip are deciined JparoumgHgB, 3dfiues and other surnames

ending in -oB or -es 3 also : ['aBpUAMEMH, PoMaHMMH, CeMuMuH....

Surnames mentioned above as well as those ending in -yk,-enko,-xuif are the
most common Ukrainian surnames,

3+ Surnames ending in -cpxuit,-Ubkni are declined like ordinary adjectives,

4, Adjectives fulfilling the function of nouns are declined as adjectives:

xopyxu#t - ensign ! XODYHOTO, XODYHOMY.......
Binguinn€ - pittance : Binuinudro, Binguinuouy......
6parToBe- sister-in-law : 6paTOBOT, 6paTOBili.......

/ 03
Npunosigsgu Xro siuen, noxyryBaTyu noB¥HeH. Xrto roneH, Toli He ro-

! 4 s ’ g
J0lEH, [lauBe yoBeH BOAM NOBEH,

Exercise II
Traneglate the following fable:
The greedy l1131o0n.

A hungry lion seized a little sheep and came with it to a deep river. In the
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clear water he saw his own picture, He thought that it was another lion. As our

lion was very greedy, he wanted to take away the sheep from "the other lion." He

Jumped at "the other lion" but at the same time opened his (oBow ) jaws, and the

ravished sheep fell into the water. Such was the punishment for the greedy lion,

Id4d1ioms,
BecTd He maniBui.

3iftrdf Ha MamiBui’,

Vocabulary,

uondu To6i! hail to thee!
Hesrnndnmﬁ (~Ha ,~He ) immeasurably deep

npéerip (-opy M

space
MoryTHi# (-na,-ne) mighty
He HaINBJIKCA I can not stop
looking
nyura (-gu)F thought

cuopérncﬂ (-pAoch,-fdemca) to humble
nymé (-wi)  soul [oneself
MOJNHTKCA (MONKCA,MENUMEA)to pray
BenuuHult (-Ha,-ne) sublime, grand

ncancu (g psalm

ulunu# (-Ha,-ne) strong
HenoGOpuu#t (-Ha,-He) invincible
Hi...Hl = dui...d81 neither.... nor
CTpémHo afraid

ToOl (dat) you

caM0 co6i it for itself
saxéu (-y)M law

apalnusuit (-Ba,-Be) attractive
posximﬁuﬁ (-nHa,-He) 1lovely, gorgeous
B T061 in you

pamsaunﬂ (-HA) N 1ife in paradise
upiﬂ (-11)F dream, vision
cononxuﬁ (-ra,-ke) sweet

B'rixa ( -Xun ) F Joys pleasure
KOX&HHA (=-HA) N love

a6ult (-6a,-6e) darling
narinﬁuﬁ (~Ha,-He) soft, gentle
npuﬁmon A I came

no Teﬁe to you

suapninnﬂ (=na,-ae)
Ginﬂuﬁ (-Ha,-He)
npowe

uymnﬁ (-md ,-wé)
pinaun (-Ha ,~HE)

poor, dejected
nevertheless
alien, foreign
native, own

BiandsHa for a long time

cBiii, GBOH CBOE one, one's own

3 Todom with you

BAMBATHCA (<-8KCHA,-H€mMCA) to interflow,
to mix

haggard , (care)worn

To lead astray.

To go astray.

xnﬁnﬂ (-ni)r wave

rofiparrca (-dica,-demca) to sway

Brogath (-dw,-dem)  to sink

TBOIH (dat) your

neocHxuuit (-Ha,-ne) unattainable

xuctruit (-xd,-x€) shaky, uncertain

Ta.eMHiumit (-qa,-qe) mysterious

uyapiBadeuit (-Ba,-Be) enchanting,
charming

6yHTiBHuqnﬁ (-ua,-ue)rebellious
cniBéup (-Bud)M singer, poet

Touy therefore, because
npuxinpeuit (-Ha,-HE) favorable, kind

, favoring
Kahtndun (-mis)PL chains

sHocHTy (-Homy,-Hocum) to bear, to to-

, lerate
Biapuuit (-Ha,-ne) free
6ypxaTy (-dw,-4€l) to rage
Bapr(u#t) (-ra,-Te) worth(y)
nackaB(u#t) (-Ba,-Be) gracious, kind
neseH - nesuuit (-Ha,-HE) gcertain
fdceH - fcHuft (-Ha,-He) bright
nosex - noBHuit (-na,-He) full
Bunen - BWHHMHA (-Ha,-He) due, guilty
nopvHeH (-Ha,-He) bound, obliged
snopos(r#) (-Ba,-BE) heal thy
nokyrysaty (-Tyo,Tyem) to do penance
expiate
rononeu - rononnmﬁ (-na,-ne hungry
koBanip (-n€Ba,-n€pE) blacksmith's
yunrenin (-neBa,-seBe) teacher's
yudrens (-ag)u teacher
noranaTy (-dw,-dem) to sink
npyxSauTy ( =nxy o 0um) to come
ronvee (-Hu) F hour
rosopity (-pi,-pum) to speak

Borpauie (-oBa) Bohdaniv, Bohdan's
MaTBfT§ (-ieBa) Matviev, Matthew's
Iparougsos (-oBa) Drehomanov

3ditnes (-esa) Zaytsev
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Pappunvmen (-g) Havrylyshyn picture
Pouanimur (-a) Romanyshyn to think
Cemuvmus (-a) Semchyshyn another
xopysuit (-oro)M ensign to take away
Binuinué (-dro)N pittance
G6paToBd (-6%)F sister-in-law to jump
Geaméxuult (-Ha ,-He) limitless
greedy saxndHuuf (-Ha,-He) | to open
to selze nipsdru ( pest.nipsas,

-na, =J10) Jaws
deep ran6dxuit (-ga,-xe) to fall
ravished nipeanuft (-ua,-ge)

IBANLUATH ChOMA IEKLIA

Personal Pronouns

Formation of Adverbs

Ment

TPUHALUATUH

o6pas (=y)M
nymaty (-ap,-aem)
{Hmw#t (-ma,-me)
BiniopaTu (past. Bigi-
Gpé.B,-peana , -pao)
ckduuryu ( pastcKOuuB,
o =~UNIE , ~UHIO)

BiguuniTy (past. Biguu-

Hyg -HUna , ~HII0)
nam€xa (-xu)F
BnacTu ( past. Bnas,
-58 ,-10)

TWENTY SEVENTH LESSON

M VHAUIO...

Meni TpmHanuATHMA MMHARO -
fl nmac ArHdTa 3a cendM.

Yu TO TaK cOHeuko cidno,
Ym Tax MmeHi uord Gyund -
Meni rak md6o, 6o crdio,
HeHaue B BOP&.ecevecnss
Ta Hendpro cdime rpino,
He noBro moaxnocs;
3anekno, nouepsoHino

1 pa#t sanaasno.

MOB NPOKWHYBCA - OUBJAKCA:
Cendé nouoprino,

Bowe HEGO roaybeée -

1 Te nomaprizo.

Nornduye A Ha ArHdra -

He mof arudra;

O06epHyBcA A Ha xdTy -

Heume B M€He X&TH.

He map meni Bor niudro!

I XAWHYAK CABO3M...

Taxkl cnp63#.... A niBuMHa,
lipn camift mopdai,

Henan€ko KOO MEHE

Mndckikp BMOMpENS

Tait nouyna, WO A nJdyy:
Npuiimna, npuBirdna,
Yrupdaa mof cabosm,

Ta#fi nouinyepdsa...

Hendue couue sacidno,
Hendue Bce Ha cBiTi crano
Moé : nami, rai, canm...
1 MM, ®apTYWuM, NOTHAAH
Yymi ArHATE NO BOMM.

Tapac
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I, Personal pronouns are declined in the following manner:

SINGULAR

pom. g = I ™M - you (thoyBiH - he

gen. MEHE re6e fioro

dat. wmeHi 7061 fiomy

acc. MEHE re6é #ord

voc, A ™

ingt, MHOIK T060K HUM

loc. (B)ueni (B)T06i (B)HBOMY ,

or:(B)HiM

PLURAL

gen. Hac
at. HaM

acc. Hac
voCc. MY

inst. HaMu

loc. (B)Hac

BM - you
Bac

BaM

Bac

BM

BaMU

(B)Bac

BOHd = she BOHO - it
/ Y4

T fioro

i fiomy
4 7’

It fioro

HED HHM

(B)mi# (B)HBOMY ,

or: (B)HiM

BOHM - they
Ix
fu

Ix

HUMMY

(B)ENX

2, Personal pronouns immediately preceded and governed by a preposition change

their stress in the genitive, dative, and accusative singular from the last to

the last but one syllable,
Thus

Bo¥ca Te6€, He nubaw Te6e - ané He Brikdw Bim TEGe.

Mene He Oynd BBEuepi BiOMa; B MEHe Gyng opynka no micra.

Meui pyme rapau€; Bwe # copduxa Ha MeH1 Mokpe Bip nory.

To61 spaérbcA, mo MeHi Ha TO61 nywe sanémuTb; ue came To6I Ha u€Hi 3an€EUTH.

flouy 6ynd no6pe, mokm B #Oro Gyay GATHEO Ta METH.

Big #idoro mo Té6e omHdxoBa gopora, Ak Big TE€Ge mo Horo.
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3. The following forms can be used when Hor¢, fiouy are immediately preceded

by & preposition:

Instead of pgo #oro we can say: N0 HbOTO
ix #omy ik HbOMY
Ha Homy Ha HbOMY

In the feminine gender, however, only the following forms are possible:
Ko BeY , Ha Hi#t

Similarly, instead of kono Ix we can says KOINO HMX

ik im ik HMM

4, Most adverbs are formed from adjectives and end in =02

adj: Han€xuit adv. nad€KQ
GapencTuit GapBycTQ
6inABuit 6iafBo
yopunit YOpHQ
rdpuuit rdpHQ

5. A few adverbs have the ending -e:
nyxmi oyxe
106 puii noépe

(nyme no6pe - very well)
6. Adverbs tormed from adjectives stressed on the last syllable have the stress

moved to an earlier syllable:

Zoporuit Ioporo

’ ’
naaxai najro

, 7
crapuit cTapo
ronocuuit FONOCHO

Similarlys

’ 4
Koporxuit KODOTKO
BrCcOKuit BHCOKO
afopoBufl 310pOBO
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7. Adverbs formed from adjectives have similar degrees of comparison to those

of adjectives. In the comparative and superlative degree they end in -e for all

genders.
POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE
WBMARO WBYMLme HeftmBYnme
MHPOKO mypme Haiiupme
HanExo Inénpme HaRpdnpme
nAoporo nopéxue Bafinopdxue
7E€TKO nérme Haftnérume

Exercise

F orm adverbs from the irregular adjectives mentioned in Lesson 24, Par.4.

Complete the following sentences by adding the comparative degree of

the appropriate adjective in the dotted space:

Micaus cBiTuTL ACHO, COHUE W€eeseewew... - Piuxa Ininpd nameé nosiabeo, IyHah
MEeseeoesaaesso— JO IbBOBE HANEKO, [O KHEBE MEev.veeeeees.. = I3 One€cu go Kpu-
My GNM3bKO, i3 MMKONEEBA MEeeeveoeessss= KOBEKK GOPOAMCH eoveeeevessnoo BiR

TaTdp. - l'éTbMaH Maséna ¥MB e........( nisHo ) .. Ak Kopdab Janumo; Homy Gyno

He......( md6pe ).... B Goporb6i 3 mockandmu, Ax JauWnoBi B GopoTh6i 3 TaTapBGO.

Trans1lat e: He gave this book to me, not to her. We have to walk far to
school ( Ham gan€ko... ). He loved her passionately., The faster we drive the
sooner we shall be home. The girl greeted them with all her heart, This is the
easiest way to paradise., He turned to me quickly. They were not at home lasgt
night. How brightly shines the sun on the sea, It igs better to give than to re-

ceive,

Idioms.

flomy spobinoca mendcpe. He felt unwell.

CnoBHHTH 0GB’ A30K. To fulfill an obligation.,
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Vocabulary,

Tpnuanuﬁruﬁ (pix)
MIHATH (-dp,-dem) to pass
ArHA (-ATH) N 1amb
coHeuro (-xa)N (dim)sun

thirteenth (year)

38 beyond
Tak 80
cidru (-fAw,-dfem) to shine
woré why
crdTy ( fut. ~4HYy,-8Hem) to become
Hexéqe like, as if
but
rpiTn (-iw,-fem) to warm, to be out
sanexkTyH ( fut,-neuy,-neuem) to scorch
paft (-1)u paradise
nouepnoaiwm ( fut. -in,-iem) to redden
sananuTu (- fut, -n0,-A¥m) to set on
, fire
nporunyTuca ( fut. -ycs,-emcfi) to awake
novophitu ( fut. -ii0,~{em) igdiggky
, black
nomapuitu ( fut. -iw,fem)  to shrink
Te that
norafnyt4 (fut, =-y,-em) to look
Mol prL

o6epuyTHcA (fut. -Hycﬁ,-aemég% to turn

round
Hiuoro nothing
ngHyTM (-uy,-nem) to stream
TARKUH (-xa,—xe) heavy, sad
camift noposi (loc) road itself
HelanéKo not far
nadckinb (-KoEi)F  hemp
BMGMpéTM (-dlo,-aem) to take out, to pick
Tall and
mouyt ( fut.-uym,-uyem) to hear
npnﬁmna she came
npuBiTdru ( fut. -dn,-dem) to greet
yrupdry (-4w,-dem) to wipe
nouinyedTs ( fut. -yw,-yew) to kiss

-ifw,-idem) to begin to
shine again

sacigTu ( fut,

naH (-y) field
maprymun jokingly
norHdTy ( past~€B,-dna,-410)to drive

A I

TH you (thou)
BiH he

BOHE she

BOHO it

" we

BY you

BOHM they

prikdryn (-dio,-dem) to flee, to run away

opynxa, (-gn)r small business
rapaye warm
nir (HOTy)M sweat

snapaTnca (3mnamcaA,3facmcA) to seem,

to appear
sanexatT (-my,-%um) to depend on some-
body
onndkoBuit (-Ba,-Be) the same, equal
ik = mo to
HOKM until
6apercruit (-ta,-Te) colorful
6inABuii (-Ba,-Be) whitish

nysui (-na,-xe)
nankuh (-xa,-xé)
ronocHult (-Hd,-E€) 1loud

uicaus (-~ufM moon

cBitiru (cBiuy,cBiTvm) to shine
MukondiB (-deBa)¥  Mykolayiv
6opdruca (GopKca,6dpemca) to fight

powerful, strong
passionate, fiery

cxopime sooner
reToMdE (-a) M he tman
Maséna (-nu) Mazeppa
NaHnno (-na) Daniel
6opoThe ( -6¥) F fight, battle
MOCK&NL (=~Ad) M Muscovite
ratapBd (-BH) F Tartars

IBAIUATH BOCHMA IEKIIA

Reflexive and Possessive Pronouns

3 M

TWENTY EIGHTH LESSON

4
8.

Homna mopd poky wmae cBift uap. Komi npoummnyno nanxé niTo 31 cBoéw HacHueHOW

¢ ’ ’ ’ e 3
KpacOb, KOJX npolimnd cnokifina ocikp i3 cBo€b naomoBMTicT, HACTynde

’ Y3 ’ ’ ’
i3 6inow raGow cuiry, mopdsamm, ancmom i
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B auui nHi Hallkopormi, HOui HadndBmi. Cohue B norimui mui Tinbxu cnd6o orpisge
3éMI0, 3aT€ 1CKPATHCA 0O HLOTO MinbApOM CHimMHOK i cainnATh Hemi oui. Nori nunit
neHb Bimy'e no cd61 sBuudiino mopdsu B Houi. Udcom BiTep nmpummdcuTh i3 co60w cHiTomi
xuspy # roni uiawmm medum nan€ cuir, nHanedpi samerinb, kyuyrypm cuiry. Udcom xe
cuir mapg€ um'dko, THxo, Aérko i cnpokeona, BkpuBde co60k noud, ayr# # ai6posu, Ta
BuGinwe B MicTi mom¥ # Bymuui.

3umd - uac cBaATOk: Pispsanix, Hosdro Poky 3 #ord HaBeuép'am - Mandmxow. B Ykrpa-
fHI Ha OKDEMYy 3ramKy sacayrdBye cBATo Bondxpuuis ( a6¢ Vopmdny ), koad To ckpiss

CBATATH BOLY NO KPMHWLAX, CTaBKeX, piukdx Ta morokax.

I. The reflexive pronoun is used in Ukrainian only in the following cases:

4 4
gen. cebe ; after prepositions: (mo) cebe
dat., co6i " " (ix) cgbi
acc. ce6é, cA " " (Ha) ceGe

inst, co60w
loc. (B)co6i
Contrary to English usage, one such form of reflexive pronoun is used with
the same subject for all three persons and genders, and is the same in the singu-

lar and plural:

ENGLISH UKRAINIAN

I wash myself (a) mwca

you wash vourself (tu) uyemca

he (she, it) washes himself (Bin, BoHa, BOHG) MMeTBHCA
(herself,itself)

we wash ourselves (M) MMemocs

you wash yourselves (BM) mueTecs

they wash themselves (BOHM) MHMWTBLCA
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I desire for myself (a). 6axdw co6i

you desire for yourself (tu) Gamdem cob6i

he (she, it) desires for (BiH, BOHd, BOHC) Gamde coGi

himgelf (herself, itself)

we desire for ourselves (un) Gamdemo co6i

you desire for yourselves (Bu) Gamdere co6i

they desire for themselves (BonK) Gamdiors co6i

I take it upon myself (a) Gepy ue Ha cebe

you take it upon yourself (Tu) Gepem ue Ha cebe

he (she, it) takes it upon (pin, BOHd, BOHO) Gep€ ue Ha cé€Ge

himself (herself, itself)

we take it upon ourselves (uu) Gepemo le Ha cebe
you take it upon yourselves (Bu) 6epewé ne Ha cebe
they take it upon themselves (BonK) GepyTn me Ha ceGe

2. The possessive pronouns are declined in the following manner:

8 i n g u 1 a r plural
nom. MASC:uMifi -my FEM: Mod NEUT: MOE ALL GENDERS: MO
gen. uord MO6 T Morg MOTX
dat. MoMy (Mo€My) Mot uony (mo€umy) uoiu
ace. Mord, Mii MO Mo€ Mofx, mof
voc. uift Mod MOE uof
inst, MoTN MOE10 Mofu MO Y My
Loc. (B)MGTM (B)uotH (B)uotu, (B)Mo¥x

(B)MOMY , (B)MOEMY (B)MdMy, (B)MOEUY

In Ukrainian one form mi#i(mod,u0€)conveys the English my and mine.
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3. The pronoun c¢Biff (one's own) 1is used, similarly to ce6€ , in the same

form without regard to the person which governs it:

(a) man cBoro nca I have my own dog
(tm) maem cBOoro nca you have your own dog

(Bin, BOHA, BOHO) Mde cBoro mcahe (she, it) has his (her, its) own dog

(uMu) uMdeMo cBOPJ mca we have our own dog
(Bu) Maere cmoro nca you have your own dog
(Bomit) MdNTH CBOTO mca they have their own dog

4. Yuh (umd,umé )is declined similarly to mifi:

8 i n g u 1l a r plural
nom. MASC: uuft - whose FEM: uyng NEUT: uue ALL GENDERS: umf
gen. yn#toro unet yrAOro ynix
dat. yuitouy unt yuitouy uniu
acg. umuitoro, umit unn une untx, unf
voc. yuit yuyf
inst. quiu uuEw yniu ynTMK
loc. (B)qni&,(a)uuﬁduy (B)unth (B)uuin,(B)uniidny  (B)umix

5, The possessive pronouns nam (Hdma, Hame)(our), Bam (Bdma, BdmeXyour) are
declined like hard adjectives; while fxuif#t (ixua, fxue) (tneir) follows the soft

declension of adjectives.

Po3swudBa.

. , il o
UYuA Ue KHWEKA: TBOA uM II? - lle He Mod KHWmKa, Le IxHd.

Jle T™ 6yB yuopa i3 cBOIM G&ThEOM? Mu Gyn¥ B HAmMX SHa#OMMX.

Un Txui niTw Bwe Bemwki? - Tak, BOHY Bie nOBMPOCTANM, WO BAKKO
nisudaru.

A aK Bdme 310poB’A? - Iyme AAKyw, MeHl 3dBKAM MOMHA 34BU-
IyBaTH.

Yu Bam GATHKO Tex Takul sgopoBuit? - Hamdas ui; Bim ude ®ypy i3 cBOIM
MAYHKOM .
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Inite 8 GAdTbEOM N0 Hamoro nikaps, - Uys, uyB 3 npo HbSro AOGpe TOBOPATH.

noxTopa X. Ile wwB€ uefi Bam nikap?
’ ’ 4
Hemanéko Bdmof minbeuui, npu Bymuui - Tak gyxe Bam AAKyw 3a Bamy UiHHY

lleBueHKA . nopany. o no6aueHHA!

Lo6poro sxopds'a! lo noGdueHHA'

Exercisase

Translate the following story:

The lazy servant.

An officer heard at night how his batman (servant) was talking to himself:
* Oh, I am so thirsty, but I do not want to leave my warm bed. It is better to
suffer thirst." The lazy batman turned over and fell asleep. Then the officer
called: " John, bring me some water." " Straight away," answered the batman,
He got up and brought his officer a glass of water, "Now you can drink it"

laughed the officer, " it is you who are thirsty, not I."

Idioms,

Hap co60k nanyBeTH.

Cepue Kpderbca meni.
Vocabulary,

cBift (cBodA,cBo€) (one's) own

uap (-yM charm
npouvnyT ( fut. -Hy,-ném) to pass
HacHuenmit (-na,-ne ripe, saturated
Kpaca (-cH)F beauty

npoimad has gone

nxononﬁricwb (-rocTn)F fertility

raba (-61)F cover

cuir (-y) M snow

MODO3 (=y)u frost

aig (npdpy)m ice

noriguu#t (-na,-ne) fair, fine
caa6o feebly
orpiBdru (-dw,-dem) to warm up (trans)
1cxpMTuca (-pwca,-pWmcA) to sparkle
uinbdpn (-a)k milliard
CHiXVHEa (-xu)F snowflake
BimyBéTn (=yw0,-Yem) to prophesy
ce6é, co6i, ca self

To be in complete command of oneself,

It breaks my heart.

NPUHOCHTH (-HoWy,-HOCKH) to bring
niéposa (-Bu)F oak-forest
BuGinwBaTu (-K0,-Wem) to whiten

cBATKK (-dx) PL festival, holiday

PiaxBﬁHi CBATKH PL Christmas

cufrosuit (-B4,-Bé) snow (y)

xuépa (-pu) F cloud

roni then

uinmuu DHAMK for whole days
u' HHO sof tly

THXO , , , still, quietly
BKDUBATH (=810,-d€im) to cover

ayr (-y) M thicket

Hosuit Pix New Year
HaBeuép'a (-p'a)N eve

Manauka (-xu)F St.Melania's day,
} New Year's Eve
aranxa (-ru) F remembrance

3acayroBysatrn (-0Byw,-0Byem) to deserve
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doctor, physician
to hear

quarter, district
valuable

advice

ainveuf#t (-Ba,-Be)
opiu€p (-a)M

ax!

cnparuenult (-Ha,-He)
nokugaru (-dw,-acm)
repnitu (repnaw,Tepnim)
cnpdra (-ru)F ,
saxmdraru ( fut, -uuy,
-yem)

18d4u (-a)

sdpa3, Herafiio
pignoBi'ctu ( fut-~im,
~ic#)

BeTdTn ( fut.~dHy,-dHem)
cuidruca (-iven, -iém-
cA)

TWENTY NINTH LESSON

cedro (-ra)N holiday noxrop (-a)u
Bonoxp¥mi (=-iB) PL Epiphany yyrn (uyw,uyem)
flopaédr (-y)u Jordan, ipiphany niapeuna (-ui)e
KONM TO (just) when uinnmit (-ud,-ue)
CKpisb , everywhere nopana (-gu)F
CBATHTH (CBAUY,CBATHEm) to consecrate,

to bless lazy
KpuHKUA (=-ui)F (water)well officer
cTaBOK (-BKa)M pond oh!
Gamx4TH Q-ém,-éem) to desire, to wish thirsty
yuit (und,une) whose to leave
fxui#t (ixua,ixse) their(s) to suffer
noBUpPoCcTATH ( fut, ~dw,~-dem) to grow up | thirst
mo that to call
BAXKKO (1t is) dafficult
nisHaru ( fut. -an,-dem) to recognize John
aéanH always straight away
saBuayBatH (-yw,-yeum) to envy to answer
Hamaab | alas, unfortunately
xypa (=pu)F WOTTYy, SOrrow to get up
mAYHOK (-Hka )M stomach to laugh
figite (imp) go
IBAINUATH IEB'ATA JEKUIA

Demonstrative Pronouns
Iucr.

Iloporuit Boradue!

o fos 7os I3 . ’ ’ ’ X 3
Tiei TBo€I moBroi MmoBuaHku He poaymin. Ha mord ocrdusboro amucrd Tw poci He Bip-

nucdB, xou Bing ubdro udcy munys ywé nd6puit micaup. A Moxe Ty upord aucre He xicras?

4 ! i, ’ [
THMTO A MMmy BADYyre, T4 NOCUAdK LMM Dd30M mopyueHo. B MEHe mo TE6e Takd cnpdBa.

Mené nosinomunu, mo B Bamid wmicoxiil Gi6nioréui € Beakmii apxis iz dxramm 3

ciuMudnuaroro cronitra. Tam HAXOQUTBCA OLWH aKT AKOrO MeHi Tpeba mo MOix crymift.

fl nyxe Te6€ npoxaw nondrommtu meri uw opyaxy. Npdui npu ubduy He Gyme GardaTo, Go -

[
ax uenl Bigomo - ui axrm Malorh TOuHM# nokd3HuMK - KapTOTEKY fiMeH, TWMTO KOHMA akT

aHafiTi nérko. Al 6¥ny To6i nywe Badunmii sa Bignuc uisoro dxry. 3ropd afkyio 3a UK

npucnyry

Ta 310poBNK Tebe wupo

NoardBa, B n¥riM, u.p.

Teift BceBonox

* Notice that in letters Tu and

Bu begin with a capital letter.
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I, The demonstrative pronouns To#f (that) and wuef#t (this) are declined in

the following manner:

8 i n g u l a r Plural

A, nom, MASC: To#f - that FEM: Ta NEUT:Te ALL GENDERS: Ti
gen. Torgd Tiéi (1d%) Térd THX
dat. TOMY rifk ToMY M
acc, T6ro,roft Ty re, TO Tux, Ti
yoc. Toit i
ipst. THM riép (Tdw) TUM THMH
doc. (B)rim,(B)Tbuy (B)rift (B)rim, (B)TdMY (B)TuX

7 [4 ’
a. Two other demonstrative pronouns ramTo#t (-rd,-Té),o0Tof (-7d,~Té)are also

declined like Tofi,

be In poetry we often tfind the old form ras instead of T8

TY® Ty

rée 76

rit ri

B. nom. MASC: ue#t - this FEM: UA NEUT: ue ALL GENDERS#1}

gen. 1BOTS niét (uéi) pOro uux
dat. BBOMY uifk UbOMY M
acc. npéro, ueft 1010 ne mux, ui
yog. uei ui
inst. M nién UM UMY
loc. (B)uim, (B)ubomy (B)uist (B)uim,(B)uboMy (B)uux

c. Apart from the forms ueft,na,newe find in literature the forms ceit,ca,ce.
2, The demonstrative pronoun immediately preceded and governed by a preposi-

tion has its stress put forward from the second syllable to the firsts
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/ ’
LbOro - 0 UbOTOo

’ /
HbOMY - ix uvomy
TOrO - Ha TOTO

Observe the difference:

Ha ubo’uy chTi - in this world $ Ha Tduy cBildri = in the next world

LbOTO PORY - this year TOrd PORY - last year

we

uboropiusa smud - this winter ro(ro)piune aiT0 - last summer

e

no uett 6ix Juinpd - this side of no Toit 6ix IHinpd - that side of the

e

, , the Dnieper , Dnieper
noue#diy ropu - this side of ; norofi6iu ropd - that side of the
the mountain mountain

3. The pronoun yBech (ycd,yc€) ( BBech,BcA,Bce after a word ending in a vo-

wel) / all, total/ is declined like ueit.

Thus: ycboro (mo BchOro), BCi€i, BCBOMY, BCifte...eveosss

Only in the plural we have -i- instead of ~-u- : yei,ycix,yciM,ycimu (yci-

ud),B yeix
Exercise

Translates Last year the summer was hotter than this year. This road goes
to Kiev. My friend lives this side of the river., These books are theirs. We all
hope that 1life in the other world is better. All streets in this town are clean,
She told me this, that, and the other, All mankind wants peace, In the Ukraine we

have a proverb " I need it like last year's snow." Whose letter is this? Of all

lessons this is the easiest.

I14diomns,
He ndr® npo ce6e Hiudro sHdTH. Not to let anybody know of one's welfare.

lle ne MoA pyxd. This is not my handwriting.

Voecabulary,.

aucT (~4)M letter ocréuHi#t (-Ha,-He) last

roft (ra, Te) that noci ,  till now
MOBUAHKA (~Ru)F silence Bignmedru ( fut. -my,-mem) to reply by
posymitu (-iw,-iem) to understand letter
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X0y although sHaltTd ( fut, sHaliny,sHafigem) to find
MOxe perhaps BOAuHMA (-Ha,-HE) grateful
nicrdru ( fut. -ddy,-dsem) to receive, 38, for
to get Bignuc (-y) M copy
TMMTO hence, therefore sropn in advance
nuCATH (numy ,nvmem) to write npncnyra (=ru)F favor, service
Bnpype for the second time 370pOBUTH (-BJK,=-Bum) to greet
nocuasTH (-, -dem) to send mMpo sincerely
nopyqeuo by registered mail L.p. (uboro OKRY) this year
cnpaaa (-Bu)F matter, business Bcenonon g Vsevolod
noBindunru ( fut, -maw,-Mum) to inform |TAMTO# (-Ta,-re) the other
micerutt (-rd,-xé) municipal oro#t (-rd,-T€) this one
6icaioréra (-xu) F library cet (ca,ce) this
apxiB (=-y)M archive(s) uboropfqunﬁ (-na,-ue) this year's
aKT (-y)M records, document |noue#6iyg this side of
croairra (-ra)N century no ueit 6ix this side of
HaxonnTMCH (-nmyca -qmmca) to be (in) noroit6iy that side of
cTynlx (-mi#t) PL studies no ro# Gik that side of
NPOX4TH = MPOCHTH to ask, to beg ysech (ycd,yce) all, total
nondroguru ( fut. -mky,-avm) to settle, |BBeCh yBé05
to conclude, to do

ax ueni Binduo as far as I know |mankind n16acTBo (-Ba) N
TOurult (-Ha,-ne) exact peace mup (-y)u
nonaaxmx (-a)m index, catalogue
KapToTEKa (-Ku)F card index

TPULLATA JIEKLIA THIRTIETH LESSON

Pronouns (Conclusion)

Ha rpauni cBiTis - "y xpei"Espon u

Mdno axduy HapdnoBi B cBiTi moBSmMnocA nepexuBgTH Tpariunimy # Hemdewimy ndmmo,
AK Ta, WO 3a3HAB 3a CBOé icTopiuHe murTA i sa3Ha€é ndci Hapdm ykpailHcbkuit...

MoB To#fi ropdx npM mopdai - Tak muB ykpaiHChxuAi Hapdn. Bucymyrw# nan€ko ma Cxin,
He Md1uM HiAKOrO o NPUPSAM NOCTABIEHOro 3&8XMCTYy, Bil 6yB cximHim dopnocrom Es-
pon#. ..

Hapdn Ham Ha cBoY rpyau myciB npwitvdTy nepmi # HafiBdwui yndpwm Big Tux mdrux
ODX, MAaHIDPOBAHMX Haponufn i HaponmiB, mo Ix pa3-y-pa3, HEMOB y AKOMyCh couiomoriy-

HOMy napoxcHsMi BuEmndnM HeocAxHi crend GnimubOro # Man€xOro CXOLY...

Ceprii € ¢péwmoB.
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I, The relative pronoun mo fulfills the function of the English relative -
who, which, that.

lio is indeclinable and is used alike for all genders, both in the singular
and the plural,

Ue To#i BuHaximuuk, mo micTdB usoropiusy Haropdny. B Hdmomy nomi xmBE Qpusiep,
mo POGUTH TPMBKY OHAyafuin, MaHik©GpM Ta negikKpu. Uu ue Ta CnOPTCMEHKA, WQ

Ma€ NepmeHcTBO B nadBanHi?

In a subsidiary clause mo is followed by its governing preposition and

a personal pronount

lle To#t mypHanicT, mo #ord micaub ToMy nepeixano aBTO; BiH AKOCH CKOPO BEAY=-
®aB, Uu 3suacre Bxe Tord (iabMOBOTO apTHCTa, MO PO HBOPO TaK NPMXWIBHO NK-

cdnym no uacdmucax? flxk HasUBAETHCA Ta kiHKA, WO 3 HEW 6yB Bam OpaT Ha npesmspi
B Tearpi? KBTo, LO_HVUM KepMyBaB Bipomuit aBroBonift Anaplit Cemmp€nxo mpuitmad

B neperdoHax népme A0 METH.
Sometimes the personal pronoun is left outs

Un BHHeH To#t rony6, mo ( instead of: mo #oro) cokin y6us?

Uy ue T4A KpUHWUEHbKa. MO ( instead of: MO 3 HEI) A Bouy GpaB?

2, Instead of mo sometimes we can use aAxullt (-xa,-re) or xorpu# (-pa,-pe):
Yonosik y 6imouy ndabri, Axdii 6y yuopa y Bac, ue nigdspinmit tum.

Ta KOpOBa, KOTPE 6ardTo DUUMTB, MANO [a€ MOJOKE.

3, Otherwise AKWi and xowpﬁﬁ are used as interrogative pronouns:

Ak (Axd, Axe) -  what kind of

koTpu#t (KoTpd, KOTPE) =  which one

flgd xuVmka TeG€ Ha#Ginpm uikaBuTH? HOTp4 TONMHAE HA BANOMY TOAWHHHKY?
’ ’
Korpu#i i3 Bac yeix nepummit noximuuTs po6ory? Hyufh ssBrpa neHb?

fixa G6yna Budpa nordma? fxé ue noaOTHO mUPOKE?
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4, Other Ukrainian interrogative pronouns are xTo,mo - (who,what) ( see also p.I2)

and yu#t -(whose) (for its declension see Lesson’ 28),

noa&, XTO mo

gen.  KOTo yoro

dat. KoMy yomy

acc. Koro mo

voe.

inst. KM uuM

loc. (B)rim,(B)KOMY (B)uim, (B)uouy

5. Both saruii and KoT putil are declined like adjectives ending in -uil.,

/
KoTpi#t Tamymi#t nwpvui He np¥kpurbca ne? fAkgY Bam TpeGa me ¢apOmu?
flkoro kKoNbOpy He Gauure?
The following pronouns are also declined like adjectives:
I4 14 7 7 7 o’
A. cau (camd, caMe) - gelf : camoro, camduy, cammm, (y)cauim, cami......
’ / / Z o/
Tofi cam (Ta cama, Te caM€)- the same ¢ TOro camoro, Ti caMi..........
B.Nearly all pronouns ending in -uit,
7 ’ 7 ’ .
ee8e KO¥HUP - every : KOKHOI'O, KOKHOMY, (B)KOMHIM:e:evovoecoocoos
14 U4
BCAKMI - each  : BCAKOPO, BCAKOMY, BCAKMM «evevveennecencocs
4 ’ ’
{Hmn#t - other : 1HEOPO, LHEOMY, THEMM.....eeeeeoovooonnaanse

6. The pronoun caMm sometimes has the meaning of the English alone, only:

B ndmomy nepenini cuninm cami xypui. B undmy TomapdBomy moMi cami kpami
péui, B #ord oropoml pocryrs cami oBouéBi mepepd. B umx oxdmmuax cami
snoni¥, pos6umiku # Bosmouxru.
7. The indefinite pronouns pixrd,nimd,m€xrTo,némo and others which have xTo
or mMo as their main part, are declined 1like xTO, NO.
e.g2. HixTO - nobody : HikOro, HiKOUY ,HiKMM,(B)HIKIMe:eeeeeeeorons

Bind - nothing : Hiudro, Hiudwy, HiuiM, (B)HiUIM...eevioe...
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/ /7
HEKOT0, HNEKOMY, AEKMM, (B)OEKIM...ovee.os

somebody

IEXTO

néme - something : HEYOro, NEUOMY, AEUMM (B)AEUIMieeeeeionas

XTOCH

someone KOT'OCby KOMYCby KUMCDaueoooesossnasosnons

7
WOCh - something YOTOCh, UOMYChy UMMCDe s sooeosasocssonnne

KOTpUiich KOTPOTOCh, KOTPOMYCh, KOTDHMCBaesosssosss

some

4
AKOTOChy AKOMYCb, AKMMCDoeseoscssososesns

’
axufice - gome

XTO6yIb anybody ¢ xorodjnb, xouydyhb, KUMOYIDoosoooeconnnns

moHECYNb - anything : UOroHEOYNb, UOMYHEOYOb, UUMHEGYLbusoee...

Nprnosinku He kxdwen cnabilt, xTo CTOrHe; He KONEH CNUTb, XTO COME.
KoxHa npurdaa [0 MYLPOCTHM NOPOTA.
UudA xdra, TOrd # mpdasga.
fAxult nau, Takiil Kpam.
3 KuM npucTacl, TAKMM CTaEl.

XTo uum Bowe, (Toff) Binm TOro ruue.

Exercise
Translate: The film actor whom we saw tonight is known to all the world.,
The concert which we heard yesterday on the radio was very beautiful, My brother,
who travelled for a wnhole year, came home yesterday. The man whom we saw the day
before yesterday in the zoo was a famous novelist. He who talks much knows little,
What day is today? Which one of you is younger? Nobody likes to live alone, Not

every road leads to Rome, He likes to sing the same song as George.

I 4diom s,
CaM Ha cau. Téte-a~téte.

06iudTy co6i moces. To promise oneself something.
Vocabulary.

rpaib (=Hi}F border, edge Espona (-nu)F Europe
kpali (-dp) M border udno AKuk almost no (other)
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AKWH (~-xd ,-xe)
Hapon (-y M

what kind of
people, nation

LOBOIMTHCA (3.0BOGMTBCA) to be obliged,

to have to

nepesuBdT! (-d0,-g€m) to live through

Tparluunﬁ (-Ha,-ne)  tragic

Hemacuuft (-Ha,-He) unhappy

3asHdTn ( fut.-ndw,-dem) to learn, to
experience

3a during

leropiunnii (-na,-ne) historical

icTopiune ¥uTTH
3a3HaBdTH =
Bmcynyrmﬁ (-ra,-Te)
HaleKo
Cxin (Cxdpy)m
He MAIYM
Hiéxnﬁ (-xa,-xe)

= Big

nocranneunﬁ (-Ha,~He)

saxucr (-y)M
cx{nuis (-na,-ne)
dopnocr (-y) M

historical existence
383HATH

exposed

far

East

not having
no kind of
from
placed, put
protection
Easgtern

advanced post,

advanced guard

uy01Tn (mymy ,mycwm)
npnﬁuawm (-ém,-éem)

to be obliged
to receive

Bamxmﬁ (-rd,-xé) heavy

yoap (-y) M blow

opad (-mit) F horde
nannponannﬁ (-Ha,-ﬂe) nomadic
Haponéub (-mud M tribe
pas-y-pas time after time
Heuon = MOB as if

AKKfich (-xacs,-xer) some
couionorlqnnﬁ (-Ha,~He) gociological
napoxcnau (-y)n paroxysm
BuxnnaTM (-gp,-4em) to eject
Gnmmnlﬁ (-na,-ne) near (adj)
Cepriﬁ (-1a) Serge
€dpemos (-Ba) Yefremov

o who, what, that
Bnﬂax1nﬂux (-a)m inventor
naropoma (-um) F prize
¢prsiep (-a)u hairdresser
Tpnnunﬁ (~-rd,-xe) permanent
onnynﬂuiﬂ (-i1) F hair- wave
MaHiEKD (-y)m manicure
neninip (-y)u pedicure
CIOPTCMEHKA (-KK)F sportswoman
nepmecTBd (~Bd) N championship
nnaBaHHA (-HA)N swimming
mypﬂanch (-a) M journalist
TOMY | ago
nepeixaru ( fut. -fny,<fiem)to run over
ﬂKdCb somehow

Bnnymawn ( fut.-ak,-a€m)to recover

pixpmomii#t (-Bd,-BE)

film (adj)

apricr (-a)M
npnxﬁnbﬂo

uaconmc (=y) M
npeu'epa (-pu)F

Ke pMyBaTH (-yw,=-yem)
Bigoumit (-ma,-me)
aBTononlﬁ (=1d)M
Aanpiﬁ (-1a’)
Ceunperxo (-xa)

actor
favorably
newspaper
first night
to drive
well known
driver
Andrew
Semyrenko

npmﬁmno ( from: mpuiiT¥t) (it) came

nepeponu (-niB)PL
ueTa (=TH)F
cOKin (-Kona)M

race
winning post
falcon

youry ( fut. y6'#,y6'€m) to kill

xpMHuqubKa (-KM)F
xowpnﬁ (-pe,-pé)
nanpro (-Ta) N
nindspinunit (-na,-ne)
v (-a) M

pnuaTM (-uy,-yifm)
HIKaBMTM (=Bnio, -BHMm)
ronvMHEME {-a M
nokiHuuTh

raMymuit (-ma,-me)

NPUKPUTUCA (-DICH,=pHIICA)

cam (camg,camé)

waterwell
which one
overcoat
suspicious looking
type
to low
to interest
watch, clock
will end
sensible
to become
boring
gelf,

same, only

To#f cam (Ta caud, Te cam€) the same

BCﬂxnﬁ (~ra,-xe)
H%XTO

IEXTO

IE€mo

XTOCh

moch

xrooynb
mouédynb

xomeu = KOMHWH
cnaéuﬁ (-6d,-6¢)

every kind, each
nobody

somebody
something
someone
something

anyone

anything

111, weak

crorraT# (CTOrHy,cTdreem) to groan

COHTM (-ny ,~nem)
npnrona (=nu) F
Myrnpicrs (-poctu)F
xpau (-y) M

npucTaBaTy (-al,-aem)

4 / e
craBaTH (craw,cradm)

BowBaTyH (BOKN, BOKem)

PMHyTM (-ny,-Hem)
nepenln (-ys
xypéun (-pus) u
Tosapoamﬁ nim
pocTy. (-7y,~1ém)
onouesnﬁ (-pa,-B€)
ononmuﬂ (-pi)F
snoniit (-ia) m
poadmmaxa (~xu) M
BoJouKra (-ru) M

to snore
adventure
wisdom
merchandise
to agsociate
with

to become

to fight

to perish
compartment

smoker

store

to grow

fruit (adj)
neighbourhood
thief

robber

tramp, vagabond
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concert

to travel

KOHLEDT

nopopoxyBdTyu (~ym,

-yeu)

TPUILATH MEPUA JEKUIA

(-y) M
Rome

Numerals (Cardinal Numbers)

O @ ~2 [0} (@] > w [aV] — [amiN

4
DN - O

13

Hmi

/7
YEpaiHcbHKIi

3 a

v -,
Jerip nrax

on¥H (onHe, ONHO / ~HE /)

nBa (nBi)
TpU
YOTHPK

L]
n'ATe
micTh
cim

'Il
Bicim

!
LEB'ATE
NECATD
ONMHA AUATb
LBe HENUATD

TPHHALLATH

’
ragexu
PesryE Bin

/
CTYKOTHUTD ,

Hapo

CroiTs nyo

to know

O H

99

3HaTY (3HdK,3Hdem)
Pum (-y)M

THIRTY FIRST LESSON

. 14
1 3arajgkKimu.

7/
- R[OBroBiK;

Ha HbOMy nBaHEAUATH Tinck;

’ ’ .
Ha xdmuiff riani no worT¥pu rHismds

Y xowsomy ruisui no ciwm a€us

’ ’ .
A xomHomy 3 Hux im'A e (Pik).

. ’, o s
Ha cTo rip, Ha Tucauy ropomim (I'pim).

IPUMOTYTL, AK cTo KoHeli 6imvrs (Maumm).

’ Y4 / / .
Ha NBaHaflUATM HOrax, Ta ofHG Alue snic (Pik).

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
30

YOTHUPHAALATD
n' ATHEALATH
micTHAAUATD
ciMHEUATE
BiciMHaAUATD
neB' ATHAQUATH
IBARLUATD
OBENUATL OOWH (OMHE ,O0HO /~HE/ )
IBEQLUATH OBa (nBi)
LBaALUAThD TPH
IBEALATD UOTHDH
OBALUATD O'ATh ev.ews

TPUALATD
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40 COPOK

50 n' ATIECAT

60 micCTHecAT
70 cimpecsdr

80 BicimgecAT
90 LeB' ATHECAT
100 CTO

101 CTO ONMH
102 CTO HB&.ssse
110 CTC NECATH
120 CTO IOBAJUATH

130 CTO TPUILATH

140 CTO COpOK
150 ¢To0 n'ATHECHAT
160 cro micTrecsr

1. The cardinal number oguH

170
180
190
200
300
400
500
600
700
800
900
1000
2000
100000
1000000

(one) is used for masculine,

cTo cimgecAr
cTo BicimgecArT
CTO HeB'ATHECAT
‘/
ABicri
rd
TpHcTa
yoTHpUCTa
] 4
n'ATcoT
i
micrcoT
’
cimcor
. ’
Bicimcor
. '
neB' ATCOT
’
TYICAYE
oBi THCAUi.....
CTO THCAU...s.

MinbliCH. ...

onHa for femini-

ne, and opnHo (-ué)for neuter genders. All three forms are declined like hard

adjectives.

2., The cardinal number fgBa

aBi for the feminine gender,

nom, MASC & NEUT: gBa -~ two

gen. ABOX

dat. ABOM

acc, IBOX, IBa
yoce,

nst. LBOME

loc. (B)mBox

FEM: nBi

(two) is used for masculine and neuter genders,

ABOX

JIBOM

nBi

LBOMS

(B)aBox
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Also o6a, 061‘(seldom:OGPfABa/-nBi/)are declined 1like [fBa.

3. Cardinal numbers from Tpu (three) to meB'ArmecdT p€B'Arh (ninety nine)

have the same form for all genders, They are declined in the following manners:

nom. TP =- three yoTHpH = four n'ate - five ciM - seven
gen.  TPbOX YOTUPbOX n' ATHOX cimox

dat. TpBOM YOTUPHOM n'arsdu cimom

acc,  TPbOX, TDH YOTHPBOX, YOTHDH n'Aareox, n'Arp  cimox, ciu
voc.

inst. TPbOME YOTMPME n' AThME cimomg

loc. (B)TpbOX (B)yoTHMpBOX (B)n'ATHOX (B)cimox

Mictb, a€B'ATh, nécaATh are declined like n'arTh 3 Bicim 1like cim.

4, In the genitive, dative, accusative, and locative we can use:

n' ATy instead of n'ATHOX
MOCTH non micThOX
choMHt non cimox
5. The cardinal numbers from n'ATb (five) upwards require to be followed

by the genitive plurals
N'aTh nikoK. Wicrte nHiB. Pix Mae mBaHANUATH uicauis.
fiouy 6yne Bwe TpdnuaTs air. Ha ceiri muByTs Minpitoum awnpéi.

6. Cardinal numbers onﬁn,nBa,Tpn,qorﬁpnrequire the nominatives

Lo6e - ue neamuATL uoTypu romdmm. MIcAup TpEBeHb Ma€ TPHALUATH 1 ONMH
IeHb. Ckinbku THwui®B y pdui? ¥ poui n'aArgecdr nea TWmHi. Cxinbkm
T¥ruiB B omudMy micAui? Yorvpn TvmHi # nBa a60 Tpu mHi. A kHMEKe

o
newesa , BOH& xomTie TinbK¥ HOBa ndnﬂpn.
7. Cardinal numbers must be in the same case as the nouns they govern:

3 4 1] 4 s
Iisa ndnapwm. TpooM miByaTaM. Cimox wHakis,.
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8. Double carainal numbers ( twenty one etc.,) are declined only in the second

part:
| 21 - LB4QUATH ONMH, NB&AUATH ONHOTO, NBEALATD OBHOMY s seeeens...
34 - TDHOUATb YOTHPHM, TPHALATH UOTMPBOX, TPHAUATD YOTMPHOM......
Exercise
Write the following in Ukrainian using this as an example:
IonaBdHuA: 2+3=75 nBa # Tpu € n'ATh;
3+ 3~ 6 3+ 4 =21 3+ 5=28 4 + 5= 9 6 +7 =13
I3+ 7= 27 I4 + 8 ~7% IS5+ 9 =72 Is + 10 =7 I7+ 13 = ?
Binifuauna: 5—- 3 =2 n'ATH MEHmEe TpM € [Ba;
I7 - 2 =15 22 - 10 = I2 25 —- I5 =10 36 — 30 = 6 7 — I3=1064
78 — 23 =7 94 — 55 = ? I25 - 42 = I44 — 55=7% 377 —266 =7
MHEOXEHHA 3 x 3= Tpu pas(n) Tpu € LEB'ATH;
4 x 6 =24 5 »7 = 35 6 x 8 = 48 7 x 9 = 63 I2Z 2 =24
I3 x 3 =17 I5 x 4 = Iox5 = 2
HiniuEa: 2+ 2=1 apa (minene) uepea (Ha) mBa € OfMH;
6+ 2 =3 8 +4 =2 I2 + 6 =2 I2 +4=3 2L + 7 = ?
35+ 5 =2 44 + 4 = ? 66 + 3= 2 I00+20=7

Idioms.

Criabky Bac Taum Gyndb
Hac Gyno mBaguATh.

B TOMy uyoTHpM HHaKH.
Voocabulary,

Haponuit (-HA,-He)

How many of you were there?
There were twenty of us.

Among them were four young boys.

folk (adj) , national] cTO hundred
séranka (-Km)F riddle, puzzle rope (-pu)F mountain
ayo6 ('%)l oaktree TicAYa (-uyi) F thousand
noBrosix (-xa,-ke) répon (-a)M town

aged, _very old crykoriTH (-duy,-éTHu) to clatter
nnananuﬂTb twelv rpuMOTiTH (-duy,-orim) to thunder
riaka (-xu)F branch 6irru (6imy,61ixum) to run
rHi3no (-ma)N nest unun (-g)M mill
cim seven 3HECTH ( fut. 3Hecy,sHecém) to lay
aﬁue (-uﬂ)N egeg nrax (-a)M bird
im'd ({menu)n name

peBryTn ( fut, HY,-HEm) to roar

for numerals see pp. 99, IOO.
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068,061 ( seldomoGK¥uBa,06%aBi)  both nonapaHuA (-HA) N addition

aire (ait) pL years Bigifiuguna (-HA)N subtraction

no6a (-6u)F day and night, |MHOxeHHA (-HA) N multiplication
twenty four hours niniﬂﬂﬂ (-na)N division

komrysaty (-Tyw,-ryem) to cost MEHme minus, less

noaap (-a) M dollar péa(i) times

TPUILATH IPYTA JEKUIA THIRTY SECOND LESSON

Numerals (Ordinals)

Ie ®xuByrs yxpaftfmnui rta cxianbrm ix?

Yrpaiuul ue cnos’dHcbxe naes'd, WO XMBE B nisgenro-cxinuit Epponi Big piuku Cd-
Hy Ha sixomi no rip HaBkday Ha cxOni. Yrpaiuceka eTHorpagiuna Tepurdpis ude Giaa
236 000 kBagpaTOBux Muab. Yoiéf amgHocTw Ha ni#t Tepwrdpii Gymo népeg Bifimd 50171000
nym; yepafsui tBpaTs TyT 74 BimcdTku Bei€l memmocTH. B ocrdmmif Bifin{ srifmymo GaHsk
ko 2000000 yxpafuuin.

Kpim ubdro Gardro yxpafuuls xupé Ha ewirpauii B Asii (B T.3B. "3eaéuift Yrpaini)
ra B EBponi, ne 6ardro yxpainuis suBé Tenép Ha ckuranbmuei B saximuift Eeponi, a T.3B.
"BayBaHui" muBYyTH B KrocaaBii.

B Amepuui wuBé BicimcoT THcAu, B Kandal tpicra BicimpmecdAr THcAu mwoneh yKpafHCBhKO-
IO NOXOAMEHHA.

YKpafHui saltudpTs WoKo KinbkocTn apyre aicue y cnoB' AHCHKOMY CBfTi, n'dre B EB-

poni, a uyerBépre B Kamani.

I, Some ordinals are formed by adding -uift,-a,~-e to the cardinals:

CARDINALS : 20 nBEAUATH ORDINALS: nBafusTuit, -ra, -re
30 TPHALATH rpunudrult, -ra, -Te
50 n'ATmecAdr n'argecArut, -ta, -re

2. Many-figured ordinals may appear in two formss

a. with the endings for ordinals after every figure:
539 n'arcor(u)ult TpumuATHH meB'Aruf
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b. only the last figure ending a&s an ordinal, the rest as cardinals:

539 n'arcor TpHAUATHL geB' ATul

3. The following cardinals have irregularly formed ordinals:

CARDINALS: 1 onuH ORDINALS: nepmuit, -ma, -me (nepsuit,-Ba,-Be)
2 nBa npjruﬁ, ~ra, =-re
3 Tpu rperift, -ta, -Te
4 yorupnu yernépruit, -ra, -Te
6 micth moctuit, -ra, -T€
7 ciu choMuit, -Ma, -Me
8 miciu BocbMuil, -Ma, -Me
40 copoK copoKoBuii, -Ba, -Be
100 cro coruit, -ra, -re(coTuuit, -Ha, -He)
1000 THcAua rHcAunnil, -Ha, -He

4, Ordinals are declined like adjectives:

neB'Atuit, neB'ATOro, MEB'ATOMY.veeevesoess

TPETiH, TPETHOrO, TPETHOMY e eeoovcscoasnns

Pix 988 ue pik xpMmesss Yxpafuu. B pdui 1169 npenku cboroguimuux MockBikHis
nig npdBofoM AHmpéa BoroawGcbkoro sHWmuau Kiis., Pord 1240 ta 1241 - vac nds-
HOro 3HHUEHHA YKpaThu TaTapchkob opadw. B 1648 péul BoradH XuenpHMubKm# nepe-

uir noaaxie. B 1709 poui 6yad 6ursa nix loaraBomn.

5. To denote the date we use the genitive:

’ { s ’ ’ ’ s
Hafi6inpmu#t yxkpaincbkmit noer Tapac lleBueHKo HapomWBecA B ceai Mdpnﬂuax Ha KiWiB-
[ 2. s ’ ’ s ’
muHi, mHA peB'ATOro O6€pe3HA THCAYA BiciMcOT YOTUDHaLUATOrO PORY, a nouep y Ile-
, /
rep6ypsi necdAroro Gépesns THcaua Bicimcdr wicrmecdT népmoro pdry. Imer TpaHKO -
Tex BU3HauHull yKpaiHChbRMHA noéT - HapomWBea B Taamumai B ceni Haryesmuax B 1856 p.

a nousp y IbBoBi 28 rpamua 1916 p. ll€ca Ykpainka - nobiu lleBuehxa # Dpanrd -
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Hali6inbma yxpafncbna nuChMEHHMIA - HapomunacAa 1872 p. a momépaa I9I3 p.

6. The following forms are used to denote time:

What time is it? KoTpa romuHa?

It is now nine o'clock, Tenép neB'ATa romuHa.
Half past nine. nie (mo) mecAToi.
Quarter past seven. YBepTh Ha BOCHMY.
Quarter to ten. Tpu uBepri Ha mecATy.
At five thirty. 0 n'ATifi TPUMUATH.

Pos3wuo®Ba.

BuGaure, kKOTpPd Ten€p roauHa? - Tlpomy xywe, Temep nBi xBunvuu (MiHyTH)
mo n'Arif.

llyxe naxyw. - Ax, BmGauafire! Miff romwHHmk ine nECATH
xBundH (MiEyT) cxopim. 3HguMTb Tenep
rduno 3a Bicim xBuaMH n'ATa.

Lywe nAxyw. He smaere xomy noum- - Jlech KONO BOCHMOI TOJMHM.

HAETbCA BUCTABA B TedTpi?

Tax umeni Tpeba niB mo BOCBHMOI - Bu Tak nanéko xuBeTe?

/. ’
BUITHM 3 XaTH.

Hi, ane A mymy o Tpu uB€pri Ha - A Tax' Bu maere me AaBi # niB romdHu
BOCHMY BCTYNUTH 1o GpdrTa. yacy.
Tax, mEpas Oywe AAKYO. - Tipomy nyme. BChOro XKpamoro!

Exercise
Translate:
At home.
We live on the second floor. Our house is number 12, My father goes to the
office at 8 o'clock, and we children go to school. At IO o'clock my mother goes
to town. We have our lunch usually at 2 o'clock. In the evening at a quarter to

eight we go to the theatre. We come back home at eleven and go to bed at half
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past eleven,

My father was born in I890, my mother in 1896, During the first world war

( 1914 - 1918 ) my father was in the army. Twenty years ago, in June 1929, I

came to Canada for the first time,

Idions.

Vocabular

cxfnbxn
niBgeHHo-cxiguift (

Can (-y)M
saxig (-xomy)M
KaBkds (-y)u

s /
Boaa pmymxu.
CBoGoma CAOBa.

BinbuicTs APYKY .

Yo

how many, how much
~HA,~He) south-
-eastern
Stan
West
Caucasus

eTHorpa®1uHMﬁ (-Ha ,-He) ethnographic

TepnTop1a (=1i1)F
6insa

xnanpaTOBnﬁ (-pa,-Be)

unnﬁ (-ai)F
6a#A3bKO
nmnnich (-HoCTH)F
Tnopnrn (TBODK
Bincowox (-wxai
Kpim uboro
emirpania (-ii)F
sia (-i1)F
Auepmxa (=xu) F
Hauana (-mm) F
sriHyTy# (fut., =-Hy
T.3B. (Tak gnaﬂuﬁs
3eneﬂa YkpaIiua F
BauBaHui (~im) PL
Procagasis (- 11)F

M

HATY HA CKUTANBMYHI
aaranbuuﬁ (-Ha ,-He)

qncno (-and )N
noxonmeuﬂa (~uaA)N
oxono

saliudru (-gp,-dem)
momo

kinbricrs (-rocTu)
Tperifi (~ra,-re)
npyrnﬁ (-ra,-re)

ClIOB ﬁHCbxnﬁ (-ra,-xe)
neajudrTufl (-ra,-re)

nepunit (-ma,-me)

territory
about
square
mile
approximately
population

(ad§)

TBOpUm) to form

percentage
apart from that
emigration
Agia
America
Canada
-Hew) to perish
so-called
Green Ukraine
Bachvans
Yugoslavia
to live as DPs
total
number
origin
approximately
to occupy
as regards
quantity, numbers
third
gecond
Slavic
twentieth
first

F

Freedom of thought.
Freedom of speech.

Preedom of the press.

quBéanﬁ (-ra,-re) fourth

n' Aruft (-Ta,-Te) fifth
mocwnﬁ (-ra,-Te) sixth
cbounﬁ (~ua,-ue) seventh
Bceuuit (-ua,-ue) eighth
copoxdBut (-Ba,-Be) fortieth
cowmﬁ (-Ta,-TeS hundredth
Tnquﬂuﬁ (-na,-ne) thousandth
xpumeunﬂ (-HHSN baptism
nposln (-Bomy) M leadership
BoroanGeexui (-oro) Bogolyubsky
npenxn (-xiB) PL forefathers
cboroguimumit (-Ha,-He) today's
MOCKBUHY (-uiB)PL Muscovites

3ﬂnmnrm ( fut. -my,-mum)to destroy

sHAmeHHA (-HA)N destruction
rarapcoruft (-Ka,-ke) Tartar (adj)
XuenpuAubxuft (-oro) Khmelny tsky
nepeuaraTy (-aw,~aeum) to defeat
HOJIHK (~a)u Pole

6irsa (-BU)F battle

noér ta)M poet

HapomiTuca ( fut.-gKycA,-IHuUCA)

to be born
Mdpuuui (-uis) PL Moryntsi
K¥iBmuHa (-Hu)F Kiev province
nouepru ( fut. -upy,-upéum) to die

llerep6ypr (-a Petersburg
BH3HauHu# (-Ha,-He) prominent
Haryesnui (-uis)PL Nahuyevychi
léca (-ci)F Lesya
Yrpafura (-xu) Ukrainka

no6iu besides, apart
nucbMeHHMLA (-ui)F woman writer
nis half

YBEPTDH quarter
BMG&QTe' excuse me!

xBUauHa (-HU)F minute, moment
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uinyra (-Tup minute € pa3 once more
BuGauditre = BUGauTe )

ckopim | faster floor nosepx (=y)u
ine cxopim is fast office 6wpd (-a)N
3HAUNTH it means unch o6ix (-y)u
TOYHO punctually we go to bed igemo cnaTi
nouMHaTHCR (-dwcA,-gewcA) to begin during Buaci

necsu about, at in Yy,

BucTdBa (-BU)F performance, show prmy Bificbro (-a) N
BufiTu (fut. -finy,-#nem) to go out, to leave) ago TOMY

wiTH (-BY,-BEW to 1live, to dwell ltime pes

Berynutu ( fut.-naw,-num)to drop in

TPUIUATH TPETA JEKUIA THIRTY THIRD LESSON

Nunerals (Conclusion)

3e€uMHE 6araTcTBo YkpatfHsnn.

Yrpaina € nywe Gardra. Kpim ypomaiiHoro uopudsemy, aiciB Ta SBipH{ BOHa Mge Ga-
rdTo XKODWHCHUX KondnuH: Kaum'AHGPO BYrinnd, aHTpauWTy, remaTutry, sanisHOf pymd, MaH-
raBRy, comu # xuBdro cpi6nd.

Ha#t6inbmi ndxnamm Byrinna B Joudubkomy Gacétini., B 1931 Tyt mo6ynu nowanm 40 miap-
#OuiB ToH BYrimna # anrpauwdry. Pondmuua sanisHoi pym¥ HaxOmAThCA I'ONOBHO KGmo Hpu-
BOro Pora, Kpemenuykd # Menirdnomw. Manrdnosa pynd # remaridr BucTyndioTh Ha Moainais
cam uanrdH € me 6ina KpuBoro Pora Ta B Ha#Gimbwif#t xinpxocti 6aKsbro Hikomous.

Cine no6yeanTh B aprémiBebkift oxpyai, kpim usdro Hapm Uopuum Moped B onecbrift Ta

weairdninbeexift oxpysi # ma Kpmay. B 1928 - 29 poxdx no6yau B Yxpafwi wminsficn i

KinbRaJeCATh THUCAU TOH CONM.

I. Collective numerals pBde, Tpoe are declined similarly to the pronoun wMoi:
N N N4 2
LBOIX, TPOTX, HBOIM, TPOIMy.¢eeess

2. Collective numerals ending in -epo , formed from the cardinal yoTHpM up-

wards, are indeclinable:

’ ’ ’
n'Arepo aite#, n'ATepo DITHMH, +ve.....

3. No collective numerals are formed from the cardinals 40 and 100, or from

those indicating hundreds and thousands,
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4, Collective numerals are used when referring to a company of persons of both

sexes, and to young animals,

’ o (4
Hac 6ynd n'dtepo B ToBapicTBi: aBi nami # Tpu mawose. B népumift radci e
rpuanATepo niteét, B ToMy cimmdmuars niBudT i TpuHAguATh xaonuiB. Kypka
’ ’ . e ’ s
BWBena nEB'ATEPO KypuaT; OBGe 3 HMX nipedB myaixa, Tpoe riT, a uéTmepo

1Y ’ ’ ‘ ’
1HOUX HUBYTD. Hama Cyll‘(a lla’.G ﬂ'ﬂTepO NecAT.

5. The following are Ukrainian fractions:
% ¢eeeveeeves.  niB, nonoxHa
T ceecceccecee (onud) rperiiHa, omud TpPETA
4 .eec0ovvvee. (opH4) ueTBEpTHHA, OXHA UETBEPTA
t ceccerreeeee (opud) n'ArvHa, omud n'ATa
I¥ «.cvvvvvevee  miBropd, op¥u # nim
2% ceeviniaanns nfBTpeTﬂ, ABa # nis
3% «eevoevvee..  niByBepra, TPU # niB

4% vvevvvvv.e.. niBn'ATa, uoTdpu # nim
Notice that niB~<half) diminishes the number which it precedes.

6. The indefinite numerals are:

Gardro - much

MaIO - 1little

kinbpxa - some

KiapKaBAQUATH - some (from II to I9), teens
KinbKanecATh - some tens

Kinbracdr - some hundreds

! z ’ 7 04 ‘ o s
Y Hac 6yno Bucpa Gardro rocré#. Ummgno 6ind B csiri. IMicasa rinbka-
mecat niT He Oyme Bxe HiKOTO 3 Hac ¥mBHX. [lépen KiNbKAHANUATH DOKEMM

He 6ynd me ubord Timy niTakd. KimexacoT rapudT 3p06yau Ha Bifiui.
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7o ENGLISH UKRAINIAN
time pa3s
second time, third time, etc, OOMH pas, EpyTHit Pas.....
for the first time Bnépme
for the second time Bnpjre
for the third time, etc. BTPETEoeassn
doubly, trebly BIBOE, BTPOE
one by one no OOHOMY
in twos, in threes no ngea, no Tpu

8. Ukrainian weights and measures:

BdTbKO Kynye womHA niBropa rpdMa Tabgku. Ciyra ppunic niBrpera kimo-
rpéua Myx¥, uBepTb kizorpama UYkpy # n€cATh rpauib udn. Hau RocTaBAAWTH
monHA niBTopd AiTpM MOnOKa. CkinbkM LbOPO noJOTHE y Bac? Kono Tpu METDH.
Ckinsku BoHG xomTye? He Gardro: Bebord cim adaapis. Omud mWna wie nis-
ochbMa Kinomerpa. OgH BepcTd uLe omuwe Kiaomerp i micTb MeTpiB. Um nane-
Ko me no micra? Byme niBropd wiai 3 raxoum. Ckinbku y Bac ndna? Byud mea

rexktapi, Tene€p Tinbku niB. Ham can use KPYyrao Tpu KBaapaToBi Kinouerpm.

9. Ukrainian terms for American and Canadian weights and measures:

I  ounce -  ysuia (0.65 rpdua)

I pound -  ¢ynr (453.5 rpauis)

I ton - roa (I0I5 xinorpeuis)

I inch -  inu (2.5 uenrumerpis)

I foot - dyr (30.4 ueHTuMéTDiB)

I yard - apn (91.4 ueHTumérpis)

I  mile -  wina (1609.3 mérpis)

I pint -  npatter (0.56 airpm)

I gallon - rdaon (4.54 nirtpm)

I  bushel -  Gymeap (22 Oymnis s I rexroxiTep)
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Exercise
Answer orally: ++3=2 2+ 3=2 4+ + 32 =2 3% -2 =2 4 -%=°
Translate:
In the 8 h o p.
Good morning. - Good morning. What can I do for you?
I need a raincoat. - Yes, we have some, Perhaps this one?
How much is it? - Twenty five dollars,.
It is too expensive for me. Have - Certainly. This one is twenty one
you got anything cheaper? dollars.,

It is a little too long for me.
Then I shall take it, When will
it be ready?

Yes, here are ten dollars,

Thank you. Good day.

Idioms,
lle He TBOE mimo.

z o/
UYn He copom TOo61?

Vocabulary,

3émuull (-na,-He) earthly
OaPaTCTBo (-Ba) N wealth, riches
3€MHe 6araTcTBO natural
ypoxainu#t (-ua,-He) fertile
yopHdzeM (-=y)u black soil
spipud (-ni)F fauna
xopcuuit (-Ha,-He) useful
xonanmaa (-mu)F mine

Kam' HHe Byrinna coal

antpaudr (-y)u anthracite
PeMaTMT (-y)M haematite, red iron ore
aanlaaa P Ia iron ore

pyss (-n#) F ore

uaHraH (-y)M manganese ore
xMBe qplﬁno mercury, quicksilver
cpléno (-na) N silver

noxnan (=y)m layer, seam

IoHeupxuit Gaceiiuy M Donets basin

in advance?

receipt.

- Good day.

We could shorten it for you,

In two days Are you paying something

Thank you very much, Here is your

It is not your business.

Aren't you ashamed?

noéyrm ( fut.
TOHa (-Hu) F

resourceapOAOBnme (-ma )N

ronoBHO

Kpusiit P1r M
erueﬂuyx (-a)
Menitoniap (-nona)M

Honlnnﬂ (=nA)N
Hikdniab (-nona)M
apTeuiBCbxa oxpyra
Uépue Mdpe N
OnerHMﬁ (-#a,-xe)

oxpyra (-rn)F
COBETCHKa YKpalHa

kinbkamecATh

'yAY9'jhem)

manrgHosult (-Ba,-Be)
BucTyndru (-dn,-dem)

to gain, to get
ton

main seams,
mainly
Krivy Rih
Kremenchuk
Melitopil
manganese (adj)
to be prominent
Podilla

Nikopil

Artemiv district
Black Sea

of Odessa

stratum

MeanonlanbRMﬁ (-xa,-Ke) of Melitopil

district
Soviet Ukraine
some tens
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Tpoe

n' aTepo
TOB&pMCTBo (-Ba)N
nani (-ui)r
Tpmnuﬁwepo

nlBua (=dTu)N

BMBeCTM ( fut~enysenem)

REB' ATE PO
mynika (-xu) M
cyka (-mm)F
necd (-dTw) N
nonoBuHa (-Hu)F
TperiHa (-Hu)F
yeTBepTHHa (-Hu)F
n'ATvHa (-Hu) F
niBropd
nlsrpewﬂ
nisyBepra

two

three

five

company

lady

thirty

girl, lass

to rear
nine

hawk

bitch

puppy

half

one third

one fourth

one fifth

one and a half
two and a half
three and a half

kynyedtu ( -nyw,-nyem) to buy
rpau (-a) M gram

Tabaka (-xu) F tobacco
xlnorpau (=a)m kilogram

uyrd (-xu)F flour

yaii (-m)M tea
AOCTaBnHTH (-dw,-dew) to deliver
BCbOPO altogether
anp& (-pu)r litre

ueTep (=tpa)M meter
HiBOCbMa seven and a half
Bepcra (-TH) F verst

rak (-a)u hook

3 raxou (idiom) and a bit
PexTap (=a) M hectare
xpyrno approximately
Kinbka ) some, several
Kinpkacor some hundreds
umuéno ) much, quite a lot
xuBuit (-Ba,-BE) alive, living
in (-y)u type, model

aitax (-d)u

airplane

TPHIUATH YETBEPTA LEKUIA

The Verb (Imperative Mood)

3euae

’ ’
3émne MOA, BCENNOIKYAR MATH,

! .. ra o
CvaM, 10 B TBOI# mME raubrHi

’ ’ o ,
Kpanaw, wo6 B Gop cumabHime crosTH,

. l/
Laf i meni!

rapdata (-T#)F

anobyrn ( fut. -yny,-ynem

nBiui
Tpuq1
Bnepme
BTpeTe
Bnnoe
BTPOE

no

yuuia (=ii) F
¢ynr (-a) M
TOHa (-HM) F
iny (-a) M

byt (-a)M

Apa (=a) M
nafiar (-a) M
ranod (-y) M
6ymend (-madA)M

shop

what can I do
for you?
raincoat

too

expensive
have you got?
any thing
cheap
certainly

to shorten

then

I shall take it
when

in

to pay

in advance
receipt
good day!

III

un
to capture

twice

three times

for the first time
for the third time

doubly
trebly
by, in
ounce
pound
ton
inch
foot
yard
pint
gallon
bushel

npaunnuﬂ (-ui)r
UMM MONY BaM CIYRATH?

nowiBHUK (=2 )M
3a ,
moporuit (-rd,-re)
Maere Bu?
mOCh
nemeBuii (-sa,-Be)
NEBHO

/ rd
cxoporutu ( futs-duy,
-drym)
Toni
a ﬁoro BizbMy
KoaM
sa , ,
nnatvty (njauy, nas-
THil)
3ropM, Ha 3aBIATOK
KBUTGK (-TKa)M
no6pugeHs!

THIRTY ¥FOURTH LLSSON

1
MO A!

Jla#t TennoT¥, mo po3mWMpPHE TPy,

’ . 7
YcTurbh yyTTA 1 BinHOBAKE KpOEB,

llo no awne# Gearpaunuvyn GYIUTH

YricTy n060B’
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Ja#t i BOrHK, wWo6 TuM CHOBOM NaJMTH, Cviny pykdM nmajt, mo6 nyTa NaMaTH,
lymy cTpAcdTs rpomoByl naft BadcTh, feHicTb aymxdM - B c€plue KPWBAM BAYYETH,
NpaBni caywuTu, HenpaBiy nannTy, llait npauwBéTh, NpaUPBATb, RNPALWBETH,
Biuny mait crpacts! B npdui CKOHATH'

1 BakH OpaHEKO.

I. The imperative mood of verbs is formed in the following manner:

a. by adding the endings -j1,-itmo,-fiTe to stems ending in a vowel:

2nd person singular: -t : palt, swalt, crpixdit, Gynyi
Ist person plural: -fimo : mafimo, 3Heimo, cTpiadiimo, Gynyihmo
2nd person plural: -fite : pajite, sHalire, cTpindiite, GynyihTe

b. by adding the endings -u,-iM(0),-iTb(-ite)to stems ending in a consonant:

2nd person singular: -¥  : BenW, HECH, KPWUUM, NALTH
R ’ o o o
Ist person plural: -im(0): Benim, Hecim, xpuuim, niartimo
. / o 7 o/
2nd person plural: -irp : BepitTwp, HeciTb, KpuuiTh, naarirte
(-ire)

It can be seen from the above examples that the endings of the imperative
are added to the stem of the verb's present tense, The best way to make su-
re of the right formation is to leave out the ending of the 2nd person sin-

gular present and add the appropriate imperative ending.

2., The imperative form of the 3rd person singular and plural is formed by the
word Hex4#h (Hall) + 3rd person of the verb,
e.8+. s8ing: Hexalt mae - 1let (him, her, it) give
Hexalt sHaE€ - let (him, her, it) know
pl: H(ex)a# BenyTbp - let them lead
H(ex)a# po6aATh- let them work
3 The following short imperative forms are used in the case of verbs ending

in consonants which have the stress on their stem ( not on their ending)s

Biputy - to believe; (Bipmm): Bip, BipMo, BipTE
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’ ’
MYyuuTM - to torture; (Myumm): Myu, MYuMo, MyuTe

MOBUTH - to speak; (MOBMm): MOB, MOBMO, MOBTE

4, In cases where the stem of such words ends in other consonants than the

labials p,u,®,m » these consonants are sof tened:

pPAOuTH - to advise; (pdnum) : panb, PAnbMO, PanbTe
o o . o o

Ai3T™™ - to crawl; (nisew) : anisbp, nisbmo, aisbTe

PMHYTH - to perish; (r¥Hem) : TIuHb, PUHBMO, DPHHBTE

Exception: Verbs which have two or more consonants before their

present tense ending(? p.S)retain the -u- in the imperative mood:
KACHYTH - to turn sour; (KNCHEm) : KWHCHM, KMCHiM, KicHiTB
6yOHHTN - to drum; (6y6unm) : GyGud, GyCHiM, GYOHiTH

5. Longer forms of tne imperative mood ending in -imo,-iTe are mostly used

in poetry:

06pas Bowuit Inire Ha Brpainy,
BarHou He ckBepHiTe! 3axdnbTe B KOWHY XaTy!
He mypire niteli Bammx... (NaBnd TuurHa)

(Tapde lleBu€nko)

’ ’ 7
Npunosigx u:- [d6pe po6d, nd6pe 6ynme' - He po6¥ Tord, mo To6i memine!
’
- Crauu Bpawe, AK maH kame'! - [uabHyl# cBOrd HoCa, He YyxOTO
- Xa#t He 3Hde niBuuA, wo maé- npdca'

npasuya’

Pos3udsa:
Y pecrTopdHi.
s o

Do6punens! lditre meni, npomy, kapry crpak (crpaBocnuc)!

lMpomy aywe'! Ocb Bam KApra cTpaB (cTpaBocmuc).

’ . 4 " ’ "o

lo ne sa crpaBa, Ui...... AK TAM CTOITb.."KanyCTAHMKM"?

lle BererapifHcbEa, x0aGHHa cTpdBa. 3PEWTON AYHE CMAUHE .
XonomHa? Tak, ané A GawdB 6¥ moch Temae!
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BaxdeTe MeHI6 um a JAA KAPT?

Nopyuith meni, 6ynb necka, wOChH!

Mowe Teaduy neuémp 3 nopé # ropdamHy, a60 AEmHL?

!/ / ' 7 / / rd
Orxe no6pe'! 3aMoBTEe [AA MEHe Teafuy NEYEHK.

Npomy nywe. Bymere moch nuTy?

NpuneciThs MeKl cknAHky nisa'

4 4
flcHe, Temue?

! Ié 7/ 7
TemHe, npomy. I To cxdpo, A He M&K 6ardTo uacy.

A, ue #tme ckopo.
’ o ’ s
Tak npuHecith MeHi axufichs yaconuc!

Hpomj LYy¥e, Bxe.

Idioms,
TPUMETY B TaEMHMLI.

TPUMATH ABKK 38 3yCaMM.
Vocabulary.

Bcennonmunﬁ (-ya,-ye) very fertile

PnMOMHa (-BH)F depth

kpanas (-ai)F drop

mo6 so that

6if (Oom) battle, struggle
Tennowa (=TH)F warmth

poamiposaty (-iw,-wem)
uncwuwm (qmmy,uncrum) to purify,to clem
QYTTH (~TA) N feelings, emotion
BigudBawBaTH (-100,-06L)to renew
6e3rpaamuunﬁ (-Ha,-He) limitless

to extend

6ynnTu (-nmy,-nums to awaken
HannTm (fut. Hannd,Hanném) to pour in
CA0BO (-Ba) N word
CTPACATH (-am,-aem) to shake
rpouosutt (-Bd,-B6) thunder-like
BracTh (-Ti)F power, force
HenpaBna (-mom) F lie

ngaury (nani,nansm) to burn
B1qunﬁ (-Ha,-ne) eternal

yTo (-Ta) N chain

agmaTy (-gwo0,-dem) to break
RCHiCTb (-HocTH) F brightness
Kp¥iBna (=-gw)F injustice

CKOH4TH ( fut. -gdk,-dem)to die

To keep something secret.

To keep one's mouth shut.

oynyBaTm (jym,-yem) to build
Becrn (Beny,Beném) to lead

Hexaﬁ let (imp)
MOBMTM (~BnK,=-BUD) to speak
peanTy (=mwy,-guum) to advise
niaTu (- 3y,-3em) to crawl
Bayudrp (-810,-dem) to strike,

to score a hit

to turn sour
to drum

God's, divine
bog, marsh
to blacken,

defile
to deceive

kifcnyTn (-ny,-nem)
GyOHnTM (=HIS, -Hym)
Béwuit (-ma,-me)
Garuo (- Ha;N ,
CHBEDHATH ( ~Hi,-HMu) to

nypuTy (=pw,=-pum)

Bxpama = YHKpalHa

TuunHa (-Hu) Tychyna
NaBag (=-ag) Paul
uunnﬁ (-n8,-ze) pleasant
ckakéty (-uy,-uem) to Jjump

Bpar = BOPOT

nuibHyBaTH (- -HyW,-HYyell) to guard
npoco (-ca)N millet
n1Bnuﬂ (-ui)F left hand
npasuuA (-ui)fF right hand
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pGCTopéH (-yh restaurant
I4 ’

KapTa CTpaB = CTpPaBOCHWC

cTpaBocnuc (=y)M menu

KanycTAHUK (-a)M cabbage pie
BererapifAncekuit (-xa,-xe) vegetarian

3PEewTon besides
cMaunuf (-ne,-HE) tagty

A GamaB OM I should like
MEHK menu

a A KapT d-la-carte

TPUIUATD TI'ATA IEKUIA

The Verb (Imperfective and Perfective

The Future Tense

I o
Hexa#t rHeThcA no3a
Kymy BiTep morw€,
He 06Xx0nuTh BOHE

Hi mene Hi Te6e€,

4 ’ ot
Mome # Bawko If
Moxe # cnuHa GoawTh
4 ' e of
Ane O6ypa 11

» [
3 KOpiHUA He 3BAJAUTH.

Ha Gondri pocrte
1 cnabaa cama

’ J
Bosa reeThca cobi

Bo B ifi cuiau HeMs.

BoH4 rHETBCA cOG6Y

I Tak Bik npoxwbe

oTxe

Aspects)

LYy6 a.

nopyudry (-gwo,-dem)
6ynb Jndcka

rendumii (-ua,-ye)
neu€na (-Hi)F

niopé (-pe)u

AcmHA (-ui) F
3aMOBATY (fut.-Bik,-BUm) to order

’
TEMHUH (;Ha,-ne)
TE€MHE NKBO

115

to recommend
be so good
veal (adj)
steak

puree
omelette

well, then

dark
stout

THIRTY FIFTH LESSON

’ o/
I Ges cnaey B Oardi,

flx TpaBd 30rHME.

flx TpaBe-0COKS ,
, o/

3orHne y Oarsi

1 xi6d auw xoMED

3acnisde no Hiti...

Hexa#t rue€Tbca n034
A Tu ny6e wpimucs
Ty pOCTH Ta POCTH,

He xuawcb,He KpUBMCD!

Tu rInGOKO y TIub
Teepauit xdpikb nyctH, -
Pinng Bropy POSKMHD,

Ta pocTH, T8 POCTH!
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1 no nékna gmicrdmb,
1 y néxkno 3ariflb,
1 o xmapu 3arafHb,

1 Ha HEGO NOrJAHb.

I BBech cBiT O6IMBMCH,

1 nramed cBitosi

o
3ame6éuyTs TOO1;
1 cniBdk omniuné

3acniBde TO6i.

A Ax 6ypA nwuxa

1 yce posnisueft, Te6e 3 micus 3i6'¢€

1 mo nd6poro €, - K60 xmapa ropd

Tu y ce6e Bnmsaii. Te66 rpouom y6'€, -
1 y cuai, B mo6pi, CBiT nouye Ty cmepTh

’ o o ’
flx crazna saTBepniii, I noBiTpAa 3APUXITD,
1 ax Bor cmiTosuil, 1 aics sarymyTs,

Ha cropdéxi Tu criii. 1 zemnd 320BUKKTHS

I nramk¥ nponeTATh,
CnorandoTs TEOE, -
I cniBax nepeitn€,

He zabyne Tebé€.

CrenaHs PymdHucopxufl

Aspects

Many shades of meaning which in English are often expressed by the progressi-
ve form of the verb or by means of adverbial phrases, are expressed in Ukrainian
by changes in the verb itself, by the use of a s pec t s,

Most Ukrainian verbs have two aspects: i mper fective and p e r-
fective,

The majority of simple Ukrainian verbs are of the imperfective aspect. The
most characteristic suffixes of the imperfective aspect are: -gTu, -yBaTH,.
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The perfective aspect is formed by altering the verb either by special pre=-
fixes or suffixes, or even by altering the root of the verb, The following are

the prefixes most often used in forming the perfective aspect of a verb:

B u- / HeeTH - to carry/ : BYHECTM - to carry out
Bin- /xomutu - to go/ : BigXOmuTH - to away

I o- / BOOUTY - to lead/ : NOBOOUTHM - to bring to

3 a- /eniBaTy - to sing/ : sacniBaTH - to sing

H a- /Gpatu - to take/ : HaGpaTM - to take everything
mep e-/'I"xa-rn - to drive/ : nepe'fxam ~ to run over

/ , .
n o- / IxaTH - to drive/ noixars - to drive away

P 0 3- /KAGATH -~ to throw/ PO3KHEATH - to throw apart

The most characteristic suffix of the perfective aspect is -HyTH.
Sometimes a verb in its perfective aspect can be made imperfective by taking

the suffix -yBaTu

nuCaTH - to write nepenucaru = to finish nepenﬁbyBaTu - to copy
writing

2. The difference in meaning between the two aspects is the following:
The imperfective aspect describes an action which
(a.)is still in progress and is incomplete,
or (b.)will be taking place in the future,

or (c.)even if completed, the speaker is not aware of its completion,

In English we express this aspect through the Present Tense, the Present Per-

fect, the Future Tense, and their corresponding continuous forms.

The perfective aspect describes an action or a state already

completed or an action the completion of which is being taken for granted.

In English we express this aspect through the Present Perfect, the Past Tense,

and the Past Perfect, or by means of phrases signifying completion.
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IMPERFECTIVE PERFECTIVE
A UMTAB KHUNKy - I was reading a book; A npouuTdB KHMKKY - I have read a book

KiT nuB MONOKD KiT BMOMB MOJOKG

6paT NNCEB AMCTE 6paT HanMCAB INCTE
MATH Bapuia 06if MATY 3BapKna o6ig
cecTpa HECNa KHUKKY cecTpd npUHEC]a KHUKKY

For the sake of convenience we shall call the verbs as they appear in their
aspect forms by the n ame s of those aspects ( "impertective" and "per-

fective" verbs).

3., Verbs in both aspects are conjugated in the normal way, except that perfect-
ive verbs have no present tense., Their "present tense" form has the meaning of ful-

filled future.

unTdl - 1 am reading npountsl - I shall read
n'n - I am drinking BYnN' 10 - I shall drink
nmmy - I am writing HAnMmy - I shall write
Bapi - I am cooking 3Bap - I shall cook

4, The future tense of all imperfective verbs (i.e. 211 verbs in their normal
form) is formed with the help of the verb GyTn {to be) the infinitive of the

verb concerned,

I. O6yny uuraTy - I shall read 6yneMo yuTeTu- we shall read
2. 6ymem n¥tM - you will drink 6yuere BapiTu- you will cook

3. Qzég nUCaT# - he (she,it)will write OymyTh HéCTK - they will carry

5. Another way of forming the future tense is by adding to the infinitive of

the verb, the present of the verb (ii)uATu (to take)s

’ /

I. UNTETHMY YUUTATIMENO MUTMMY CH MiTHMENOCH
/ ’

2. YUTATUMEl UNTATVMETE nﬁfnuemcg MJTUMETEC
’ Fl ’

3. umMTaTHMe YHTATUMYTH MYTHMETbCA MMTUMYTbCA

All verbs can form the future tense in either way.
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Conversation:

B roréeai.
. . 1 » 4
Do6puit BEuip! NicrdHy B Bac OfHOOCO60BY KimHATY?
4 ’ ’
Tipomy nyme. Mdwe noTpymurecs Ha nepumii noBepx. [powy CHA¥ 3a MHOK.
. ’ . ’ . ,
Tak, UA KiMHETa rapHa, al€é BOHE Bij Byamii. 3a IOJNOCHO.
4 . . ® ® . 'Yd
Haxanb oOHOOCOGOBi KimHaTm Bin oropoma Bci Bwe zd#inATi. € we kinbka
[
Binbhux kimHeT, ane BOEYM n§BO- a TO #i TpMoco6OBi.
’ ’ . o .

Ckiapku KowryBaTwMe Hiunir y mBooco6OBif?
IlBa monApM nopowye, AK B OXHOOCOGOBili, 3HAUMTH N'ATHL NONAPiB, & 3 gecA-
T BimcoTkamu 32 o6cayry: n'ATbh n'ATHECAT.

To A BizbMy UK ABOOCOGOBY.
Tpomy nywe!

’ ’ ’ . ’ ’
fl Mymy 3&BTpa B BOCHMifi BcTaTu. He 3a6ynere mene 36ymuTu?
! e z e

Mpomy nywe. llelf 3BiHOK Ha nOKOIBKY, Toli Ha nocayraud. Tenedon npu croai.
Moxy Bigifrn?

Io6paHiu!

Exercise

Write down all the verbe in their perfective aspects as they occur in the
poem by Rudansky.
Idioms,

Lo6uty Topry. To strike a bargain.

OémékyBaTmca B BMOATKAX. To cut down one's expenses.
Vocabulary,.
noaél(-aﬁ)F , , osier, reed B iﬁ/: B Hifl ,
norsyTy ( fut.-HYy.-HeW) to bend npoxnTh ( fut.-¥uBY,~-XMBEm) to live
o6xoautx (=-p¥y,-amm) to interest , , through, to spend
cnuda (-Ku)F back 30THUTH ( fut.-uK,-%€m) to rot
GoniTy (-in,-{em) to ache 0COK& (=KU)F sedge, rush
KOPiHELD (-Huﬂ)M,(du@ root xi6a periaps
3BaanTy ( fut, -aK,-nvm) to pull down I only
6onoto (-ta)N rud xoMap (=g)M mosquito

This content downloaded from 157.182.150.22 on Tue, 20 Oct 2015 13:06:38 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions




I20

sacnipdru (fut, -dw,-sem) to sing, to
lament

KpiHMTMOH (-nnmcn,-nvmca)to grow strong

XundTuca (=-nKCA,-aumCA) to bend down

KPUBUTUCA (-BAKCA,BUMIUICA) to curve

PIANGOKO deeply
raué (-y) depth
TBepnmﬁ (-ma,-ne) hard
KOleb (-peHs) M root

nycrirn ( fut. nymy,nycTrm) to release,

to let go, to strike
rinnﬂ (=na)N branches
Bpopy upwards
po3xvHyTH ( fut.-uy,-Hem) to spread, to

, throw out
nexno (-na)Nn hell
nlCTaTM ( fut.
3arNAHyTH (fut-ny,-nem) to peep, to look
o6nuByTHCA (fut. odnanmcn, oG XMBYICA )
to look around

poanlsnaTm (rut -a1,-4ew) to recognize
Bnmsarn (=dw,-dem) to drink in
crand (=au)F rock, cliff
3aTBepPRiTH ( fut-lm,-lem)to harden
cn1rosnﬁ (-Bd,-Bé) world (adj)

cropoma (-xi)F guard

crift! halt!

samebetaty (fut.~Geuy,-6€uem) to pegin
to chirp

cniBaK (-d)u singer

onnoquwu ( fut. -uny,-unem)to rest
30¥tu (fut. 316'0,316'€n) to knock down

-aHy,-dHem) to get, to reachjonHoocoG6oBult (-Ba,-Be)

anpumaTm (fut. -my,-mmm) to tremble
3aryn1Tu ( fut. -ny, IWm) to sound
3anaumawn (fut. -my,-ymm)to tremble
npoaeTiTu (fut. -neuy,-pervim) to fly
over
crnorei&Ty (-dw,-gem) to remember
nepefirit ( fut. -ﬁny,-ﬁnem)to walk over (by)

zabyTn (fut. -yny,-ymem) to forget
Crengn (-a) Stephen
Pyndncpkuit (-oro) Rudansky

npourTaTM ( fut am,-aem)to read through

BnnnTm ( fut.-g' 0,~T1 em) to drink up

Hanucatyn (fut. -numy,-nimem) to finish
writing

Bapurm (- pm,-pnm) to cook

3BapUTH (fut -pK,-puit) to finish cooking

single, for one

person

norpyautuca ( fut.noTPYmNYCA ,NOTPYLHUCA )

to take the trouble

Cloa here
Kiundra (-tu)F room
réiocKo loud, noisy
safiuarni (-rta,-Te) occupied
nBooco6dBu#t (-pa,-Be)  double

TpHocoGSBu#t (-Ba,-Be) for three persons
qunir (-y)4 one night's lodging

odcnyra (=rn) F
séynmwm ( tut,

service

-IXY,~LOul) to wake

n331uox (-Hka )M bell
noxornxa (-xn)r maid servant
nocayray (=d)u bellboy

TPUIUATE WOCTA IEKUIA

The Verd -
Present and Pasit Participles
The Gerund

Passive Volice

BecHa B

HanBopi BecHa BnoBHi.

Bigiftri

YrkpailHnli.

( rutwﬁnf,-ﬁném)to go away
THIRTY SIXTH LESSON

Durative and Iterative Aspects of Imperfective Verbs

Kym¥ He radep - CKpisb PO3BEPHYNOCA, PO3NYCTHUIOCA, 3a-

. ’ 3 o ’ ’ %4 4
uBino n¥muuM usitTom. ficHe coHue, Tense # npuWaAsHe, me He BCniNO HANOKMTH NAJKYMX

o 4 ’ o’ 2
cainip Ha 3€Maw : AKX Ha BesMkpenp niBuuHe KpacyeThCA BOHA y cBoiM posximuim yGpaH-

ui...
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Ndne - mo Geskpae Mope - ckinbkM 3rafHem - posicadno 3eneHuli KHIMM, ax CMi€Th-

cA B oudx. Hanm num cunim matpdM posinmdnoca ué6o - Hi nasMouxy, Hi Xmapouxu: umuc-
Te npo3ope - nOrAAL TAK i TOHE... 3 HEOa, AK PO3TOMJIEHe 30J0TO, JJIETHCA Ha 3EMIN
6nuckyye CBiTNIO COHUA; Ha NaHAX rpae COHANHa XBWARy nig xBunew cnie xniGopd6ebra
LénA... Byse BoHd Bropy; seseHie Ax pyra... JeréHbpkuit BiTepéub noauxde 3 TEMAOro
Kpdio, nepe6irde 3 HMBKM HA HUBKY, KUBUTH, OCBikde KOWHY OWAMHKY.... I BEAyTb BOHM
Mik co60m THXy - Ta€MHy PO3MOBY: uyTM Tinbku ménect wirTa, TpaBHui. A 3ropu niHe
maltBoponkoBa nicHA: goHdcMTHCA rénoc, Ax cpiGHuH N3BiHOUOK, TPEMTHTH nepenuBAeTh-
ca, sacTurde B noBiTpi. Nepepusde #orc nepenénauuit kpux, 3ipBaBmUCH yropy; saray-
mae NOKYYHE copudHHA TpPaB'AHMX KGHUKiB, mO AK He po3ipByThCA - I Bce Te anMBAETHCA

IO Kynu B AKWACH uymuuli POMiH, BPMBAETHCA B LYiY...

Maundec M ¥ pHui.

I. The imperfective verbs divide into durative and it e-
rative aspects, The durative aspect expresses duration of an action; the ite-

rative aspect - a recurring action or state,

DURATIVE: JMCTOHON HECE AMcTd- ITERATIVE:  JMCTOHON HOCHTb JMCTH -

the postman is carrying the postman carries

a letter (once) letters (habitually)
nénap Be3é xai6- néxap BO3WTH NMEeuUBO-
the baker is delivering the baker delivers
bread (once) bread (habitually)
yuuTeab Bgné cpordgui miréii yulTeab BOZUTH U4CTO

H8 MPOTYAAHRY- piT€it Ha nporynAHKy -
the teacher is taking the the teacher often takes
children for a walk today the children for a walk

2. The iterative verbs can be distinguished from the durative and perfective

verbs by a changed stem vowel and a different ending.

’ ’ ’ ’ ’
DURATIVE: HECTH, HECY, HECENW...to carry ITERATIVE:  HOCHTH, HOMY, HOCHI...to
carry (habitually)

’ ’ s s,
BecTu, BEeny, Befem...to lead Bonﬁ%n, BOJIXY o BOQMI. . to
’ / , , lead (habitually)
nerirtu, neuy, nerum..to fly airaru, airap, airdem, to fly
(habitually)
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PERFECTIVE: 3aMECTH, 3aMeTy, 3aMeTem. .. ITERATIVE: 3amitaTu, samirdn, sami-

- to swee ,
P TdeW...to sweep (habitu-

ally)
BY6paTHu, BHOGEpy, BHGepem... BUOMpETH, BHOUDED, BU-
- choose 6updem. .. to choose

(habitually)
3, The present participle is formed by adding to the first

person singular (present tense) the ending -uuft (-ua,-qe)

masculine: Gepyyuif - taking 3Hdynlt - lmowing
. L Seny (from:6paTu , (from : 3HATH
eminine: e 3HAK
pyaa to take) H4a to know)
neuwuters 6epyye 3HA0YE

In some cases the endings of the present participle are -muft,-ma,-me

E.ge¥ce TiHb unﬂfgé; onHa pilu wuByma : cBiT 3 Borom (mpvnosinka).
4, The past participle 1is formed by adding to the singular

masculine form of the past tense the endings -muit,-ma,-me

masculines Opéamuﬁ - having taken snéBmgz ~ having known
n . ’ ’

feminine: 6paBga 3HABUA,

neuters GpaBme 3HE Bl

The present and past participles are very seldom used in Ukrainian,

5. The past participle of the passive voice has the following endings: -umuii,

-Ha ,~HE
masculine: Opégu - taken 3HaHUlt - known
feminine: Opégg BHAHS
/
neuters Opane 3H4HE

Verbs ending in -yBaTu change their unaccented Yy to an accented 0:

MypPYyBATH - to build; MypOBaHuH
nikyBaTH - %to cure; nixoBauuf
7
Exception: cHayBaTu - to force; cUnyBauni

6. Besides the endings -nu#f,-Ha,-He, the past participle passive has the
endirgs-euunit, -eHa, -ede

The following verbs take =-eHult, -eHa,-eHe
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a. verbs ending in -Hyru, -urH, -irtu

e.g. KMHyTM - to throw KWHeHu, KVHEHA, KMHEHEe
pob#TH - to do pobaéuuti, po6agua, poCaghe

b. verbs of the first conjugation with a consonant stem which remains the same
in all forms of the present tense:
e.c. MagTM - to tend nagy, naceéu,... naceHuit, nacéHa, nacene
cattle
EFException s:
a. Scme verbs ending in -gyrr can have their past participle passive termina-
ted in -yTuit, -yra,-yreas well as -euuft, -eHa, =-cHe
e.gs KAHYTU KWHeHut, -eHa, -eHe xﬁkyTnﬁ, -yTa, =yTe
b, Verbs 6uru (to beat), wmidru (to wash), myru (to blow), TEpru (to rub),
TATH (to cut) and a few others form their past participle passive by taking
endings -tuff, -ra, -Te

6uTuit - beaten nyTu#t - blown TATH - cut

switult - washed réprull - grated
7. All participles are used as and declined like adjectives.

8, The Ukrainian g e r un d is really a shortened participle form and is
in fact a verbal adverb., Like adverbs the gerunds are indeclinable. They are for-
med similarly to participles. Their use in Ukrainian corresponds to the English
adverbial rarticiple.

e.g. iOyud - while walking CTOAYR - while standing

9. The present gerund is formed by adding in the 3rd person

plural (present tense) the ending -uM instead of =Th

6paTu - to take Gepyrh - they take Gepyyd - taking, while
taking

BHATM - to know BHAWTEL - they know 3HAKYY - knowing, while
knowing

(Kosdx).. in€ B cren, a finyus cnipd cyuso (T.lesuéuxo). JloBui obepeiHo
noctTyndau pani, QpAQenUMCh no BMBEPTAX, [NEPECKSKYlUM 3 NHA Ha NEHb, 3ana-
Iaou¥ Hepa3 no ndAc y nopoxHd Ta noum (I.OpaHkd). I, Bary Hecyys Ty crpam-
Hyw, 6¥ny nicuo Bec€ny cniBars (Jl.Ykpafuka).
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I0, The past gerund is formed from the masculine form of the past

tense by adding the ending -mnu

B3AB - he took B3dABmM - having taken

3HaB - he knew 3HaBmy - having known

Npunosixgka: He cnurasum 6pony, He nisb y BOAY.

II, The passive v oice which is formed with the help of the verb

6 y T uis very seldom used in Ukrainian,

nec G6yB 6uTuit; kH¥mxa Gyme Bingana

The subject of the verb then takes the instrumental case:

nec 6ys GuTuit xjadnuem; KHuxxa Gyne MHOW BinnaHa

Instead of the passive voive, in Ukrainian we use most often the imperso-
nal form, especially where there is no subject.
Thus, instead of mnec 6yB Guruit we usually say: mnca 6iro (orfunm)

KHWKKA Gyqe BinnaHa kumiky BlnmanyTs

Conversations

’,
H a onBipui.
Bubaure, xonu Binxomurs ndTAr mo JbBoBa?
Bin chordmei cniaHeHuft 1BAnuATH XBuaWH. 3HAuMTH Binifgé 12,35,
[lpomy Gimér Tperboi wkadem mo Ianuua.
/
UBupxuii ym oco6oBuit ndrar?
. , r'd
Oco60Bufi. Un MOwy Binpdsy KyndTu Kapry Ha Micue?
’ ] R . ’ ’
Npomy pyse. Bam y CranucnaBoBi Tpé6a nepecimdTu po nbBiBCHKOTO MOTATY.
’ ’ ’ /
Hemae GeanocepegHboro Barosy no JipBosa?
o
€, ané B BeuipHbOMY NOTATY.
. o o o/ o 14
Hociw, GepiTs oui aBi Banisu # uedt xayHOK,
Uy salinATu Bam micue?
4 ’ 7 ’ 7 ’ /
Tax, M0A Hapra Ha Micue yucaoc 38, tpera kadca. A #Agy Tumuacom

o 6ypery. Bm wmiTe MmeHd B wuanbHi TpPETbOI KIACH.
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I1dioms.

flkHaltnoBme .

filkHa 61 npme.

Vocabulary,

BNOBHI in full (bloom)

rasHytu ( fut.-Hy,-sHem) to look

posBepHyTHCA ( fut. -HycA,-HEmCHA)
-to unfold

poanyctytuca ( fut. -nymycs,-nycTHmcA)

Ly - to burgeon
sauBicrit ( fut. =-ity,-irtém) - to blossom

’ o
numuuii (-Ha,-He)

gorgeous
uBlT (=y)M flower, blossom
npuaaﬂwﬁ (-Ha,-He) friendly

BcniTM (fut.~~ip,-iew) to be in time

Hanoxdtu ( fut,-xy,=-sum) to lay (on)

nanpunit (-va,-ue) burning, scorching

caig (-y) M trace, mark

KpacyBATHCA (-yWCA,-yemcA) to show off,
to parade in

3PnﬂnyTn ( fut,-Hy,-Hem) to see

posicnatu (fut, -imax,-iwném) to spread,
, to unfold

xilnmy (-a) u carpet

maTpo (=d) N tent, canvas

posinudruca ( fut.-uyca,-HémcA) to stretchl
, oneself out

nafmouka (-xy) F (dim)speck, spot

xuapouxa (=ru) F (dim)cloud

nposopnﬁ (-pa,=-pe} transparent
norasn (-y)u vision
ycpanuﬂ (-Hd)N dress

poaTonneHuﬁ (-Ha,-He) molten, melted

andruca (nadea,nn€mca) to pour (down)

Onmcnyuuﬁ (= qa,-ue) brilliant, shining

couAmHuit (-Ha,-He) sunny

cnlru (= 1m,-1sm) to ripen, to mature

6ydru (-dw,-dew) to grow luxuriously,
, , to luxuriate

senenitu (-iv,-iew) to grow green

pyra (-tu) F rue

neréubkuft (-xa,-Ke) very light

BlTepéub (=pud M breeze, soft wind

noguxaty (-dio,-dem) to breathe

nepebirdru (-do,-demlto run over

wuBka (-ku)F (dim) field, plain

¥uBUTK (-BaK,-Bum) to animate, to feed
ocBimdru (-dio,-dem) to refresh

GmnMﬂKa (-kun)F plant

TaSMHMM (-Ha,-He) secret, mysterious
meneCT (=y) M rustle

Tpasmuﬁ (-ui) grass

AUHYTU (-Hy,-uem) to float

I25

As long as possible.

As much as possible.

maﬁBopOHROBmﬁ (-Ba,-Be) skylark's
nondcuTuca (-omyca,-ocuuca) to ring,
to resound
n3Binduox (-uka)M 1little bell
sacturdru (-dw,-dem)to cease abruptly,
nepeHMBaTmcﬂ (-dwca

to become still
-demcaA)to overflow
nepepnBaTu (-am;aems to interrupt
nepen€nAaunii (-va,-ye) quail's
KDUK (=y)m croaking
alpBaTMCK (fut. -Byca -BéucA) to start up

noxyuHu#t (-ua,-Hé) tiresome
CIPYaHHA (-HA) N chirping
rpaB'sEuft (-Ha,-He) grass

KOHuK (-a)M horse, pony
TpaB' AHU! KOHMK grasshopper

posipearuca ( fut. -BycA,-BEWCA)to burst,

to swell to the point of bursting
together

qynuuﬁ (-nd,-Hé€) wonderful

POMlH (=MoHy) M melody, sound

BpHBaTMCﬂ (-dwca,~demca) to pierce

sarayudTu (-dw,-dem) to muffle

’,

L0 KynH

Naudc (-a Panas

My pHumit ( oro) Myrny
auctordm (-a) M postman
néxap (-a)M baker
BéaTH (-3Y,-3€m) to deliver
NEYNBO (-Ba)N bread,rolls
BOOMUTH (-nmy,-nnm) to lead
aitdTu (-aw,-aem) to fly

3aue0Tm ( fut.-uery,-MeTeém) to sweep up
BncpaTm ( fut.-Gepy,=-6epew) to elect
BuGupdTu ( ém,-aems to be in the

rocess of electing (or selecting)

CYMHO , sadly
nosenp (-BuA)M hunter
06epexHo cautiously

nocrynatu (-dw,-aem) to go forward,

, to progress
npAnatuca (-awcA,-aemcA) to climb
BHBepT (=y)M uprooted tree
nepecKaKyBaTu (-Kyw,-Ky€W)to jump over
3anafarTu (~ap,-dem to fall under

Hep&3 many times

ndéac (-a) M waist, belt
nopoxnd (-nd)N mould

ain (J]OMY} M quarry
crpamuuit (-gne,-Hé) frightful
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6pin (6pony) u ford
nisTM (=3y, -sem) to crawl, to creep
3a6paTH (fut -6epy ,-6€pew) to take,

to carry away
passing, fleeting
living

build in brick
cure
force,
throw
blow
rub,

MMHymmﬁ (~wa,-~me)
mmaymuﬁ (-ma,-me)
uypyBaTM (= pym,-pyem)to
nlxyBaTm (=Ky®,-Kyem)to
cnnyBaTm =iy, -ayeim)to
KMHYTM (fut. -Hy,-new) to
nmi (yw,ayem) to
Tean (Tpy,Tpem) to
AT (THY,THEN) to cut
Bigndru (fut-pam,-pmacu) to return,
to give back
nBlpeub (-pud)m railway station
Bigxomuru (-mmy,-aumin) to go away,
to leave (of trains)
train

to compel

to grate

ndérar (-y)u

TPUNLATL CHOMA JEKIUIA

The Verb -~ Subjunctive Mood

The Third Conjugation

cnlsueumﬁ (~ Ha,'He) late, overdue
BlnlﬁTM (fut.~itny,-#knew) to leave

TMdanu (-a) M Halych
wBULKUA (-Ka , -K€) fast, express
oco60Buii (-Ba,-Be) passenger (adj)
Binpasy at once

’ 'Y .
KapTa Ha Mlcle seat ticket
CTaﬂmcnéBiB (-BoBa)M Stanyslaviv
nepecindru (-dw,-dem)to change trains
deanocepenﬂlm (-HA, -He) direct

nbBi BChK M (-xa,-xe) of Lviw

Bardu (-y) M carriage

Beq1px1ﬁ (-ua,-ne) evening, night (adj)
HOCIM (-id) M porter

Baniza (=-3u)F case, trunk

saftHATY (fut. -jiMy,-#iMem) to occupy
TUMYECOM in the meantime
6y®éT (=y) M buffet, lunch counter
#adapHA (-Hi)F waiting Toom

THIRTY SEVENTH LESSON

'd no g

Xoy 6u cBirtano... Mdmo xniGa!
NinBiBcA 64ThKO: 3aMOBYM!
Kono BOrHW B Bardui 36Wnuch

1 MpyTh romomui BTikaui.

I nuM Im oui Buigde.

Vs .
Mopo3 npoxdaouTh ax B KicTxu.
A 3a BardHOM KpMK i POMiH,

/ Q, .
O6Min, TopriBaa i cBucTKM.

of N 4 . Vg
B naxmirri, B cxop6i, B 60nAYKAX
3ireynace matn. B moch amrA
YKkyTana, Ta BCe: Hy, CHATH

R4 4 o 4
NoBik 3acHyao 6 TH... Murra!

’ ’ / z
Mpuitway ciogu, a roJoL 3 HAMMU
/i nema nwmeit nomim nonéit

o
Tu uyB?... HEOABHO HeCh TYT iHka

3Bapuna nBOX CBOIX AiTéH...

’ ’ o
OncxouymB 6aTbKO: GoxeBilnbpHa'!

MoBuu, moBux! Jlo uoro ue?

Cxonunach MaTu # 3axpuuana,

A 64ThKO mAuWHYB I#t B auué...

Nasno TwuuutHa.
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I. The subjunctive (conditional) mood of the present tense is formed by adding
6 n (or after a vowel 6) to the past form of the verb concerned:

BiH POOUB Gu -  he would work (or: if he work)

BOHa po6ina 6 she would work (or: if she work)

BOHO 3HAJO 6 - it would now (or: if it know)

Subjunctive mood i8 used in Ukrainian whenever we want to convey

a possibility,a supposition ora condition,

&

2. The subjunctive mood of the past tense is formed by adding 6yB, G6ynag, 6yao
to the subjunctive present:
BiH pocﬁb Cn OyB -  he would have worked
BOHa polujia 6 Oyna -  she would have worked

BOHO OynO 6 3HANO - it would have known

3. All verbs ending in the second person singular in -cu belong to the third

conjugation,

o o
e.Zs ICTHM - to eat; naTH - to give; onosictu - to narrate

Third conjugeation:

Present: Ist person: sing: 1Im pl: imd
2nd person fcH fcre
3rd person icTh 'I',uﬁ"rb
Past: IB, 'I'Ina, fa0
Future: 6yay fcrm (icrumy)
Gerund Present: if,uﬂql/ll
Gerund Past: ’I'/an
Present Participle: -——
Past Participle: ‘f,umenvm, -eHa, <-€He
Subjunctive Present: ﬂiBGﬂ,TMiBGVI,BiH'I'BGM,BOHa/'I'J.uaG,

BOHO IJ1I0 6 eevvuns
Subjunctive Past: 4 iB 6u 6yB, T IB OM O6yB, Binm IB On Oys,..

Id ’
Imperative: ix, ImMO, INTE
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The verb 6yTu used to belong to the third conjugation and still retains

some of its forms which are now used only in voetical languages

€c - thou arts €cTh ne(she,it)is; cyTp = they are

O . o e ‘ ’
€cTh Ha cBiTi ndnA, a xTo IY 3HAE? 6¢Th Ha cBiTi BONA, a XxTO II Mae?
Ilyx,mo npofiHAB ecu Bce,xTc Tn ecTh? (I.TuuKHa) (T.lleBuenxo)

4, Recapitulation,
It is vary important to distinguish clearly between the stems of the p r e-
sent tense and the stems of the in f initive forms of Ukrainian
verbs, as from these two stems all the different tenses are formed.

a. From the gtem of the P r e g en t:

I. The Present: fn-x, fH=€My e ennons 6YLY -1y CYRY=EWyeoenns
2, The Imperatives If-b, IH-BMO,... 6yny-i#t, Gyny-#MO,.....
3. The Gerund Present: Ig-yuy 6yny-w4u

b, From the stem of the Inf initiv e:

I. The Infinitive: fxa-zg CynyBa-TH
2. The Past: fxa-B, Txa-ja, ixa-jo,.. 6ynyee-B, OynyBa-ja,0ynyBa-jo,.
3. The Gerund Past: IXa-Buu 6y ny®Bd - By

4, The Past Participle rassive:(nepe)ixa-nufl, 6ynosa-uuf#t, -Ha, -He
-Ha,-HE

Apart from those simple forms there are the ¢ omp o un d forms of the
verb to which we must pay particular attention:
I. ‘tThe Future: 6yny fxaru or: fxaTumy. ... 6yny OyayBdTu or: GynyBATuUMY..
2, The Subjunctive Mood: s fxaB 6#..... A OyB Oy OymyBdB....
3. The Passive Voices (nim) 6yme GyaoBaHuit
4, The Past Perfect Tense (very seldom used) which is formed by the past

tenge of OyTu and the past tenge of the verb concerned:

A fxaB 6yB -1 had ridden A OymyBa® OyB - I had built
T IxaB 6yB .... T™# GyLyBEB OYB ....
v ! ’ ’ ’ /7
BOHa Ixaja Oyaa BoHa CyAyBaja Oyna
BOHG TXal10 6yAC ..... BOHO OYOyBalo GYJNO eoese.
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5. PARALLETL CONJUGATIONS OF VERBS.

Imperfective: Perfective:
INFINITIVE INFINITIVE
HECTH BUHECTH
PRESENT TENSE (Present Tense form) FUTURE TENSE
Hecy BUHECY

PRESENT PARTICIPLE (Active)  =emcececce--
!’

Hecyuuit, -ua, -ue

GERUND PRESENT = ecommmmmccma-

HeCyuM

GERUND PaAaST  eceremsncmn=-

’
Hicmnu
FUTURE TENSE  emmeecceeeee

’, ’ ’ 4 ,
6yny HecT¥ ( or:HecTiMy)

PAST TENSE PAST TENSE

Hic BYHicC

PAST PARTICIPLE {Passive) PAST PARTICIPLE (Passive)
HECeHWt, -Ha, -Ha BifHecennii, -Ha, -He

PAST PERFECT TENSE PAST PERFECT TENSE
Hic 6ys BUHic 6yB

SUBJUNCTIVE SUBJUNCTIVE

Hic 6u BUHic 6u

IMPERATIVE IMPERATIVE

HecH BUHECH

Conversation:
.I
Y =nilxapsd.
7 ¥i ’ ’ ’ ’
flane poxTOpe, MEHE 6GOJAUTH OCBTYT, y CGoni.
BinndeHa maere ui 60ni?
Bre majime THUKIEHDb.

’ o
3apaz ob6cainyemo. BoauTe TyT?
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Un rapAuka B

’ ’ U ’
Hi, Tpoxu uumue. Tenep B¥me, BUIE; Ta&K TYT!

Bac €7

Hi, Tinpky nigropauxobmii cTal yBeuepi.

/ o ’ Yd 4
Ara. Tokaxirb, 6ynp necka, AsWk. Tak. A Tenep rosopiTe "a"

’
A, a, a. Ax! Tenép MeHe 3aomiso.

Tax. lle noxpaxHewsa cninoi KUmKH.

. ’ /7 ’ . ’
Hi, mokumo Hemae Hiuoro rpisuoro.

Yy Tpeba onepyBaTy?

rONOBHO KOMIOTH.

4 ’ 4 s
Toni nonoxirTecA mo nixka #t pobiTsh

KM, Tpﬁui no

., o
A Ax paJgi GoniTume?

onsift peuwHo.

’ ’ ./ ’
llywe nAxyw. Cxinbky HanexuTbcA?

’ ’ ’,
Bu 3 Hacu xOpUX umM mpuBATHO?

TIpUBATHO .

’ ’
Bam Tpe6a IcTv n€rki crpaku, rOPOIMHY,

s¥mui okaamu. TYT BaM peuenTe Ha niryn-

’ 4 . ’ 1 . 7 / Vs
Tar Toni 3a nepuwy Bisury 5 noaspiB, 3a KO¥HY ueproBy 2 HOJNADH.

Idioms,

’ J
HepeBepTa'Tn KOMY B T'OJIOB1.

I'powy nyw¥e. JO mOGAUEHHA.

3ipeeBCA AK ondpeHu.

Vocabulary,

ronon (-y)m
X0u Gm
ceiteru (rae)

nizeectrca ( fut. -eyCA,-eEucA L0 get up

hunger, famine
if only
to dawn

3aM0BuaTH ( fut. -uy.-qvm) to become

MepTv (Mpy yMpei)
36uTVcA (fut.

BTiKAY (-é)M

mum (-y) W ,
BRinATH (-ém,-aru)
NPOXOANTY ( =LEy ,=Lutl)

z1lent (quiet)
to Jle

316'wcA,316" fucA) to srowd

together
refugee
amMoxe

Lo sting,
to penetrate

to eat

To turn somebody's head,

He shot up 1like a scalded cat,

KicTra (-ku)F
KPME (=y) M
POMI% (~MOHY ) M
roprieaa (-ai)F
06MiH (-y) M
CBHCTOH (~THA )M
naxmiTras (-TR)N
ckop6 (-y) M
Gonﬂuxa (-KW)F

bone
outery
noise
bargaining,
exchange
whistle
rags
30rTow
boll

trade

carbuncle

SlPHyTMCﬂ ( fut.-HyCcAa,-HEwWcA) to bend
yxchTM (fut. -aK,-aell) to wrap up

noB 1,1{
HeraEBHO

for ever
not long age
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onckguuty ( fut,-uy,-umu) to jump back
moBuaT¥ (-uy,=-yum) to be silent
60mes1nbnmﬁ (-na,-ne) insane, mad
cxonnTvca {fut. -nnmcn,-nmmca)to gpring up
sakpnudry ( futruy,-udi) to cry out

nanyTV (fut-ny,-xem) to spit
nuue (= HH)N face

tcrm (Im, fcu) to eat
DTy (fut IaM, JacH) to give

OHOBICTM ( fut. Blm,-BicM)to narrate

npoﬁHﬂTn ( futsiny Few)

to penetrate

BUmMnTUCA (fut.-MMIOCH,-MMENCA) to have
a good wash
OCBTYT right here
6ik (Goxy)m side
6inb (oonm )M pain
060n1nyBaTm (-myo,nyem) to examine
TROXV a little
HU®mUe lower down

nirropaukcemuit (-pa,-5e)semi~feverish

crai (-y)M

gstate, condition

BHHeCTU (fut-Hecy,-Hecem) to carry out

TPUNLATH BOGCHMA JAEKUIA

The Adverb
The Preposition

The Interjection

131

noKasaTH ( fut.-KAXY,~Kakel) to show

A3VK (-a) M tongue

336031T“ ( fut,-in,-{ew) to hurt, to ache
nonpamxeunﬂ (-HA)N irritation

caina xwmxa appendix

onepyBaTm (-yw©,-yeu) to operate
HOKHMO as yet, so far
PplSHMﬁ (-Ha,-HE) serious, dangerous
KOMHOT (=y)wm stewed fruit

nanl further

qonomﬁbmca (fut. =KyCA,=-¥MNCA) to lie down
OKJan (=y)Iu compress, poultice
peuenTa (=T®)F prescription
nlrynxa (=Ku)F pill

to owe (money)
health insurance

HANEKATVCA (-muTheA)
Kaca XOpMX

[IPMBATHO privately
Bisuta (-TM)F | visit
yeproeu#t (-pg,-Be) following, next

rONOBHO most of all

THIRTY EIGHTH LESSON

/
3anosirT.

flk ympy, TO noxomaiite
MeHé Ha Morﬁhi,

Ceépen cTeny WXPOKOLO

Ha Bxpafni Munid:

Lo6 nary wupoKomoni

1 Iminpd, i xpyui

Bynd BumHO, - 6yn0 uyTwm

flx pepe pesyunit!

flk nmonece 3 YKpaiuwm

’ ’
Y cuHee mope

Kpos Bopoxy, - oTomi A
4 ,
I nanv i ropm -
Bce noxyhy i nonumny
’
Io camoro Bora
’ ’
MoswurucA... A A0 TOrO -

7 ’
1 He 3Haw Bora!

lloxoBgiiTe Ta BCTeBdiiTE,
Kaitnanw nopsire,
1 Bpdrokw 37100 KPOB' K0

I'd
Bonw oxponire!
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I men€ B cim'f Benikift,
B cim'f BOWbHifl, HOBiil,
He 3a6ynbTe nom'AHYTH

’ ’ / 1
HeanwuM, TUXKM CJOBOM!
Tapac [llesBuyué€HEKOo.

I. Apart from adverbs formed in the normal way from adjectives ( see Lesson 27)
there are a few Ukrainian adverbs which are formed from certain verbal forms, and
also some independent adverbs formed with the help of special endings.

a. derived from verbal forms: Biga#t - apparently /from the imperative
of Bigaru- to know/

Hexalt - let /from the verb HexaTm
- to let/

MOxe - perhaps /3rd person sing.

from MOTTH~- to be
able/

ME6yTh - perhaps ,maybe /really:Mge GyTu-
may be/

b. the following suffixes are also used in the formation of adverbs:
-ne, -yoMm, -ku, -ind; mostly expressing p 1 a ¢ esife - nowhere
nefﬂne - elgewhere
ochie - here
Tijn - here
Bcon¥ - everywhere
3Binxinﬁ- where from

then

=81 mostly expressing t i m e: o'ro,uil
i,Ho,ui - rarely

-Ma, -MUj] mostly expressing manne r: ,uapua’ - in vain
BEJbMM - very

2. Ukrainian prepos i tions can be divided into groups according to

the cases they govern:

GENITIVE: 0e3 - without G6inAa - at, near
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GENITIVE: Bigx - from KOO - at, by
ana - for Kpait - at the side of
(i)33a- from behind nicas - after
samMicTy - instead ce'pe,u - among, within
DATIVE: i,k - to
ACCUSATIVE: Episp - through 38 - behind, for
uépes - through nin - under
npo - of, about
INSTRUMENTAL: Mi® - ©between nepes - before
MEXKY - between 3a - after, behind
HaL - over
LOCATIVE: B - in npu - at
Ha - on

Some prepositions can govern two different cases to express a different

meaning:

ACCUSATIVE : Ha I‘OIP}' up the mountain Ha none - into the field

or

7
LOCATIVE : Ha Topi - on the mountain Ha noni - in the field
ACCUSATIVE : Mi® nﬁhn - into the midst Mi¥ pdbn - into the mountains
or of people
INSTRUMENTAL : Mix JilopbM¥ - among people Mix r'o'paun- between the mountains
GENITIVE :  3a OHA - during the day 3a Masenu - at the time of Mazeppa
or
ACCUSATIVE : 3a [eHb - in a day 3a .ue'peBo - behind the tree
( to go)
or
INSTRUMENTAL : 3a gHem - (day) after 3a NEPeBOM - behind the tree
day ( to ve)
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GENITIVE : y 6aTpke - at father's B MeHe - by me
or
ACCUSATIVE : y 6aTbKa - in father B MEHE - in me
or
LOCATIVE : y 6aTbKy - in father B MEHI - inside me

3. Exclamations and interjections express directly

our feeling of:

joy: ex! eit! re#i! ere! refi-re!
pain: oft! ax! afi-ait! rope! n€ne!
gurprise: ane! oBBd! To-TO!

doubt: rm! Ga!

request: ner! raano!

abhorrence: O6pp! ¢yit! ge!

Many interjections are imitations of natural sounds and voices:
6ax! 6eGex' 60BTH' rpud' ryn' nsenb-gsenéub! nsn! T(a)pax! mymy!
4. It is possible to form verbs from nearly all interjections:

6a'XHyTM - to go off with a bang

Ge6exuyTn - to fall plop

rpUMaTY - %o be noisy

5. Some interjections can have more than one "verbal" form:

rets! - go away(sing) reTpre! - go away (plur)
PeTbTe, IyMM, BU Xxmapyu ocihui! (Ji€cA Yxpainka)
unTh! - be quiet(sing) uuThrTe! - be quiet (plur)

Uursre! - ryknyam # crparéru.(llaBad Twuuna)
Conversation:s

Ipuw Tenedosi.
/ ’ N ’ . ’ ’ .
lanno! Penaxuia "Tosocy". - Tyt npyxepHA. [lpomy roJOBHOro pegaxTopa!l
Panno! TyT pemdaxTop! -  Tdue pendxTope, mepenoBylA 3MiHeHa.

Ax! Hesme? -  llo naemo Ha II micue?
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I'm! Un Bcniemo Ha uac?

Ara' A mo 3i crarr€w JleBu€HHra?

Tax naBafiTe B népwifi mwnanbTi ocTdui

HOBVWHM, a B Apyrif xomyHikdr "3em-

GaHky".

Toni mycurs niti JleBuéHkoBa CTATTA -

#i ocTdHH1 HOBWHM
A nocnimaftre 3 po6dTom!

/ /
To BcbOro xpamoro!

Id4diom s,

NlepenuBaTy 3 NyCTOr0 B NOPOKHE.

flk rpim 3 AcCHOro Heba.

Vocabulary.

aanon1T (-y)M legacy, testament
yrs pTM ( fut, yupy,yupem) to die
noxosaTn (fut. -dn,-dem) to bury

uorusa (=-uu) F tomb, mound

mmpoxononlﬁ (-na,-ne) rolling
prua (-yi) F craggy bank
anﬂo , , vigible
peBity (-BY,-Bém) to roar
pesyuuti (-ua,-ue) roaring
nonecru ( fut.~Hecy,-Hecém) to carry
P away
oToml only then
BOpOxmit (-xa,-xe) enemy (adj)
oxponuTy ( fut.-miio,-nuin)to drench
NOKUHYTH ( fut,~Hy,-Hew) to leave
noavHyT# (fut. -HYy,<-Hel) to soar, to fly
HOchTM ( fut. -By,-Bem) to smash
Bpammﬁ = BOpOxUit
BoannV (-Ha,-ﬂe) free
HOBMﬁ (-Ba -Bé) new

nom' ﬂHyTM ( fut.-Hy,-Hel)to remember
Binaﬁ apparently
MécyTh perhaps
Hlne nowhere
nplnne elsewhere
ocbhue here

MaMKL .

KOPEKTa.

lle xpame.

- Jlo no6auenHa'

135

Beniemo, Bci HAmi CTOPiHKM BME Ha

BOH& Bme CHI&LEHa, ajé e He 3poOieHa

Iié6pe, a AK uboro Gyme Mdno?

Ho, Ho'! My 3HaeMoO, mo noliTa He xge'

To chatter about nothing.

A bolt from the blue.

TyTKM
BCKIN
1Hon1
ne,pe
BEJibMHU
1A
(1)33a
nicas
ik, K
Brpaina
yepes
Kpiab
MEKU

YrpaIHa

here
everywhere
sometimes
in vain
very

for

from behind
after

to

the Ukraine
through
through
between

6axuyTu (fut, -Hy,-Helw)to go off with a bang
OeGexnyTv ( fut.-Hy,-sem) to fall plop

rpUMATH (-am,-aem)

to be noisy

PeTb(Te) (go) away!

nyMa (-Mu)F thought, poem
uMTb(Te) be quiet!
rykHyTH (fut-HYy,-Hém) to call out
CTp&TéP (-a)M strategist
renng! hallo!

penéxulﬂ (=i1)F editor's office
ronoc (=y)m voice

npyxapﬂﬂ (-ri)F

printing works

ronOBHUHA (-Hd,~HE) main, chief
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penéxTop (-a)u editor cenanenuit (-Ha,-se) set together
nepenoBius (-ui)f leading article KOPEKTa (-tu)F proofs
suiHenut (-Ha,-He) changed, altered spoéuwu ( fut.-6n16,-6um)to make ready
HEB}E ? really? mnaana (=tn)F column
ru! hm!} HOBWHa (-HM) F news
cropinka (-km)F page xouyn1xaT (=y)m announcement
MamyHa (-Hu)F machine 3emGank (=y) M, Agricultural Bank
ara! oh, yes! nitu (fut. n1gy,n1nem) to go
CTaTTﬂ (-7i) F article nocn1maTm (-8p,-dem)  to hurry
Eemienko (-xa) Levchenko nomra (-Tu) F mail

/ ’ 7
TPURUATH ODEB'ATA JEKUIA THIRTY NINTH LESSON

The Conjunction

Some Hints about Ukrainian Syntax

IiTeparypHa aHéxcia.

Icropurobi yxpafucbxoro NNCHMEHCTBE LOBOIUTHCA 3pasy X TaRA HaTpanndTu Ha Ti
cdmi Tpymeomi, mo # lcTdpuroBl yxpaiHCBKOrO ¥uTTA. Hme cTape NUCHMEHCTBO, AK 1
craps icropis Hdma, ninneno amékeii mymuoro cyciaM i Aderumh uac BBamdnoch sa #Hord
HeroninbHe no6pd - sa #oro icropim, 3a #ord nucbMéHCTBO. B 3BMuditHux wrinbHEX cx€-
Max icropii nmchMeHCTBA crapuit nep{on NPUTOUYy€EThCA 6€3n0CePERHBO [0 nisHimworo nueh-
MEHCTBa MOCKOBCBKOT Pycu i Tum cdmmMm mo HOBiTHBLOPO NMUCHMEHCTBA pocificbkoro, MunEK-
un a6o TinbKM no noposi 3rénymun yBéca cepénuift nepfon yxpafncbxoro NUCHMEHCTBE., . .

He népmmﬁ udcninox srdmanoi aHékcii. Ipyru#i, He MeHm npukpuit, ue Te, mo cyudcHe
YKDaIHCbKE NMCBMEHCTBO BHCMTH HEMOB y noBiTpi, He mdluu co6i HiAKOro KOPiHHA B Mu-
Hysomy. THMTO # Tax 3B4He NiTepaTypHe BinpOMMEHHA yKpafHCBKOTrO Haplay 3 Kinud XVIII
BiKYy cTac népen HAMW TaxVM PONOCHWM (G4KTOM, 60 CTENOCA BoHG HAue Axdch HecnoalBawo,
HAue AKMACH uinkdM HOBMA WAAX PO3NMOYENO COGl B HyxoBOMy murTi Yrpafmu.

Tumugcom HiAKOY HecmoniBaHkM TyT Heud... HOBE ykpafHobKe MMCBMEHCTBO HE 3 ToOJO-
B KOTAAPEBCHKOrO 3pon#noch, AK BeHEpa 3 mMyMOBWHHA MODCBKOTO, & Oyno TLAbKM HaibmdM
HeMVHYWMM MPOTATCM TOPG AiTepaTypHOro npouécy, WO B roaoBax y c€6e Mee THCAUEA)THI

’ A ’ ® ‘
rpaaiuin, 3aB'A3KAMM CBOTMM BXOOMTh B raub BikiB...

Cepri#t €dpéunos.
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I. In Ukrainian, as in English, conjunctions are divided into:
a.coordinating (1linking words and clauses which are not depen-
dent on one another)

b subordinating (linking a dependent clause with a main clause)

Coordinating conjunctions are divided into:
copulative: i, #, Ta, Tall (and) Tex, TakOK (also)
adversative: a6d (but) a6d - a6o (either - or)
illative: dixe (yet) e (yet)

consecutive: TﬁuTo, Touf (that, therefore)

Subordinating conjunctions are divided into:
appositive: mo, HAue6 (that)

Bin xdme, mo He Mde uacy. Néronocks. p4uel To AMEpuEKa BaKIRUMIE norosip 3

KWTdeM, MOKa3&£nachA HenpaBIWBOW.
temporadls KoaM (when)

’ ’ J g ’
Hoay wmuHyno raTdpchbke IMXoniTTd, HeceneHHA Yrpainmu Bimwiio.

’
causal: ToMy mo, 6¢ (since, as, because)

Toumy WO B MEHe Hems rpome#t, He MOXY 7061 HiQOPO noswuuT¥. Bis He npuimos,

60 nexuTb XOpuh.
consecutive: yo (so that)

Hdnag 6yB Taxu#t cunbHuit, mo BOpor nonchﬁ Haaan. Big Tenep TaK aaﬁHaTnﬁ wo
He Mae uacy Ha npoxin.
f inal: mo6 (in order that, that)

4 N4 .
He mmBeMO Ha Te, mo6 fcTH, an€ IMO Ha Te, WOG HUTH.
conditional: AKmO (i) AKGH (1f, in case)

ﬂxmo TH He npnﬁnem IO BOCBMOT ronmnm, TO MM Ineqo 6es Teoe. Ak6¥ A dyna 3Ha~-
na, 6ynd 6 iHaxme spob¥na.
concess ive: xou (although)xou 6% ( no matter how)

BiH 3 npnponn nocpa nmnmna, xou i3 Bwrnﬁny uboro He nisHdTH. Xou 6M He BHATH

AK #lord mpocHin, BiH UBOTO HE 3PGOMTH.
comparative: gk (as)

' R ’
He Taxu#t uopr crpamuuii, K #ord mankors. g co6i nocrenum, Tak BCHMmCA.

2. In Ukrainian there are two main types of simple s en t e n ¢ e, each with

the verb in a different position:

a. the verd in the middle of the sentence:
Xni6opo6 ¢ p e H¥By. BaTbko & 4 € cHHA 3a HegosBonenm#t npdxin.
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b. sentences (mostly expressing questions or invitations) start with a verb:
Np¥ it ; em cbordnsi BBEuepi mo Mene? B e p irTp % e, 6ynb JACKa,
uboré Topra, cn p 6 6y # T e, ux Bin nificho Taxiit cmauHil.
Otherwise the order of words is much freer than in English. Contrary to the
English word order, in Ukrainian the stressed (emphasized) word appears at the be-

ginning, not at the end of the sentence:

’ ’ . ,
BearTbxo maB cieHoBi kumxky ( a He maT).
’ N ’ ’ ’
Il a B CHHOBI 6aThKO KHUKKY (HE MOBWYMB).
’ ’ ’ ./
KHuxHKY JnaB 6aTbko cuHoBl (a He oaiBéus).

’ R ’ J
CvuoB1i gnaB 6dTbr0 KHMmKY ( a He jgouui).

3HaHHSEA M OB H.

/ ’ ’
fi nocuTs Lo6pe po3ymin, aj€ FOBODUTH

Yn roBCPHUTE MO~yKPATHCBKM?

’/
MEHI e BaXKO.

’ ’ . 7. ’ o/ .
JNloBro BuurecAa nierl MoBm? - Bme gBa Micsaui.
’ ’ ! ’ ’ ’
A! To roBopure Bwe Ayxe HNoGpe - Meni serme npMXORUTHLCA nNUCATH.
/ o ’ ’ / ’ ’
A, 3BuuyalHo. Toml € uac go Hagymm, - DBwubGayefiTe, KONM A uyacoOM 3Je BUCIOBIKCA.

4 ’
a TO i IO CIOBHWKS MOWHA 3aTJFHYTH.
o ’ ’ 4 A
Tak HNO3BOABTE, WO A TONL BAC MONPABHG- llpomy ny®e. A AK L€ CHA3ATH NO~YKPEIHCHKI
‘ ’ N S
lle HA3UBAETBCA MO-ykpalHCbku "nampuaer’ Tak, ue 3ByudTh noniGHo AK aHraifichxe
< ./ ’ % S r et ’
Tinpen 3BepHiTH, mpomy, yBéry He HAro- pamph 1l etrinbun Mae iHum#t Harosoc,
noc i BUMOBY.
’ 7 7 ’ " ’ ’ . R -
Uy 3HaeTe we AKY iHmy MOBY KpiM ykpa-- Tax, mob6pe 3Hal iranificexy, a caabo dpas:

N . ’
IHCBHOI? LY3bKY .

Exercise
Compare Prof.C.A.Manning's translation of Shevchenko's "Legacy" with its

original on p. I3I.
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The
when I die, O lay my body
In a lofty tomb
Out upon the steppes unbounded
In my dear own Ukraine;
So that I can see before me
The wide stretching meadows
And Dnipro, its banks so lofty,
And can hear it roaring,
As it carries far from Ukraine
Into the blue sea
All our foemen's blood ~ and then

I will leave the meadows

I1dioms.
Boud Ha BpPOAY rdpHa.

Bnanatu B oui.

Voecabulary.

niwepaTypuuﬁ (-Ha,-He) 1literary
axexciﬂ (=if)F annexation
1cTopnx (~a)M historian
nMCbMeHCTBO (-Ba)N literature
3P&3y at once
raxi yet, but
HanannﬂTn (-Aw,-Adeu) to encounter
prguomi (-im) PL difficulties
icropia (-1if)F history
nigngcru (fut.-nagy,-nageu)to fall
victim
cyclna (-au) M neighbor
BBa¥aTh (-a10,-aem) to regard
Henoninbnuﬁ (-Ha,-ue) indivisible
sauqaﬁnuﬁ (-ya,-ue) normal

wxinbuift (-na,-ue)
cxeua (-mu) F
neplon (=y) N

gchool (adj)

period
NPUTOUyBATH (-ym,-ysm) to cite
6e3nocepenubo immediately
HOBiTHiﬁ (-ua,-us) modern
poci evrutt (-xa,-xe) Russian

aranysatu (-yw,-yeu) to mention

plan, syllabus

139

Tes tament

And the hills and fly away
Unto God Himself....
For a prayer.... But till that moment

I will know no God.

Bury me and then rise boldly,

Bre

And

ak in twain your fetters

with foul blood of foemen

Sprinkle well your freedom.

And
Whe
Do

Wit

She

To

cepenuift (-ua,-He)

of me in your great family,
n it's freed and new,
not fail to make a mention

h a soft kind word,

is very beautiful.

catch one's eye.

middle (adj)

Hacaigok (=-aKa) M result, conse-
quence

arafaT# = 3rdAyBaTH

npuxpnﬁ ( -pa,-pe) unpleasant

cyyacHult (-ua,-ue) modern, contem-
porary

Bmoawm (Butury , BYCHm) to hang

KOPiHHA (-ma)N roots

TaK 3Banuﬁ s0 called

BigpommeHHA (~-HA)N rebirth

darT (-y)u fact

HecnonlBauuh (-Ha,~HE) unexpected

ulnxéu entirely

mAAX (-y) M way, direction

poanoudTn ( fut. -niuHy,niunéu) to begin

nyxosmﬁ (-Ba,-BE) spiritual

HecnoniBanka (-wu)F surprise

NPOTArOM

BPOJUTUCA ( fut,=IMyCA,=-INICH)to be born
myuonuuﬂﬂ (-us)N f oam

MOpCBRHiL (~xa,-ké) of the sea
Heunuymnﬁ (-ma,-we) inevitable

during, throughout
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npouee (=-y)M

process, development

TMCﬂueniwnlﬁ (-Hﬂ -HE) 1000 year old

Tpannuiﬁ (-i1)
34B'A30K (- sxy)M
onnMTu (-mxy , =mum)
anwe

ne

néronocxa (-¥m)F
Hauel

saknoydru (-an,-dem)

norosip (-opy) u
Kurait (-am)M

tradition
origin, seed
to reach into
yet

but, however
rumour

that, as if
to conclude
agreement
China

noxasaTuca ( fut.-xycA,-¥emCA) to turn

out

HenpaBaneuil (-Ba,-Be) untrue

nmxoniwra (=7A)N
Haceneuﬂn (-HA) N

hard times
population

Bigwiarn ( fut~mUBY,-#uBEI) to revive

Touy 1o

ags, because

noanunwn (fut. -muy,-uuum)to lend

aexdru =y, -xuAu)
nanan (-y) u

to lie down
attack

nonawuca (fut, -dMcaA,-amca) to retreat

npoxin (-xomy) M
ﬂnmo

ﬂx6m

iHdxme

BuraAg (-y) M
yopr (-a)M

walk

if

if

otherwise
appearance, view
devil

nocrennTu (fut, =ji0,-aum)to make a bed
BucnaTuCA (fut, -maiocA,=-NuucA) to have

opaTu (opK,opem)

one's sleep out
to plow

/
HHBa (-Bu)F
N4ATH (nam ndem)

field

to scola, to abuse

aenoanoneanﬁ (-Ha,-He) not allowed

TOPT (=a)Mm

cake

cnpoOyBaTu ( fut.-yw,-yemw) to try

nlﬁcﬂo
oniseus (-Buﬂ)

really, in fact

pencil

no-yxpaxncsnm (-omy)(in) Ukrainian

3HaHHﬂ (-HA) N
Mosa (=BM)F

knowledge
language

BqMTncﬁ (Buyca,BunmcA) to learn

nerme

MeHi nerme
pmxonmwbca IMCETH
ssmqaﬁﬂo

Hagyma, (-uu) F
cnoanux (-a) M

easier
writing comes
easier to me
of course

deliberation,
dictionary

thought

BUcaoBUTHCA ( fut.-JKCA,-BMICA) to express

3Jie

oneself
badly

nosBonuTu ( fut.-ap,-amu) to allow
nonpasutu (fut.-Bmo,-Bum) to correct

naupaer (-y) u

pamphlet

SBepHyTM (fut, -Hy,~Heuw) to direct

yBéra (-ru) F
maronoc (-y)u
Buuosa (-BM)F
3BYUATH (-uy,=-uMm)
nonldao

attention
accent, stress
pronunciation

to sound
similarly, alike

aHPnlﬁCbKHﬁ (-xa,-Ke) English
1Tan1ﬁcsxuﬁ (-ra,-xe) Italian
@paﬂuyabxuﬁ (-xa,-ke) French

cad6o

not very well
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TPETSI YACTWHA

NOUNS - MASCULINE

Hard

sg.

nom. 06paT
gen. Gpdra

dat., OpAToBi
acc. OpaTa

voc. OpaTe

inst, GpaToM

loc. (B)6pAToBi

Soft

nom, xnéneub
gen, XJIONUA
dat. xadnuepi
acc, Xaonug
voc. XJao0nug
inst, xJaonlem
loc. (B)xndmui

(-eBi)
Mixed
nom, Hix
gen. HOX4
dat, HOMEBL
acc. Hix

voc. HO®Y
inst. HOMEM |,
loc. (B)HOMi(-y)

Adjectival

nom, Kuis
gen. KileBa
dat. KueBy
acc. Huis

voc, Hieme
inst. HiieBoM
loc. (B)Knmesi

Declension

1.,
éﬁgwu

6paTin
OpaT@M
6patiB
6paTi
OpaTdMu
(B)Gpardx

Declension

xadnui
XJAOnuiB
XJIONUAN
XaA0nuis
xadnui
XAONLIAMY

(B)xnonugx

Declension

HOX1

7
HOWiB
HOXAM

aM
HOX1

r
HO®i
HOMAMY
(B)HOMAX

NOUNS - FEMININE

Hard
nom, XA4T&
gen. X4TH
dat. x4t}
acc, XATY

voc. X4TQ
inst. X4TOK
loc. (B)xaTi

Declension

XaTh

XaT
XaTaM
XaTy
XaT@
XaTaMy
(B)xardx

GRAMMATICAL

Declension

I4T

TABLZES

-Bg .
OiM

oMY
nomoBi
nim
LOME
IouoM
(B)oduL

Kpajt

KpaK
Kpacpi
Kpait

KDAl

KPaEM
(B)rpdn(-1)

cTéanap
CTONADE,
cronAapeBi
CTONApA
cTORAPE
cTénApeMm
(B)crdanAapeBi

MaBANIVH
NaBayuvHg,
NMaBavumHOBL
[TlaBnYMHE,
NaBnmvHe
TlaBAVUYHOM
(B)MaBnymnHi
(-0Bi)

Mixed
pdma
poxi
pomi
POxY.
poxe.
poxein
(B)poxi

PART THREE

pl’ ¢
AOMH

noMiB
mouMgm
LOMI
RoMU
LOMAMU
(B)moMax

xpa;
kpals
xpay
Kpal
Kpal
Kpaduy
(B)rpadx

CTonﬁp;
CTONAPLB
CTONADAM
CTOJAPLB
cronapi
CTOJNAPAMU
(B)cronapax

NaBAKWUHN
NaBAYUMHUX
MNaBaRmuHAM
NaBndmnHiB
MaBavmuHU
TNaBakmyHAMN
(B)llaBaimuHaX

Declension

poxi

poxaM
poxi
pOxi
poxaMu
(B)pdmax
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nom,
gen,
dat.
acc,
voc,
inst,
loc.

nom,
gen,
dat,
acc,
voc.
inst.
loc.

nom,
gen,
dat.
acc.,
voc.
inst-
loc.

nom.
gen,
dat.
acc.
voc.
inst.
loc.

nom,
gen,
dat.
acc.
voc.,
inst.
loc.

Soft Declension

3emns
semai
semani
3EMIK
3éune
3eMIEN
(B)seMni

Consonant

Hiu

HOul
HOul
Hiy

HOUE
Hiuup |
(B)HOUL

NOUNS - NEUTER

3éMni
3emMéap
3EMIAM
3émii
aéuni
3EMIAMY
(B)3émuax

Declension

HOoui
HOUEH
HOU4M
HOul
HOul
HOUSMN
(B)HOU4X

Hard Declension

cend

0
ceng
ceny
ceng
cead
cendu |,
(B)ceni

céng

cin
céngM
céna
céng
cenamy
(B)cénax

Soft Declension

micue
Micug
mMicup
micue
micue
Micuem
(3)Micui

Consonant

HPHé
ATHATY
by
ATHATL
ATHA
Arug
ATHAM
(B)arugTi

micug
Micub
micugm
micugd
Micug
micugmu
(e)micugx

Declension

ATHATA
ATPHAT
APHATAM
ArHATE
ArHATE
ATHATEMHU
(B)ArHdTax

Hamig
Hanil
nanii
Hanip
Hanig
Hanigm
(B)nanii

ndsicrh
noeicry
nésiceri
nosicTh
nésicre
ndéeicri
(B)ndsicTi

Mixed

Biug
Biug
Biuy
B%qg
Biug
Biuey
(y)Biuy

Becinng
Becinug
Becinnp
Becinng
Becinng
Beclungam

(B)Becinni(-p)

nomg

nomd Ty
JomgTi
nomg

nong
JOUEM
(2)nomgri

Hanii
Hanif
HanlaM
Hanil
Ha;all
Hanigmu
(B)Hanigx

nésicri
noBicrei
noBicram
nopicTi
noBicri
noplcTaMU
(B)ndsicrax

Declension

Biug

B%q
Biuam
ngg
Biug
BiugMu
(y)Biugx

pecinag
Beciab
Becinnam
Becinng
Becinng
Becianguy
(B)Becinnax

JomaTa
n0omaT

Jomg TaM
nomaTE
JOMETE
nomaTamu
(B)nomgTax
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nom,
gen,
dat.
acc,
voc.
inst.
loc.

nom,
gen.
dat,
acc.
voc.
inst.
loc.

nom,
gen.
dat,
acc.
voc.
inst,
loc.

nom,
gen,
dat.
acc.
voe,
inst.
loc.

nom,
gen,
dat.
acc.
voc,
inst.
loc.

nom,
gen,
dat.,
acc.
voc.
inst.
loc.

ADJECTIVES

Hard 434, g ula , plural
M. 006 pugt nodp& N. 006pe all genders: 0G6Di
né6paro 566poi nG6poro 66 pUX
KOG poMy LOOpiii  mOOpomy 00 puM
LOCPuH, = 386 py noope AOODL, -BX
LOOpyfi R66pa ilsloj ] ACOPL
500 PUM L66poie  noCpum LOC UMY
()nd6pin (-omy)(B)nd6pift (B)acopim (-omy) (B)no6pux
Soft
cYHifl CUHE CUHE cyHi
CHHBQLO CHHBOI CEHbBOTQ CHHLX
CUHbQUY CYHif CUHBOMY CHHIM
cuHil, ~EbOrQ CVHE CHHE cuni, -ix
cuuift CHHA CVHE CUHL
cuHimM CEHBQK  CHMHIM cHimn
(B)ctuim (-mbomy(B)cyuifi (B)cwnim (-ubomy)  (B)cumix
PRONOUNS
Personal
A ™ Bin BOH4 BOHG .
MEné 64 #drd (HbCro) i1 (uéi) #%érd (mporo)
Méni 1061 fiomy (HbOmy) 1§ témy (HBOMY )
MéHE Té6é ioro (undro) i (Héi) idrd (Hporc)
f T )
MHOK 10601 HIM HEW HIM )
(B)meni (B)rd6i (B)HiM, (B)HBOMY (B)uifk ()HiM, (B)HBOMY
Mu BN BOHM
Hac Bac Ix
HaM BaM IM
HacC BacC Ix
MY BU ,
HEMK Ba MU HYMM
(B)Hac (B)Bac (B)HuX
Possessive
!
uifh Mof Moé MOL
udrd Mog¥ uord MOIX
MOMY , MOEMY MOIfi MOMY ,MOEMY MOIM
Mérd, wip MO® MO¢€ MOIX ,MOI
Y ud} udg o3
MOIM MOEK MOIMM
(B)uoiM,(B)Moéuy (B)Moii (ﬁTioxn (B)mogmy  (B)MOIX
Ham Hama name Haml
HAmQrO HAmOT HAIOLQ HAWMX
Hamg!y Hamift aamggy Hammu
HAUOTQ ,Ham HA MY HA e Hammx Hauwi
Ham Héma HALE Hawi
HE10M HALMM HALMMH
(B)Hamiu,(n)xamggy (B)mdwi# (B)ndmim,(B)HdmoMy (B)Hamux
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Demons

trative

non, uep LA e i
gen.  updércé uiéer ubdro ux
dat.  ubdmy uif LbOMY LyM
acc,  LUBOTG,Lel up ue unx,ui
voc. ueft u%
inst, UuM gi€w LuM LyMu
loc.  (B)uim,(B)ubomy (B)uii  (B)uim,(B)usdmy  (B)uMX
nom, Toit Ta TE Ti
gen.  TOr¢ rié1(Td1)rdrd TUX
dat,  TOMY Tilt TéMy TViN
acc.  TOrG,Toi TY T€,TO Tux,Ti
voc. T Ot 71
inst. TuM Ti€w TUM TUMU
loe. (B)rim,(®)romy (B)riff  (B)TimM,(B)TdMY (B)THX
VERBS
First Conjugation
Present Tense: I. Hecj Hecemo
7 7
2. Hecgnw HeceTée
3. Hecg HecyTh
Past Tense: I. A Hic,HecJd,Hecad My Hecgy
2. Tu Hic,Hecid,Hecad B1 HecnH
3. Bin mic,BOH4 Hecjhd, BOHX HecaH
BOHO Hechg
Future Tense: I. 6yuy HécTH (HécTumy) 6ynemo HEcTH (HEcTuUMEMO)
2. 6ynew HécTh (uécTuMew) Oynmere HécTy (HEcTuMeTe)
3. 6yue néerd (uecrume) 6ynyTb HéCTH (HECTUMYTBH)

Subjunctive Present:
Subjunctive Past:

Imperative:

Infinitive:

Present Participle:
Past Participle:
Gerund Present:

Gerund Past:

A Hic 6r....

A Hic 6w OyB...

, X
HecU I.5ecim(o0)
2! . iMAO
xall Hece 2.HeCiTh |
3.xall HecyYTh
’ ’
HECTH
Hecyumit , -ua,~ue

HEceHul , ~Ha , -He

Hecyuu

Hicuyu
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Present Tense: 1. 3HAK 3KAEMO
2. 3Hagl 3HAETE
3.3Hdg 3H4KTh
Past Tense: 1.5 3HAB,3HAJE,3HAJ0 MU 3HAJK
2.TH 3HaB,3HAJA, SHano BY. SHanM
3.BiH 3HaB,BOHd 3Hana, BoHM) 3B&AM
BOHO 3HAJQ
Future Tense: 1.6yay 3HaTM (3Harw_x) 6ynemMo 3HATY (3HATHMEMO)
2.0ynew sndTn (sHETHMEN) Gynere sHATH (3HATUMETE )
3.6yne 3HATH (gHaTmMg) 6YyIyTh 3HATH (3HATUMYTE)
Subjunctive Present: A SHAB OMeeeo
Subjunctive Past: A 3H2B 01 OYBesoo
Imperative: 2. 3Hali I. SHB'I‘?MO
3.xail sHaE 2. sudiire
3. xail sH sﬂawa
Infinitive: BHATH
Present Participle: 3Hapuuit,-ua ,-ue
Past Participle: 3HAHUM ,~Ha , ~HE
Gerund Present: 3Héxoum
Gerund Past: BHa'Bum

Second Conjugation

Present Tense: I. XBaJIK) XB&’J‘I

2. xaannm XBa e

3. XBAIUTh xaanﬂ b
Past Tense: 1.4 xsanv'r_txsann'ﬂa XBanv'rg;g MU xaanm’.n'_u

2. TV XBandB,Xxsalija,XBanng0 By XBaJULM

3.BiH XBanvp,BOHE XBanmgg, BOHM XBaJijn

BOHO XBaJ#jio

Future Tense: I. Gyhy XBaJUTY. (xaanMTm_y) 6yeMo xsanMTm (xBanMTmme 0)

2. Oynem XBaﬂMTM(XB&HMTmmem) GyneTe XBanMTm (xBanTUMETE )

3.6yne xBaautn (xBanhrume) 6yIoyTh XBajyuTy (XBAANTUMYThH)
Subjunctive Present: A XBAJUB GM.... Subj.Past: A XBaJuB 6M BGYB....
Imperative: 2. XBaan 1. xpaniM(o)

AIMI\0/
3.xalt XBagdTh 2. XB&JlTh

3. xajii~ xBanHTb

1
Infinitive: XBaJUTH
Present Participle: xsanfduufl,-ua,-ue Past.Part: XBEICHMU},-Ha ,-He
Gerund Present: xBdaduy Gerund Past:XBaJyBuy
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VOCABULARY

Wherever necessary, meanings other than those given in lesson vocabularies are noted.

a6d =~ a6é

4810 (~-Ta)N
aBroBoaift (-iA)M
ard

anxe

Kaia (-if)F
axkBapift (-ia)m
aKkrT (-y) u

aje

a A KaprT

6 = 6u

6aba (-6u)F
6aBOBHA (-uu)F
Gardrut (=-7a,-Te)
6araTo

GararcTso (-pa) N
Garuér (-a)M
6arHo (-Ha) N
Gawatu (-diwo,-aem)
Gaszap (-y) M
Gaiinyxe

Galtka (-xu) F

and, but, oh
or

either - or
car

driver

oh, yes

yet

Asia
aquarium
document, act
but,

however

8 la cart

grandmother, woman
cotton

rich, wealthy
much, many

riches, wealth
bayonet

swamp, bog, marsh
to desire, to wish
market, astore

all the same,

indifferently
fable

Amepura (-xu) F America
aMepuxaneup (=-HUA)M American
auraieus (-#ua) M Englishman

anrgificexkuft (-ra,-xe) English

Auraia (-ii) F England
Aanfﬁ (-ia) Andrew
aHexcia (~-if) F annexation

. /.
aui - ani neither - nor

aHTpaluT (-y) M anthracite

apremiBebkuil (-xd,-xe) Artemiv's

apruct (-a) M actor, artist

aprB (=y )W archives

6aitkap (-apd) M writer of fables

6apea (-Bu) F color

6apsucTuit (-ta,-Te) colorful, gay

6aTbko (-ka) M father

6axuytu ( fut.-Hy,-Hew) to go off with a
bang

Bachvans (Ukrainisns
in Yugoslavia)

6e6exnyrn (fut. -Hy,-Hem) to fall plop

BauBaxui (-iB) PL

0e3 without

6esBicTb (-cTu)F nowhere, unknown
lands
6earpanvunnit (-Ha,-He)limitless, boundless

6e3xpdit (-an,-ac) limitless

G6eamexunit (-Ha,=-He) 1limitless
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Gesmania (-ii) F

6eadoHA (-ui) F

hopelessness

abyss, precipice

6eanocepennih (-ua,-He) direct, imme-

6e3n0cepenHbO
Geapu6'a (-6'a)N
6e3xai6'a (-6'a)N

6epeseHp (-3HA) M

6epir (-pera) i orGeper

ou
6unnEKa (-ku) F

6uTBa (-BU) F

diate
immediately

drought of fishes

famine, shortage
of bread

March

bank, shore
(conditional) used in
Subjunctive Mood

plant, reed

battle

6uruca (6'16cA,6'€mca)to fight

6i6aiorexa (#u)F
6irrn (6ixy,6iwdm)
6iguuit (-mHa,-He)
6iit (6010) M

6ik (60xy)M

ciner (-a) M
6inunit (-na,-ne)
6ina

6indsuit (-Ba,-Be)
6inb (Gonw) M
6inbme

6ic (~a)m
6naxuThult (-Ha,-He)
6nnkHi# (-HA,-He)
GAU3bKUA (-Hd ,-KE)
6NU3BKO

6nuckabsdua (=-ui)F

library

to run

poor, dejected
battle, fight
side
ticket
white
near, at
whitish

pain, ache

more

devil, unwanted
person

blue

near, neighborly
near (adj)

near, approxima-

tely
lightning

6anckyuuit (-ua,-ue)

147

shining, brilliant

6averiTv (6awumy,6aMcTim) to shine

snyanTu {-axy,-anu)
6o
Bor (-a)

Borudu (-a)

to err, to lose
one's way
because, as

God

Bohdan

BOI‘,ELé,Hi B ( -HOBa,~HOBE ) Bohdan's

l, I3
GoxeBinbHuit (-Ha,-HE) mad, insane

Bownit (-ma ,=xe)
Gonrdpux (-a)M
Gonitu (-iw,-{em)
Gondro (-ta) N
GonAuka (-xu)F
6éHmap (-A) M

6opong (=au) F

God's, divine
Bulgarian
to hurt, to ache
mud

boil, carbuncle

cooper

chin, beard

Gopdruca (6opKca,6opemca) to struggle,

Goporbba (=06u)F
6ocuit (-ca,-ce)

6ouka (-xu) F

to fight
fight, struggle

barefooted

barrel

6odATuca (6oKca,60TucA) to fear, to be

6paT (-a) M

6patu (Gepy,6epeu)
6paTiB (-omoro)
6patoBd (-BGI)F
6paroBuit (-Ba,-BE)
6peHiTu (=-Hio,-Hum)
6pin (6pony) u
6pyHaTHUH (-Ha,-He)

Gy6uuTH (-HIO,~Hum)

afraicd
brother

to take
brother's
sister-in-law
brother's

to buzz

ford

brown

to drum
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oymitu (-gmy,-quu) to wake

6ynysatu (-yw,-yem) to build

Gymb NACKa if you please,
, , be so kind
6ynAax (=-a) M thistle

6yHTiBHVUME (-ua,-ue)rebellious

6ypxatu (~an,-aem) to rage
B in
Barou (-y)u carriage

BamKuit (-xé,-xé) heavy, difficult

BAXKO difficult
Bak4duii (-i#t)PL holidays
Ban (-y) M pile, dyke,mole
Baniza (-sm)F trunk, suit case
BaM ( from:Bu) dat. to you, you

BaHTAXHMIA (-Ha,-He) heavily loaded,

, , freight
BapuTy (-ps,~pum) to cook
Bapr(u#t) (-ra,-re) worth(y)
Bam (Bama,Bame) your(e)
BBAKATH (-ém,-éem) to regard, to pay
attention
BBeChb (Bca,Bce)= yBE€cs (ycd,yce€) a11,
, total
Bropi above
Brépy up, upwards
Bane doubly
Bnéua at home
Bnpire for the second
, time
BOAuHu! (-Ha,-He) grateful

Bererapifrchruit (-kxa,-xe) vegetarian

BeaMenuuA (-ui)F she bear

6ypa (-pi)F
6yp' A (-Hy)M
6ytu (A €,T¥ €)
6yT# nPUKPO
Oypér (-y) M

6yftu (-fn,-dem)

pequend (-dATu)N
W ’
Beamins (-memaM
BesTi (=3y,-3€im)
BéjeTeHb (-THA) M
"Benuka ' ATHULA"
Beavkuit (-xa,-xe)
Bengu#t THxOEHDb
Benk (o)neHp (=-nHA )M
/
Beauyuuit (-Ha,-He)
rs
BEJbMU
Bep6awa (-a)M

BépeceHb (-CHA) M

storm, gale
weed (s)

to be

to be sorry
buffet, lunch

counter
to grow luxuriously

bear cub

bear

to cart, to drive,
to deliver

giant

Good Friday

big, great

Holy Week

Easter

grand, splendid,
subl ime

very
camel

September

7 /
BepHyTucA ( fut-Hyca,-HeWCA) to come

BepoTd (=-TH)F

back, to return

verst (Ukr.measure,
about II70 yards)

BeprédTucH (-émca,-ésmga) to go back,

Bepx (-a) M
Bépxui# (-ua,-ne)
BEPXOM
./

Becinna (-nA)N

’ ’
BecHa (<-HU)F

14 ’ ’
BecT¥ (Beny,Bemem)

Beuepa (-pi) F

o turn back
top, peak, summit

tops, upper
on horseback
wedding
spring

to lead

supper
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BEUEPATH (-Alo,-fAcm)

to have supper
B€uip (BEyopa)M evening
Beuipuift (-ua,-He) evening (adj)
BéwraTuca (-awcA,-acuca) to stroll
about, to saunter

BxeE already

BU you

]
BuGauaiite ! = BUGaure! excuse me!

BUCUMPATYE (-db,-dcm) to select, to take
, out, to elect
BubinwBaTy (-wio,-wem) to whiten

BAGpaTy (fut. BHGepy,BhGepem) to choose,
, to select, to elect
BUBEPT (-y)M uprooted tree

euBecty ( fut.-eny,-egeuw) to rear, to

lead out
BUrAL (-y)M look, appearance,
outlook
4
BUIATOK (=TKa )M expense, expendi-
ture

BUIHO visibly, clearly
it is clear)
BugyxaTu ( fut.-ap,-acm)to recover

BA3HauHnii (-Ha,-He) outstanding

Buinatu (-aw,-dem) to eat everything
up, to sting
BiAfitn ( fut.-itny,-itgew) to go out, to
walk away
BuKngaTn (-an,-aecm)

to throw out,
to eject
[
BAKPYTKA (=KM)F screwdriver
Buaky (-n6x)PL fork

’
BUMUTUCA ( fut.-HUICA,-uMEWCA) to have a

good wash
s .
BUMOBa (-BU)F pronunciation
BAM'A (-eHm) N udder
.I
BuHaximumk (-a) M inventor

BUHEH = BUHHMM guilty, owing

BiHecTu ( fut.-Hecy,-Hecem) to carry out

BUHO (=-Ha ) N wine

BUHOKYD (=-a)M

149

vintner

piunuru ( fut. -n'w,-n'eiw) to drink up

to have a drink

BucBidTyBaTH (-yw,~yem) to help in

/. C4 ]
Bacitu (Bumy,Bicum)

matchmaking
to hang

BhcaoBuTucA ( fut,-nwcA,-BuiucA) to ex-

pucdxult (-xa,-ke)

BACOKO

press oneself
tall, high

high up

BUCOKOLOCTSiHUA (-Ha,-He) esteemed,

BficnaTuca (fut.

BuctaBa (-Bu)F
rs ré ’

Bucrynatu (-dw,-aew)

BicyHyTu#t (-ra,-Te)

honorable

-MJICA,-NMICA) to have

one's sleep out
store window,
exhibition

to be prominent,
to appear
exposed, standing
out

BirepTu ( fut, BUTPY,BATpew) to wipe

purpimurn (fut. -wy,-mmm) oui

BUMMHE, (=H})F
BumHéBuit (-Ba,-Be)
BUmHA (-Hi) F

. / o
BiBTOpOK (~Tipxa )M
BiBud (-ui)F
Big

Binat

to stare
height
cherry, cerise
cherry

Tuesday

sheep

than

from,

perhaps

Bin6yedruca (-dwca,-demcA) to take place

BingapdTu (-ak,-acm)

BigndBHa

to give back,
to return

for a long time

BinmndTu (futogdam,maci) to give back

o/ .
Bigmia (-y)M
Big3HayenHa (-ua)N

Bigifimauua (-ua)N

compartment, section,
department

distinction, deco-
ration

subtraction

Bipifttn ( fut. -#iny,-#géu) to go away
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BigwdTu (fut.-%¥uBYy,-xuBEN)

BigHOBawBaTN (=00, -lEN)

Bigoun#t (-ma,-me)
Binomo

./
Bignue (-y) M

. 4 /
Bignucdrn ( fut -nuwy,-numem)

to revive

to renew, to
renovate

known, well known,
famous

(well) ¥nown (adv)

copy

to reply
by letter

Binnosinuuit (-Ha,-He )corresponding,

suitable

BinHOchwm (fut, -fM,-icﬁ) to reply,

to answer

Bignouusaru (-41,-dem) to rest

Bigpaguuit (-na,-ne)

Binpdsy

encouraging

at once

BinpisuATu (-dw,-dem)to distinguish

Binpdmwenna (-ua)N

Bigcdrox (-Tka)M

rebirth

percentage

Biaxdnuru (-mwy,-aum)to go away,

Biguinueé (-udro) N
Bis (BO3a) M
Bizox (-3kd) M
Bifthd (-uu) F

BifichKO (-xa)N

BiltchroBiit (~Bd,~BE)

Bik (Biky) M
BikHO (-Ha) N
Bin (Bona) M

.I
Binpuu#t (-Ha,-ne)

BYabHicTs (-nocTy)F

R ’ ’
Bin (BoHa,BOHO)

to leave
pittance

cart,

hardcart, cart
war

army, armed forces
military

age, century,
eternity

window

ox

free

freedom

he (she, it)

" [
BiRuartuca (-dwcA,-demca)to wed, to get

prnrn (=pw,~pum)

married
to believe

/
Bicim

eight

BicimpecATyii (-Ta,-Te)eightieth

BicimaecAT

eighty

Bicimnaguaru#t (-ra,-re) eighteenth

BiciMHE AUATH
Bicimcor
7/
Bitep (-Tpy)M
. / 4
BiTepeéub (-pud) M
Biue (-ua) N
Biunu#t (-Ha,-ne)
R / ’ 7
BinypaTu (-yw,-yem)
, .
Brpaika = YrpaiHa
’ [4 ’
BKpuBATH (=-al0,-ael)
BjaacTh (-Tu) F
.I »
BaiTi

14 / Y4
BayuaTs (-ak,-gem)

eighteen

eight hundred
wind

light wind, breeze
public meeting
eternal

to prophesy, to
forecast

the Ukraine

to cover, to hide
might, power,
authority

in summer

to score a hit,
to strike

BMUMBATUCA (-dlCA,~a€MCA)to wash oneself

BHYK (-a) M

’
BHYuKa (=Ku)F
BOBK (-a) M
BoBHa (-Hu) F

/ ’

BOBYeHA (=-ATH)N
BoBuMuA (-ui)F
BOrGHb (=THK)M
Bogd (=-g) F

’ ’
BomuTyU (=n;xy,=-num)
Bogoxpumi (-miB) PL
Bdanyx (-y) M

4 ’ 7 .
BosMNTN (BOXKY,BO3MI)

grandson
granddaughter
wolf

wool

wolf cub
she wolf
fire
water

to lead

consecration of
water

air

to transport
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BoJjoccA (-ca)N hair

BoJOUKra (=rw) M vagabond, tramp
BOnA (=ai)F will, freedom

BOAbHME (-Ha,-He)

free
BOH& she
BOHU they
BOHO it
‘ y
BOpor (-a)M enemy

BOPCS’*‘“ﬁ (~ma,-we) enemy(adj), hostile

BOCBMKS (-Ma,-Me) eighth

/ / ’
BOWBATY (-Kk0,-Keu) to fight ( a war)
{
BOAK (-a) M soldier

BRafaTV = BOACTU to fall

Bnacty ( fut.Bnany,enaném) to fall

Bnépme for the first time
BnuBaTy (-aw,-dem)  to drink in

BNOBHI in full , fully
Bnogoba (=6u)F liking

BOpAL (-y) M parade

4 ’ l4
BnpaBiATH (=flo,-feu) to practise, to

exercise

Bpaxnit (-xa,-xe) enemy (adj)

BpaHui in the morning

4
BpUBATUCA (-akCA,-gelicA) to penetrate

Bpona (=-zm) F beauty
Beémonon (-a) Vsevolod

re6a (-6%) F cover

raf (-a) M snake, reptile
raft (-p)N copse, grove

I51

all, everything,
always

Bcennonwunit (-ua,-ye) very fertile

BCE

Bei all
J N K .
Benirm (-iw,-iem) to be in time
’ I 4 ’
BcTaBaTH (Taw,Tac€m) to get up

* 4 V4
Bcratyu ( fut.BCTAHY,BCTAHEW) to get up

BeTyn (-y)M entrance (fee)

BeTynvTyu ( fut. -naw,-num) to join, to
, drop in

BCKILU everywhere

every kind, all

kinds of

altogether

BCAKUE (-Ka,-Ke)
/
BCHODPG

Bebord kpéumorc! all the best!

BTikdTy (-dw,-dem) to flee, to run
away
Brikdu (-a)M refugee

Brixa (=xu) F joys pleasure

14 U s
Bronatn (-gi,-dem) to sink

BTDéTE for the third time

BTpOE trebly

Byrinna (-ud) u coal

ByauuA (-ui ) F street

BXOmmTY (~gHy,=-Gum) to go in, to reach
, into

Byaci during

BuUWTVCA (BuycA,BumiicA) to learn, to study

Budpa yesterday
rak (-a)M hook
Tdnnu (-a) M Halych
rasuud KUl (=& )M Galician
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Tanvuvea (-HW)F
I !’
raano!
rapasn (-y) m
rap6ap (-a) M
/
rapMarTa (-Tu)F
rapunfi (-Ha,-He)
P&pHO
/ /
rapaue
rapAunft (-ya,-ye)
rapdura (-gu)F
/
rexkrap (-a) M
/
reMmaTUT (-y)M
rep6 (-y)
reéTbMaH (-a) M
rére(re)!
/
ruHyTH (-HY,-Hew)
/
riaka (-gu) F dim
./
rinna (-na) N
. /
ricers (rocra)m
/
raeusr (-a) M
ran6 (-y) M
ran6una (-HU)F
TINGOKO

g / /
rasgitu (-mxy ,nnm)

Galicia

hallo!

wellbeing, good
health, well
tanner

gun

beautiful, nice
beautifully, well
hot

hot

fever, high tempe-
rature
hectare

haematite, red

iron ore
coat of arms

hetman {(cossack
chieftain)
go away!
to perish, to die
bough, small
branch

branches

guest

small jug

depth

depth

deeply

to look

radsyTn (fut. -Hy ;#em) to glance, to look

™!

raizno (-nd) N

m!

nest

/ / /
rHyTucA (rHycs,THEWcCA) to bend oneself

rosopytu (-pK,-pum)

to speak, to talk

’ \
roguia (-Hu)F

POOVHHEUK (=a)M

hour

watch, clock

réigdtuca (-dwca,-deuca) to swing

réaunit (-na,-ne)
roaka (-xu)F
ronoss (=Bu)F
ronoBenl (-Hd ,-He)
rdnoBHO

réaon (-y)u
rondnes = rondnunit
ronoc (-y) M
rosocHuti (-ue,-He)
POA0CHO

rony6 (-a) M
roay6uit (-6d,-66)
ronyGra (=-xu)F
roMir (-MoHy) M
ropa (-pu) F

rop6 (-g) M
ropiaka (-ku)F
ropitu (rops,ropim)
ropHa (-ATH) N
ropo6éup (-6ud) M
répon (-a) M
ropdnvHa (-Hu)F
ropox (=-y)M

ropau (-yi) F
rocnonap (#)M

’
rocrvHa (-Hu)F

All use subject to JSTOR Terms and Conditions

naked, bare

needle

head

main, chief
mainly, chiefly
famine, hunger
hungry

voice

loud

loudly

cock pigeon

sky blue

pigeon

peal, sound, noise,
melody

mountain

hill

liquor, spirits

to burn

mug

sparrow

town

vegetables

pea, peas
heat

landlord, farmer

visit, reception
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rderi (-Téd)PL guests
rorésult (-Ba,-Be) ready
rpan (-y)u hail
rpaM(-a) W gram

rpaib (~Hi)F border, edge, brink

rpdtuca (-ocA,=6mCA) to play
Tpuropift (-is) Gregory
rpuMata (-ak,-acw) to be noisy

4 /
rpumoriTy (-duy,-0Tum) to thunder

. / / 4
rpisuuft (-na,-ne) menacing, dangerous;

r

serious
reuHTiBRA (-KNMF rifle
rpaHaTa (-ty) F grenade
neBaTH (nap,nacm) to give
n&BHé long ago

nanéxuit (-xa,-xe) distant, long

nanéxo far

néni further, later on

zanb (-ui)F distance, horizon

Iaunno (-na) Daniel

napué in vain

napoBannf (-Ha,-He) given as gift,
donated

maty (fut. nam,macu) to give

nax (=y)m roof

nBa (mBi, mBoe) two

nBafuATul (-Ta,-Te) twentieth

LBARLUATH twenty

OBEALUATL onMH (omHa,

onHé) twenty one

153

rpim (rpduy M thunder
4
rpitn (-{i0,-iem) to warm, to give
out heat

o’ .
rpituca (-ikca,-lemca)to warm oneself,
to sun oneself

rpouosﬁﬁ (-Bé,-Bé) thundery, thunder-
, like
PpyneHb (=gHA) M December

Ppﬁnm (-néﬁ) PL breast, breasts

‘ .
rpyma (-mi) F peartree

to buzz, to hoot

o / ’
ryzitv (ryny,rynem)
PYRHYTU (fut.-uf,-ﬂém)to call out
ryasrka (-ku)F dancing

rpaHaToBuft (-Ba,-Be) navy blue

IBAOUATH #Ba (ABi)  twenty two
OBAHALUATH twelve
oBi two

nBipéup (-pud) M railway station

!
neicri two hundred
nB{qi twice
ane two, a couple

ABOOCO6OBUll (-Ba,-Be) double, for
two persons

ne where
neB' ATHEecAT ninety
LEB' ATEDPO nine

neB'druft (-Ta,-Te) ninth

neB' ATHaguATHA (-Ta,-Te) nineteenth
nes' ATHEBLATH nineteen

!
nes'ArcorT nine hundred
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[
nes' ATE
.I
neinne
/
neHHUK (-a) M
neHb (OHA) M
’
nepeBo (-ba) N
necAtyf (-ra,-Te)
4
LECATH
nech
/
LEeXTO
I o
neweByuit (-sa,-Be)
/
Ieno
S ’ ’
O3BeHiTM (-HIO,-Hum)
s / /
O3BiHOK (-HkA) M
. /
n3BiHOUOK (-uka)m

/ / /
n3mxdaTy (-uy,=-yiu)

nawpudTy (-uy,-yim) to murmur (of waten

nine

elsewhere

school register,

diary
day

tree,
tenth
ten
somewhere
someone
cheap
something
to ring,
to tinkle
bell

little bell

to buzz,

/
nuBuTHCA (-Bnica,-BUmCA) to look

, ’
IIlnke Tone N

solate part of the Ukr.steppe

nvenit (-ga,-ke)
oM (=y) M
LVPEKTOD (=& )M
AMpEeKTOpOBa (-BOY)F
!
OI¥THHa (-HU)F
onTE (=fTr) N
ni6pdsa (-Bu)F
N / /
nivua (-aTwm)N
niBumHa (-Hu)F
nin (~a)m

/
niftcHo

The Wild Land

wild

smoke

director

director's wife

child

baby, child
oak grove
girl, lass

girl

grandfather,
man

really

timber, wood

to sound,

to hum

{ a de-

old

(4
nininua (-ua)N
nino (-ma) N
. ’ .
ninphuua (-ui) F
. /
nim (momy) M

s 7 I
O1MOK H& J1TO

division (math)

action, matter,
business, affair
quarter, town
district

house

summer house

. ’ 4 /
nicraBaTu (-traw,-Tafm)to get, to receive

nicrary ( fut.-Hy,-Hem) to get, to reach

piTouku (-udk) PL
niaudnT (-y) M
LA

Nuinpo (-npae )
IuicTép (-cTpa)M
1o

no6a (=61) F

small children
diamond

for

Dnieper
Dniester

i1l

tO’

day and night,
24 hours

106ty (fut, -6'1$,-6'€ém)to kill, to strike

no6paHiu!
NO6pUaeHb !
and6puit (-pa,-pe)
no6pd (-pa) N

’
LOGpoBinbHO

good night!
good morning!
good day!
good

wealth, goodness

voluntarily

no6yry (fut. -yny,-ynem) to get, to gain

adéeruit (-ra,-re)

long

nOBPOB{H(Mﬁ) (-ra,-xe)aged, very old

IOBKONA

IOBKDPYTH

DOBOINTY (~Kwy ,=Oum )
LOBCINTVKCA (-OUTHCA)

’
LoraHa (-Ku)F

nérosip (-roBdpy M

around, roundabout

roundabout
to bring to, to
lead up to
to have to, to

be obliged to
reprimand, blame

pact, agreement

This content downloaded from 128.184.220.23 on Tue, 20 Oct 2015 13:13:26 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions




HOHaBaHHA (-HA)N

pondni

’
DOXMOATHCA (-AKkcA,=-demcA)

addition (math)
down

to expect,
to wait for

noaBoauTy ( fut,=-gi,-aum) to allow

!/
noum

/
nOKTOp (=-a) M
IO Kynu
DOKYYHMH (-HA,-HE)
néLa (=ni) F
nOnAp (-a) M
noMédmsi 3BipdAra PL
noMamHifh (-~HaA,-He)

NoHeubrnit Bacéiin M

until

doctor, physician
together
tiresome, boring
fate, destiny
dollar

domestic animals

domestic

Donets basin

/’
BOHOCHTUCA (-omycs,-ccumca) to ring,

IO noGaueHHA

S
nopixka (-gu)F

/
nopora (-ru)F
noporu#t (-ré,-ré)
LOCUTB

néci

to resound

au revoir,
later

gravel path

see you
way, road

dear, expensive
enough

till now, uv to
here

. 4 / ’
aocnieatu (-Baw,-Baem) to ripen, to ma-

’
nocraka (=Bu)F

ture
delivery

/ ’ ’"*
nocTaBIATH (<~fK,-few) to deliver

norpimaty ( fut.-an,-aew) to keep

Eppona (-nu) F

Burope

/ .
ENeKTPOTEXHIK (=a)M electrician

is, are

mouxa (-ku) F

mow (=y)u
apimnusuit (-Ba,-Be)
npimdra (-Tu)F
npyru# (-ra,-re)
Lpyaba (-6u)M
npywka (-xu)F

Ipyk (-y) M

IpyKapHA (=-ui)F

1y6 (~a) M
nyracruit (-re,-Te)
nyxe
' o
nyxuit (-ma,-xe)
yma (=Mu)F
nymxe (=gu) F
Nyuaht (-dn) u
nypury (-pi,-pum)
nyrv (nyw,nyem)
nyx (-a)u
4 o
nyxoBuit (-pa,-B€)
’ EAN
aymwa (-wmi) F

LAKyBaTH (-yic,~yew)

E

emirpauis (-ii) F

€

|€Brén (-a)

npAnaTuca (-alocA,-aemcA)

155
daughter
rain
drowsy, sleepy
drowsiness
second, other
best man
bridesmaid
print
printing works
to climb

oak(tree)

rainbow like,
curved

very
strong, powerful
thought, song,

epic poem
thought,

opinion
Danube

to deceive, to fool
to blow

spirit, ghost
spiritual

soul

to thank

emigration

/
eTHorpadgiuuuii (=-Ha,-HE)ethnographic(al)

RBugene
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X

#aba (=6u)F

yet

frog

wa#BOPOHKOBUE (-Ba,=-Be) lark's (adj)

#alBopoHOK (-HKa) M
wap (=y)u
®apr (=y)u

lark
heat

Joke

®apTyBATH (TY0,Tyem) to joke

4 ’
waxTitu (maxuy,waxTim) to sparkle

wuanbHA (-Hi)F
®uatu (mmy ,xgem)
e

HeOpax (-a) M

®uBE cpi6nod N

3

38

zaboaitu ( fut. -Goa

waiting room
to wait

yet

beggar

mercury, quick-
silver

with, from, out of

for, in, during
,beyanq,’too ’
iw,-6oniem)to fall

111, to ache

3a6pdTn ( fut. -Gepy,-Gepew) to take

3a6§Tn ( futeyny,-yzem) to forget

/
3abyTuca

( fut, -ynyca,-ymemecs) to for-

get oneself

3aBEAuyBaTH (-yo,~yem) to owe, to be

3&BXKIN

indebted
always

sdBunyBaT# (-yw,-yem) to envy

[4
38BTpa
L)
3aB'A30K (-3Ka )M

’
sarafnka (~ku)F

tomorrow
origin, germ, ovum

riddle, puzzle

saranphnii (-He,-He) general, total

’ ¢
saraywatyu (-aw,-dem) to deafen, to muffle

X

¥uBi# (-B& ,~BE)
#uBUTH (~BaK,-Bum)
suBymuit (-ma,-me)
supade (-du)F

®UTO0 (-Ta) N
Yé s
®uTTA (=-TA)N
’
®iHKa (-KK) F
rs
HOBTEHb (~THA) M

HOBTHH (-Ta,-Te)

®ypa (-piu) F

wyprenicr (-a)M

3

3a3HATH =

3aK0H (-a) M

!
#iTH (¥MBY, KMBEN or: KM ,KHUEM)

satmaTy (-dio,-dem)

saftuaruit (-ra,-re)

sakpuueTy ( fut.-uy,-yKm) to begin
3akyrarunca ( fut. -ancA,-aemea) to

3anemaTu (=xy,=%um)

living, alive,
lively

to nourish,
mate
living

to ani-

giraffe

to live
rye

life

wife, woman
October

yellow

KOBTO-GNaxuTHuA (-Ha,-He) yellow and

blue
grief, sorrow

Journelist

sarafuyTy ( fut.-Hy,-Hem) to look in

saryniTu (fut. -ay,-a€m) to sound,

to roar

sanBumaTH ( fut,-my,-mim) to tremble,

to heave, to shake

3a3HaB4TH to learn, to ex-

perience

3a3HaBATH (Hals;Haém) to experience

to occupy, to take

saitudTu ( fut. -#uy,-fimem) to occupy

occupied, engaged

3axankaTy ( fut, -}uy,-wuem) to call

to exhort

saxmoyatu (-go,-sem) to make, to conclude

law, statute

to
out
wrap

yell, to cry

oneself up
to depend
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3anisHunit (-Ha,~He) iron (adj)

/ / 4
samecTy (fut. -mery,-meTém) to sweep up

’
sameriny (-ai)F snowstorm
samicTp instead

3aMOBUTH (fut. -BAK,=-BMO) to order

3aMOBUATH (fut. -u¥,-uyum) to become
, , , silent
sanagaTy (-aw,-aem) to fall down, to
haopen
sanaduTH ( fut., -u,-a#m) to set on fire,
to 1light

3anexTH (fut, -euy,-euém) to scorch

3anoBiT (=y)u legacy, testament

aépaa at once

sapyuunyu (=H) PL engagement

/ / 4
sacidTu (fut, -fwp,-Aem) to shine

/
sacayra (-rm)F merit, credit

38CHyroByBaT# (-yn,-yem) to deserve,
to merit

/ f/ /
32CHYyTH (fut. -Hy,-Hén) to fall asleep
sacniBaTy (fut.~do,-dem) to sing

38CTUIATH (dém,-éem) to stiffen, to
, cease abruptly
sarBepniTH (fut. -iw,-iem) to harden

SaTHXHYTH (fut. -Hy,-Hem) to turn quiet

/
saxuct (-y)M ghelter, protection

saxin (-xomyM west

saxonuru (-muy,-num) to come in, to set,
to go down

sausicTy ( fut. -iry,-ivdm) to blossom

sameberdTu ( fut.-duy,-édyem) to start
chirping
36epirdrn (-gw,-dem) to keep, to preservel

a6ty ( fut. 316'%,316"'em) to knock down,
to beat up

3i6'¥ea, 316'emca) to
crowd together

36UTHCA ( fut,

86 {sxa (-ma) N crop(s)

157

36ip (s6dpy) M harvest, crop

36ipka (-Eu)F collection

36yniTu (fut, -OKYy,-Aum) to wake

spaGanBuit (-pa,-Be) attractive,
enticing

3BanT¥ (fut, -ai,-afm) to pull down

3BapiTH (fut, -p,-pull) to finish
cooking
3BepHyTH ( fut.-Hy,-Hem)to turn, to
direct
to enliven,
to cheer up
normal, usual

rd 7 Y4
sBecendru (,do,~dem)

sBuuafinuit (-Ha,-He)

3BUUAIHO usually
3pipiHenp (-HUA)M  zoo
3B1i pHA (-ui)F fauna, animals
3Bipd (-dATu) N animal

7 V4 ’/
3Byu&TH (~yy,=-uum) to sound

srefaTH (fut, -an,-dem) to mention

mention, remem-
, brance
3raayBaTu (-yo,-yem) to remember, to
mention briefly
-Ry,-Hem) to die, to pe-
, rish
sraAuyTH (fut.~Hy,-Hem) to look down,
to see
from above,
advance
sgaBdTHcA (3maWcA,3nacmcA) to appear,
, ;o seem
-yoy,~-yiem) to capture

sranka (-gu)F

BIUHYTH (fut.

7
3ropu in

sn06yTH (fut.
3nopoBu#t (~Ba,-Be) healthy, fit
310POBATH (~BJi,-BUm)to greet

anépono well
300poB'A (=B'A)N health
sapuxaTH (fut. -xy,-xdD) to tremble

3enéua Ykpaina F "The Green Ukraine"
(Ukr.colony on the Amur river in Asia)

sexéunit (-Ha,-He) green
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senenitu (~iw,-iem)
! s
3eneHp (-Hi)F
3em Bauk (-y) u
’ S
semid (-ai)rF
3éuunfi (-Ha,-He)
3€pud (-gd) N
suma (-MH)F

31MHO

" ' /
sirnyruca ( fut. -nyca,-uémca)

to grow green
verdure
Agricultural Bank
earth,

soil

earthly,
rial

grain, seed

terrest-

winter

cold (adv)

to bend

siftTu (fut.-ﬁnf,-ﬁnem) to come down,

3ip (3dpy)M

3ipearica (fut, -BYyCA.-BEmCA) to start up

/
3ipoubra (-ru)F

3Jie

3NUBATHCA (=dKCH,-86LCA)

sauft (3na,31ne)

3n0nif (-ig)u

amapHi nui (-na,~ne)

/
aMiHenu#i (-Ha,-He)

sHafioMmit (-ua ,-xe)

to rige
vision, eyesight

starlet

badly

to interflow
bad, evil
thief
haggard, worn

changed, altered

acquaintance,
friend

aHafity ( fut.-fny,-finem) to find

/ /
3HaHHA (=-HA)N

=1

fiomy (dat)
i

IBer (-a)
inyu

knowledge

and

(to) him

and
Ivan

going, walking

3HapAnaA (-ma) N
sudtu (3Hdn, 3udem)

3H4uuTH

3Haudr (=uxd) M (dim)

tools
to know
that is, it means

disc, mark

suéctu ( fut. -cf,-cém) to lay (eggs),

3HMMEHHA (=HA) N

to carry down
destruction

/
suvuuTy ( fut, -my,-mwmm) to ruin, to des-

3HiuéB's

troy
suddenly

’ I
sHocuTy (3Houy, sHdcum) to bear, to

30

tolerate
with

soruiTu ( fut, -ui,-uém) to rot coampletely

30KpEMa

sonotuit (-rd,-ré)
36a0tT0 (-Ta) N
sonduennit (-na,-ne)
3pasy

/
3PEmTOKN

especially, sepa-
rately

golden

gold

gilded

at once

apart from that,
besides

3p06ﬁTM ( fut, -6, -6um)to make ready,

to produce

sponsruca ( fut.~mwycs,-fumcs) to be born

3y6 (=-a) M

tooth

sycrpiudtu (-4dw,-dem) to meet

fopmdr (-y)m

i3
./
izze

iK

Jordan, Epiphany

from
(from) behind

to
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imng (-au)F
iuM'd (-menm) N
i HaKme

fnoxi

{ numdt (-ua ,~me)

mist

name

otherwise, diffe-
rently

sometimes

other, another

ickpiruca (-pwea,-pumea) to sparkle

femur (=y)u

fnyuka (-xu) F
txa (-xi)F

. o .
fctu (im, Icy)

K= ik
KaBa (-BU)F

KaBkaz (-y)u

/ ’ I
K83&TH (Kaky, Kaxem)

kattnanm (~siB)PL
/ ’
Kajamap (-pa)M
Kamizenbka (-xn)F
0 / ! /
KaM' AHNA (-Ha,=-He)
Kanana (-gu) F
Kanenwx (-a) M
KaneaouHuK (-g )M
!
KanycTAHuMK (-a) M
I3
kapa (-pu)F
/! /
KapTa Ha Micue F
KapTa CTpakE F
KapTuHa (-Hu) F

/
KaproTexa (-xu)F

examination

megstin
food

to eat

to

coffee
Caucasus

to tell
chains
inkpot
vest, waistcoat
stone
Canada

hat

hatter
cabbage pie
punishment
seat ticket
menu
picture

card-index

i

R ’
icropux (-a)M

I59

historian

icroprunnit (-na,-He) historical

icropia (-ii)F

Ieyc (-a)

history

Jesus

iraanCBHuﬁ (-ra,-Ke)Italian

irv (iny, imem)

Y 44
ixatu (imy,inmem)

/
ixuiff (~HA,=-HE)

Kéca (=-cu) F

’ 7
Ksa.ca Xopux F

to go

to travel to ride

their(s)

box office

health insurance

KBagpaToBui (-Ba,-Be)square (adj)

_/
KBYJiHHA (-HA)N
./
KBiTeHp (-THA) M

./
KBiTKE (-KM)F

KEPMYBATH (-yb,-jem)

V4
xugaty (-aw,-acm)
Kuie (KueBa) M
KuiBmuna (-uu) F

M (-a)m

k¥HyTH ( fut-Hy,-Hem)

KVCHYTH (-HY,-Hem)
Kurdh (-10) M
ruArME (-a) M
Kinorpam (-a)m

U
KiabKa

wailing, whimpering
April

flower

to drive( a car)
to steer

to throw

Kiev

Kiev province
carpet, rug

to throw

to turn sour,

to ferment

China

inhabitant of Kievw
kilo

some, several
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kinbkagecHTs
ki NbKAHARUATE
1

kineracor

U
kiapkicrs (-rocrm) F
Kiundra (-TH) F

!

kineup (-Hud) o
rinorearp (-y)M
Binp (KoHd) M

!
xicrra (-mu) F
xiers (koctw) F
it (xora)w

/
gitka (=gu)F

Rim (xomd )y

some tens (30-90)
some teens (I3-19)
several hundred
quantity, amount
room

end

cinema

horse

bone

bone

cat

cat (fem)

basket, deckchair

ki4cT¥ (kiany, KIaGem) to put, to lay

gaeft (-po)M

/
knouusa (-ya)N

/
Kny6ountuca (-uycs,-ummcs)

/
kadca (-cu)F
I
KHUKKA (-KM) F
KHATVHA (-ui) F
/
Kob6una (-au) F
k0638 (-su)p

K063ap (-apd) M

glue, gum

floccule, wool
fibers

to gather
into a ball,to billow
class, classroom

book
princess

mare

kobza (Ukr. instru-
ment)

kobza-player,
kobzar

/ ’ ’
KoBaJnlB (-sneBa,-neBe) blacksmith's

/ 7
koBaldb (-n4) M
/
KOTO
I ?
KOXEeH = xomuuit
{
KOmHut (-Ha,-He)

KomyX (=-a) M

blacksmith
whose, whom
every
every

furcoat

Ko3d (~3H)F
K034K (~=a) M

I
Ko3albku#t (-xa,-ke)
kéneco (-ca) N

/
KOJIH

/
KOAX TO
kéao
roadru (romid,xdnem)
KONKuKa (-xu)F
k6abop (=y) M

/
Komap (-a) M
Kouaxa (-xuF
KOMnoT (-y M
KoMyHixdT (-y)M
/

KoHDepeHuifiHa 3dna F
Konanuaa (-Hu)F

/
xonatu (-dm,-dem)

she goat
cossack
cossack (adj)
wheel, bicycle
when

when exactly
about, at

to prick

thorn

color

mosquito, fly
ingect, fly

stewed fruit
communique, report
staff room,
conference hall

mine

to dig, to mine

xonuuruca (-uyca,-ummcA) to heap upon

KOpéKTa (-TH)F
Kopuadp (-a) M
Kop¥cHuit (-Ha,-He)
kopinéup (-Hud)
/

KOPiHHA (=HA)N

/.
KOpiHp (-peHA)M
xopdBa (-Bu)F
ropdrxuit (-ga,-ke)
xocd (=-cH)F
KOTHK (-a) M

Korpuli (-pd,=-pe)

proofs, correction
corridor

useful, valuable
l1ittle root, svice
roots

root

cow

short

braid, scythe
kitten

which one
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rgordra (-ru) M big cat

ROX4HHA (-HA) N love

ROmur (-a)u basket

RomryBaTH (-yw,-yem) to cost, to taste
KpaBaTEa (~Ku)F tie

KpaBéus (-Bud) M tailor

kpanix (-gexi)F theft

xpa#t (-dm)u

border
kpaM (-y) u merchandise, Jjunk
kpanna (-ai) F drop
/ /
kpaca (-cu) F beauty
xpécuutt (-Ha,-He) beautiful

KpacyBaTucA (=ywca,-yemeca) to show off,
, to shine in beauty
Kpame better

/
kKpaATuCA (-mcA,-emcA) to cut oneself

kpéitna (=mm)F chalk
Kped (-y) M cream
/ /
Kpeueuyr (-a) M Kremenchuk

kpuega (-gu)F injustice, wrong

Kpueu#t Pir Krivy Rih

/ /
KPUBUTHCA (=-BAKCA,=-BUICA) to curve one-
self

KpuK (-y)M outery, shriek,
; scream

Kpuaarult (-ra,-re) winged

Kpuu (-y) m Crimea

xpnnﬁuﬂ (=ui)F (water)well

KpUHUUeHbKa (-Ku)F(dinXwater)well
7 /

KkpuuaTu (-uy,-udm) to shout, to yell

Kpiss through

I4
kpiank (-a)u rabbit

KpimM

161

apart from , besides

’ /
KpinuTuca (-nawcaA,-numca) to gather

kpicao (~za) ¥
KpoB (=Bu)F
Kpok (-y)M
KpyTJI0

KDYTOM

edge, land,countrykpyus (-ui) F

KpyueHuft (-Ha,-He)
/
KyIu
/
Ky n0®
Kym (-d) M
Kyna (-nu)F
/ / /
Kynatu (-dwo,-aem)
Kynenésuit KOCTIOM M
Kyneaésutt ogar M

/
Kynenesult xanar M

strength
chair

blood

footstep, step
approximately
around

craggy bank, cliff
curly

where to

which way
godfather, fellow
heap, crowd

to bathe

bathing suit
batning suit

beach gown

kyneaéei piicrynui PL beach sandals

xynenéni naﬂrd@mi PL beach sandals

kyniap (-neni) F
kynyedru (-yw,-yem)
kypéup (-pud) M
kypxa (-xm) F

Kypud (-drtu) N
KyTéuoK (-yra)M
Kyxap (-a)u

kyxsHa (-ui)F
KyuepABui#t (-pa,-Be)

Kyuyrypa (-pu) F

bath, bathing

to buy

smoker

hen

chicken, pullet
little corner, nook
cook

kitchen

curly, wavy

snowdrift
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n4Bra (=K¥)F desk, bench

ndrineuit (-Ha,-He) soft, gentle

naMaTH (udn;Maem) to break

/
aaH (=y) M field
ndcxra (-gu)F favor
aackaBu# (-Ba,-se) kind, mild

/
aaxmitra (-ta)N rags, tatters

naatu (ndw, ndem)  to scold, to abuse

neB (n€Ba) M lion
neBeHA (=dTu) N lion whelp
neréupkull (-xa,-re) very light
nerknit (-rd,-xé) 1ight, easy

nérxo lightly, easily

nexdTy (nemy,nexim) to lie down, to be

, on
aeruia (-ii) r lesson
Iéca (-ci) F Lesya

/ ,
neritu ( neuy, nervm) to fly

amuap (-A)M saddler
nHyTn (--ay,-Hem) to float
aneus (-nua) M July

ave (-a) fox
avcuad (~dtu) N young fox
aucHua (-ui)r vixen
aumer (-4)M letter
ancronom (-aM postman
nMCTondn (-y)M November
aera (=7a)N foliage

aucd (=dru) N young fox

anxuft (=xd,-x€)
amxoniTTA (-ra)N
auue (=ud)N

anm

aievus (-ui) F
nin (apdny) M
aimxo (-xa) N
nistn (-3y,-3ewm)

aikap (-pau

A 4 ’
nixysatu (-ryw,-xyem)

aiu (nomy )M
nipHux (-a) M

aic (-a)M

aitd (mir) PL
airax (-a)M
airaru (-dw,-sem)

nireparypa (-pu)F

bad, evil, angry
hard times

face

only

left hand

ice

bed

to crawl, to creep
doctor, physician
to cure

quarry

lyreman, lyrist
forest, wood
years

airplane

to fly

literature

nirepatypsuft (-Ha,-He literary

/
airui# (-ma,-He)
nito (-ta) N

/
airTom Bairi

npra (-pn) F

sunmer (adj) pumery
summer
in summer

litre

andruca (nnwea,nnémea) to pour, to flow

noséup (-pud) M

hunter

nosuty (noBaw, adpmu) to catch

ndmeura (-xu ¥
noxka, (=Ku)F

1034 (-3u)F

teaspoon
spoon

ogier, reed
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Ldumon (-y M
NOHAOHEeUD (-HuA )M
nonarka (-xu)F
nomATKo (-Ka) N
ayr (-y)u

lioGa (-6u)F

a6uit (=6a,-6e)
an6ury (=611, -6um)
no60

10608 (-u) F

malt (-1)u

Matinan (-y) M

ua e

Manduxa (-xu)F
MaNEHbEMA (-Ka ,-Ke)
Manuii (-z8,-né)
MAJI0

maana (-nu) F
Mannesd (~ATu)N(dim)
manmyca (-ci)F (dim)
Mamua (-ui) F(dim)
MaHaCcTHD (-MpA)M
MaHTaR (-y) M

MaHraHoBuH (~Ba,-Be)

London
Londoner
shovel
foal, colt
thicket

Luba

dear, darling
to love
pleasantly

love

May

square, boulevard,
place

almost

7’
npanHa (=Hu) F
aonHicTs (-HocTu) F
adacernit (-xa,-xe)
NKWTeHb (-THA)M
nwrult (-7a,-Te)
14

AAAbKa (~-KM)F
abBduA (-ui) F
IbsiB (IbpBdBa)M

/
nbBiBebRMA (-Ka,~Ke)

16808 " dufu (-a)M

M

Mdna (-mu)F

udpeBo (-ma)N

163

man, human being
population

human

February

angry, severe
doll

lioness

Lviw

Lviw's

inhabitant of Lviw

map

apparition, night-
mare

Mapu(cy)us (-ui)F(dim)Marusya

Melania, New Year'dMapiftua (-ui)r(dim)

Eve
very little

little, small
little, a little
monkey

little monkey
mother

mother
monasgtery
manganese ore

manganese

MaHIPOBanult (-Ha,-He) nomadic

uaniau{ (-ufn) PL
MaHiROp (-y) M

Madua (-Hi) F

by-paths, drift,
aberration

manicure

Manya

MapT (=-a)M

Mapyca (-ci) F(dim)
MacTh (-Ti)F
MarB{iB (-ieBa)
matTemaTnra (~xu) F
Marépia (-i1)F
mdru (-Tepi)F

/ / /
mary (Maw, Maem)

Mary

March

Marusya

ointment

Matviev, Matthew's
mathematics
material, cloth
mother

to have

/ /
MaTucAa (Manca, MAEmCA) to fare

MaunHa (-uu) F
uen (-y)u
/!
MeguuuHa (-Hu)F
/
MEeXH

Meairdnianp (-nosna) M

machine
honey
medicine
between

Melitopil
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’
menironinbcerutt (-ka,-xe) Melitopil's

’
mMeHi (dat)
Vs
MeHme
/
MEHIO N

/
meptu (Mpy, mpem)
uera (-Til)F
uerennx (-a)M

/
merep (-Tpa)M
MU
MukondiB (-~eBa) M
wianih (-1a,-ne)
wing (-ai) F
uvnd Ty (=4n,-dem)

uueyauft (-aa,-ae)

(to) me
less
menu
to die

goal, the winning

post

butterfly
meter

we

Mykolaiev
nice, pleasant
mile

to pass

past

MUMHYTH (fut. -HY,-Hém) to pass

/
mupymut (-ma,-me)
micka (-xu) P

wite (ufo, mfem)

passing
bowl

to wash

/ []
MuTHcA (MMloCA, MhemcA) to wash oneself

Muxdfino (-na)
Min

Mifi (-MOA, MOE)
uinpide (-a)u
uinpapn (-a)u
uinyra (-Tu)F
ufpa (-pu) F
uicro (-ra)N
MicTox (-Tra)M

uicue (-ua) N

Michael
between
my
million
milliard

minute

measure, standard

town

little bridge

place, spot

/
Micaup (-cand)M month, moon

uicpruit (-xd,-xé) municipal

miHni (-Hé,-né) strong, firm

mimox (-mxd )M sack

MimauuH (-a) M townsmen

winH (=) M mill

MHOMEHHA (-HA) N multiplication
MOB as if, like
uoBa (-Bu) F language
MOBUTH (=-Bnw,-BMI)  to speak
MOBudHKa (-Ku) P silence

uoBuATH (-uyf,-udm)  to be silent

MOBUKHY silently

uoruna (-am)F tomb, mound, grave

mortH (MOXy, MORem) to be able

MmoryrHi#t (-ma,-se)  mighty

ubme perhaps

MOKHA it is possible
’ £

Moi (-ix)PL my

udxpuit (-pa,-pe) wet
mon¥ruca (-udca,-aumca) to pray
mozond (-6i)F bride

MonoAeLs (=-mudA M youtn, young fellow

mononuit (-nd,-né) young
mononi#t (-oro) M bridegroom
MOJIOKO (=KA)N milk

Mbnor (-a) M hammer
uépe (-pa) N sea
Mopuani (-iB) PL Moryntsi
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MOpO3 (~y)M
MOpChEAl (-xd,-xé)
uockdnn (-nd)M
MOCKBMH (-a) M
MOTOUMKAETE (~TH)F
Mox (-y)u

upis (-{1)F
uyapicrs (-pocTu)F
My3uEa (~En)F

MyKa (~Ku)F

Ha
¢
Ha Blxm

[
H4 XBUJMHKY

Ha6 (n)paru(-dn,-dem)

Haneuép'ﬁ (-p*a)N
/
Baronoc (-y)u
!
Haropoga (-gu) F
Haryeswui (-uiB)PL
Haj

nanndpi

frost

maritime, of the
sea

Muscovite, Russian
Muscovite
motorcycle

moss

dream, vision
wisdom

music

suffering, pein

on, in

for ever

for a moment

to take on

eve

accent, stress
prize
Nahuyevychi
above

Oong 0Ver,

out of doors,
outside

/ /
HaguBUTHCA (fut. -BIKWCA,-BUDCA) to see

ragin (-11)F
Hagyma (-Mu)F
HamAND
Ha34.
HasBa (-Bu)F

Ha3uBaTH (~di0,~decm)

enough
hope

deliberation, con-
sideration
alas, it is a pity

back, backwards
name

t0 name, to call

HarAajdTH (-aw,-a€m) to put on

165
Myrd (-xs)F £lour
Myp (~py)u wall
uypyBaTu (-yo,-yem) to build in brick

uycitu (umfuy, mycum) to have to, to be

obliged
Myxa (-xu)F fly
mfunru (-dy,-unmm)  to torture, to tor-
, ment
mymrpa (-pu) F drill parade
u' AKO softly

M'dco (-ca) N meat, flesh

M'Aauyvme (-ma) N medecine ball

H

HanémaTHCA (3-KMTbCA )to be due, to owe
Haauty (fut. Hajuw, Hajagem) to pour in
HANORUTH (fut, -XY,-%MI) to put on
Hanan (-y)u attack
Hanandty (-dio,-dem) to attack

Y 4
HaneXTu * IeKTH

to bake
HAnMCATH ( futrnnmi,-nﬁﬁem) to finish
, writing
HAMATOK (-TKa )k drink

Hanneyunx (-a) M big pack, ruck sack

Hapdn (-y)m people, nation
Hapoméup (-gud)M  tribe

Hapomdtuca ( fut. -OxycA,-mumca) to be
Hapdmui# (-mA,-He) gg{?s(adj),nat;onal
HacaMnépen first of all
HacéneH:a (=-HA)N  population
Hicun (-y)M dam, embankment
HacHuenu#t (-Ha,-He) saturated, ripe

Hacaigox (-gxa)M  result, comsequence
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/ / /
HacTynaTu (-dn,-aem)

/ { /
Harpanadry (-fw,-Acm)to

HayudTu (-dio,-4em)

{ { /
HaxuaATn (=-dw,-Aem)

to follow, to go
into attack
encounter

to
to

to

instruct,
teach

bend

HaXoIATUCA (-IKycH,-aumca) to be in,

/
Haueob
I / 4
Haulnadru (-Awp,-Aeu)
! /
Ham (-Hama, Hame)
/
Hamuitiug (-a) M
/
Halmo
He
/ /
HeGeca (-6ec) PL
/
He6o (-6a) N
’
HeBxe
7
Heroma (-mum)F
HEeJABHO
I
Hefalexe
/
HeJaJeuro
.I
Hepina (-ai) F

Henédpe

to be present

as if

to deck, to cover
onesgelf with

our

dog's collar
why, wherefore
not

heaven (s)
heaven, sky
really, is it so?
bad weather

not long ago

not far

close by

Sunday

unwell, badly

I
HenoaBoseHu#t (-Ha,-He) not allowed

He 3rauGHuk (-Ha,-He) unfathomable,

HeMa(€)

HeMuHYymu# (-ma ,-we )
HEMOB

HEMOBIATKO (-Ka )N
HeHAue

HeocAxHuit (-ua,-He)

Henam'ATp (-Ti)F

very deep
there is not,

there are not
inevitable
as if, like
suckling, baby
ag if, like

unattainable

oblivion, obscurity

Heno6opunit (-Ha,-He)

invincible

Henonfnbﬂnﬁ (-Ha,-He ) indivisible

/
HenpaBga (=-au)F

falsehood, lie

HenpaBauBuil (-Ba,-Be)false, untrue

Hepas

not once, many a
time

/
HecrnoniBauuit (-Ha,-He)unexpected, sur-

/
HecnoniBaHka (-ku)F
! / / /
nécrn (Hecy, Hecem)

/

He Tinbru

/
Hexalt

/
HemacHuit (-Ha,-He)
uhBa (-BU) F
HUBKa (-u) F
HKYE
HU3bKUA (-Kd,-Ké)
unTRa (-x¥) F
HWDKOM

/
vty (-my , ~mum)
Hikdninp (-nona) M
Hi
H1 - Hi
Hiné

. /

Hix (Boxa)Mm

/

HimeHbka (=-ku)F (dim)
HiMif (-ud,-ue)

. / ’ /
HimyedTn (-yio,-yem)
Hic (ndca) M

. / /

HixTo (-xoro)

Hiu (udui) P

prising
surprise

to carry

not only

let

unhappy, unfortu-
nate

field

field

lower down

low

thread, cotton

stealthily, secret-
1y

to destroy
Nikopil

no

neither - nor
nowhere

knife

leg, foot

dumb

to become silent
nose

nobody,noc one

night
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/
Hiuair (-yM one night's lo-
dging
none,

Hidxmit (-xa,-xe) no kind of

néButt (-Ba,-Be)

new
HoBu#t Pix M New Year
17 /
HOBUHa (-HM)F news
HOBiTHi#t (-HA,-HE) modern
Hora (-ri) F foot, leg
0
o! oh!
4
064 (e6i) both
06BuBaTh (-4K,-dem) to wrap up, to
. , embrace
o6auBUTHCA (fut.~BnKca,-BumcA) to look
round
o06epéxHo carefully

o6epuyTucA ( fut.-HYCA,-HEWCA) to turn

, , round
o6epratu (-dn,-4dem) to turn
06'éxr (-a) M object
o6uaBa (o6umsi) both
o6in (-y) u lunch

o6izpdTuca ( fut. -Byca,-Bémeca) to speak,

. P , to answer
obifticrd (-TA)N farmyard

o6iudru (-dAw,-dem) to promise

o6MExyBaTUCA (-YWCA,-yemca) to 1imit
oneself

I
o6uiH (-y) M exchange, barter

060B'A30K (-3Ka)®  duty, obligation

/
o6opir (-pora)m haystack

06pas (-a)u picture
ob6cainysaty (-yw,-yem) to examine

(medically)

o6cayra (=-ru) F service

12 /
obruparuca (-awcA,~4€mcA) to dry oneselfl

Héxux (=a) M
Hochru (-my,-cwmm)
HociTuca (-mfca,
Hocif (-14) M
nocopir (-pdralu
/ /
Hyabra (=-ru)F

/
H¥xaTn (-an,-aem)

06x0muTH (=mKy o =mum)
oBoyeBuli (-Ba,-BE)

’
BOTI'OHb

OrOHD =
oropdn (-y)u
orpiedru (-dn,-dem)
Oméca (-cu) F

ondcorust (-xa,-xe)

167

little knife,
penknife
to carry

-cnucA) to hover,

to intend
porter

rhinoceros

weariness, boredom,
ennui

to smell

to walk round,
to observe

fruitbearing,
fruit (adj)
fire

garden

to warm up

Odessa

Odessa's

onuH (omHa, OmHO,=-HE Jone

onvHAuATu#k (-Ta,=~re )eleventh

OLMHAIUAT b
I
onuHOKu# (-xa,-ke)

onHdxosut (-Ba,-Be)

eleven

lonely, unique,
only
the same

onHooco6dBuit (-sa,-Be) single, for one

erson

ONNOYMTH (fut. OANOUHY, OAMOUHEm) to

rest

omckbuurn ( fut.-uy,-uum) to spring

dnar (~y M

back
clothes, clothing

onardruca (=-awcA,~-demca) to dress one-

éuaanm (-yM
oxo (dra)N
okomuua (=-ui)F

OKOJIO

gelf, to get dressed
compress, poultice

eye
neighborhood,

district
about
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oxpemutt (-ua,-ue)

separate

oxponutu ( fut.-nao,-num) to drench,

okpyra (-rum)F
oxcamir (-y) M
oniséup (-Bud)M
onpyasuia (-ii) F
onapenuit (=-Ha,-He)
onepysdtu (-ywo,-yem)
onsicysatn (=-yw,-yem)
onicas

onoBinduua (-HA) N
onoBicTu (fut. -fu,-i
optn (-pw,-pem)
opna (=mi)F

opfnna (-ru)F

ocBimdTn (-ak,-dem)

NaBad (-aa)
nanatu (-aw,-aem)
neawry (=um,-aum)
nanift (-14)u
nanxuft (-xd,-xé)
naawunt (-ua,-ye)
nanbrTo (=-ra)N
naupuer (-y)u
naM'ars (-Ti)F
nan (-a) u

Nakac (-a)

naumy (-a)u

to sprinkle
district

velvet
pencil
perm wave
scalded
to operate
to describe
then, later,
afterwards
tale, short story
/
cH) to tell,
to narrate
to plow
horde

small business

to refresh, to
revive

Paul

to fall

to burn
incendiary (n)
fiery, passionate
burning
overcoat
pamphlet
memory, Iremembrance
mister, gentleman

Panas

dandy

ocinuift (-ua,-He)

ocinp (-cenit)F

fall, autumnal

fall

, [
oceMixnyTuca (fut, ~HYycA,-HEWCA) to smile

oco60euft (-Ba,-Be)
ocdra (-Ku) F
[
ocrauuift (-ua,-He)
ocatunt (-nd,-ué)
och
/
ochbje
U
OCBTYT
OrrdBa (-BH)F
!
drwe
.l
oToxni
i
oroft

dui (oué#t) pL

naui (-mi)F

naksa (-um)F
naicTBo (~Ba) N
nanysatn (=-ymo,-yem)
nan{p (-nepy)u
napa (-pm) F
napacdnbra (-xu) F
napg (~y) M
napoxcusx (=y)u
napy6ox (=6ra) M

/ / /
nacrtu (-cy,-cém)

passenger
sedge, rush
last

rediant, shining
here

Just here

right here
Ottawa

then, well, so

hence
then

this one

eyes

lady

miss

Mr. & Mrs.
to reign,
to control
paper
couple
umbrella
park
paroxysm

bachelor

to tend cattle

/ f /
naxriru (naxmy, naxsem)to be fragrant
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naxyuu#t (-ma,-me)
’ ’

neBeH = neBani

NEBHO

negixiop (-y)u

néxap (-AM

néxno (-na) N

/ / /
nextu (-uyy,-uem)

fragrant, scented
sure, certain
surely

pedicure

baker

hell

to bake

nepe6iratu (-aw,-aem) to run through

nepesepraTu (-aw,-dem) to turn upside

neperonn (-uiB) PL
népen

nepénin (-y)m
nepenoBuna (-ui)F

nepexyudpa

down
race (s)

before
compartment
leading article

the day before
yesterday

nepexuBaTy (-dio,-dem) to 1ive through,

/ S
nepeixatu (fut,-igy,-

to experience

igem) to run over

nepeitty ( fut.-#iny,-#ném) to go over

nepenéruuit (-Ha,-He) migratory

/ / !
nepeauBaT¥ (-aw,-acum) to pour again and

again

/ / /
nepeauBaTucA (-awcA,-acmca) to overflow

nepenénaunit (-ua,-uye) quail's

nepenucaru (fut, -numy,-n¥mem) to finish

copying

nepen#cysatu (-yo,-yem) to copy

nepenaéTHUK (-a) M

bookbinder

169

népcrens (=-cHa)M ring
nepmeHcTBO (-Ba)N championship
nepunit (-ma,-me) first
nec (mca) M dog

4
necnk (-a)u puppy
necd (-ATH)N puppy
HeTep6§pr (-a)m Petersburg

neuéna (=-ui)F steak, roast meat

néunso (-Ba) N bread, rolls

nuBo (-Ba)N

beer
nuBoBdp (=a) M brewer
nnaa (-nﬁ)F saw
niabkng (-a) M file

1
nuAbHYBATH (=HYW,-HYew) to guard
! ’
nucaru {nuuy, numem) to write
NUCHMERENE (=a )M writer

nucbMénHunua (-ui) F woman writer

nucbmMéHcTBO (-Ba) N literature
nuteo (-Ba)N drink
miru (n'ow, n'em) to drink

numdtuca (-dwcA,-demcA) to be proud of
numauit (-Ha,-He) magnificent

nis half, one half

nisnenso-cximuifi (-na,-ne) south-

nepepusaTy (-4w,-deuw) to interrupt

nepecindru (-aw,-aem) to change trains
nepeckdkysaTu (-yw,-yeuw) to jump over
/
nepion (-y)M period
/ [}
nepo (-pa) N pen

, -easterly
nibeHbp (-BHA) M cockerel
niedchma seven and a half
nisropé one and a half
n{BTpeTﬂ two and a half
nquBepTa three and a half

This content downloaded from 128.184.220.23 on Tue, 20 Oct 2015 13:13:26 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions




176

nirynka (-xn)F pill

nig under

nizsecTica (fut.-enjca,-enémca) to get up

nigropAuxoBmit craH M semi-feverish con-
dition
nignderyn ( fut.-any,-aném) to get under,
p to fall victim
nindspinuit (-1a,-ne) suspicious

1
niszuarn ( fut:ém,-éem)to recognize

nisuifi (-usa,-ne) late (adj)

/
nisHo late (adv)

e / / /
nipsaTry (fut. -By,-Bem)to tear

nickosuit (-Ba,-Bé) sand (edj)sandy

o
nicas after, afterwards

. /
NnicnA3aBTpa the day after to-
) ‘o , , morrow
nicuui (-Ha,-ne) meatless, fast(day)

nicua (-mi) F

song
nicdx (=cky)M sand
nict (ndery) M fast

. /
nir (nory) M sweat
nirn( fut.~ny,-ném) to go

- / 2
niy (neyi) F oven, stove
nudBanHa (-HA)N swimming

] /

naasys (-a) M reptile

!
naaxatu (-uy,-yem) to weep, to cry

nadTuru (=uy,-Tvm) to pay
/ /
nnevye (-ua) N shoulder
/
nauBT¥ (namBy, namBem) to flow, to swim
main (naomy) M produce, fruit
NAOHOBUTICTH (=TocTu)Ffertility

nnéckinp (~ini)F hemp

nayr (-a) M plow

nayratip (-pa) M plowman
naveyTu ( fut.-Hy,-Hem) to spit
naag (=y)M beach

NAAKOBIH (-Bé,-Bé) beach (adj)

/
naAMouka (-gu) F spot, speck

nadmea (-Ku) F bottle

no after, by, in,
according to

nd6iy beside, besides

noBAmaHHA (=HA) N esteem, regard(s)

noBeH = néBHM full
ndsepx (-y) M floor, storey
noBfHeH (-HHa,-HHe) bound, obliged, due
nosupoctdru (fut. -4dn,-dem) to grow up

. ! / .
noBigomury ( fut~mmw,-Mum) to inform

OBk for ever
nosf{npunit (-Ha,-He) slow
nosicrdp (-pd)M novelist
nésicrs (-icTu) F novel
nosiTpa (-pa)N air
ndBunti (-na,~He) full

norfnnmﬁ (-na,-He) fair, fine, calm
vision, glance,

, opinion, look
norafAnyry ( fut.-Hy,-Hem) to look,

to grapce

NoMeHem) to drive,
, , go chase

noruytu (fut. -ruy,-riém) to bend

/
norasan (-y) M
[ /
norHatu (fut. NoxeHy,
/
noroga (=-gu)F weather
néronocka (=-ku)F rumour

’ . / .
nomaBaty {(-paKsmacm) to pass, to give
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nopdryca ( fut, -aMcA,-dmcA) to leave
? for

nopeip'a (-p'a)N yard

nomuxaty (-4p,-dem) to breathe
K

nomit6xo similarly
/

Noaginna (-;a)N Podilla

nonindruca (-dwca,-demea) to be divided

némopox (-mi) F trip, travel
nompaxseHHa (-ma) N irritation

/
noer (-a) u poet

noxyuBa (-pu) F food, nourishment

no3a behind, beyond

nosnopéBiaensa (~ua) N greeting

no3WUNT 1 ( futrﬁuyy-ﬁumm) to lend, to

borrow
train

ndisn (-y) m
/ , B
noixary ( fut.-iny,-inem) to drive (go)
, , away
noxasaTu (fut. -kaxy,-kdmem) to show

/ /
nokas3aruca ( fut.-Kaxycd,~-Kaxemca) to
, turn out
nokasHur (-a)M index
[} / /
nokugaty (-aw,-dem) to leave

NOKAHYTN (fut.~Hy,-Hem) to leave
NOKUIO as yet, for the
, time being
nokaan (-y) M layer, seam

[
noknacrTu ( fut. -Knani,-xnénem) to put,

. to lay
nOoKOIBKa (=-ku)F chambermaid
nokyTyBaT¥ (-yw,-yem) to expiate,

, to do ©Ppenance
nonaronuty ( futsmxy,-num)to settle,

, to conclude
nose (-na) N field
J

noseritu (fut~eyy,-eriim)to fly

nosHyT# (fut-Hy,-mem) to soar, to fly

I71

nonosuna (-uu) F one half

nONORMHTHCA (fut, -XYCA,-¥umCA) to lie down

/ 7
nonorso (-Ha)N linen

Noatépa (-Bu) F Poltava
nonfnne (-Ha)N midday, south
nonyuucor (-cka)M  big dish, platter
nouapni"rn ( fut. -i'm,-i’em) to shrink,
, , to grow thin

nomeprH ( fut.-Mpy,-mpem) to die

nomim = Mim between

nou' AHyTy ( fut-HY,-Hem) to remember
ndhén over, above
noreninox (-nka)u  Monday
nouéer¥ (fut. -Hecy,-necém) to carry
ndnin under

nondnynui in the afternoon

nonpasury ( fut.-Biw,-BMm) to correct
time period,

season
advice

7 /
nopa (-pu) F

/
nopaga (-zm)F
nopammtu (fut.-mxy,-zum) to advise

NODBATH (fut.-ij,-pBém) to tear up

nopoxuifi (-HA,-He) empty
nopoxuo (-ud)N mold
noqueno registered

NOpyudTH (futsuy,-uMm) to recommend,
to register (letters)

NOPANOK (~nKy)M order
nocundry (-gr,-aem) to send
nocayray (-a)u bellboy, waiter

nocnimdryn (-dw,-aem) to hasten, to hurry

nocrasaenul (-Ha,-He)placed, put
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Ui 4 /
nocreauTu ( fut.-renw,-Tenwm) to make

/ / 4
nocrynaty (-ap,-deum)

/ / /
noranaru (-ak,-dem)
norfx (-rdxy)M
no Toifl Gix

noro#ciy

a bed
to go forward,

to behave

to sink
brook, stream
that side of

that side of

norpyndtuca ( fut. -mmycA,-muuca) to make

the effort,

norar (-yu
no-yxpaiHchuy
noxsdaa (-am)F
noxoBdru (=-dwo,-deu)
noxdoxesHa (~HAN
no pelt Gix

nouefciy

to take trouble
train

(in) Ukrainian
praise

to dbury

origin

this side of

this side of

noulnysatu ( fut.-yio,-yem) to kiss

nouepBoHiTH ( fut:{w,-iem) to redden,

to blush

nouuHaTuca (-4KCA,-4€WCA) to begin

nouopnfmm (fut.-{m,-{em)

to blacken

nouyry (futeyw,-yem) to hear

nomra (-Tu) F
ndac (-a)u

npaedua (-uiF

npauwsdry (-Kio,-Bew)

npéus (-ni)F
npénok (-nxa)M

npeu'épa (-pu)F

mail, post
belt, waist
right hand
to work
work, Job
ancestor

first night

npupitdTy (-4w,-dem) to greet

npurona {-gn)F

adventure

npufimdty ( fut,-imy,-#uém) to receive

npuittit (fut.~f#ny,-ném)

npukaska (-xu)F

npurpuit (-pa,-pe)

to come
proverb, saying

disagreeable,
unpleasant

npiepuruca (-pwcaA,-puuca) to become

boring

npunrdcuTy (-my,-cuu) to bring

npunagat (-4w,-dem) to cover, to appeal

npvnoBigka (-xu) P
npupdna (~mu)F

npucayra (-ru)F

proverb
nature

favor, service

npucrasatu (-dw,-acm) to £it, to join,

to associate with

npurcouyBatk (-yw,-yem) to cite, to quote

npuxunpeEuit (-Ha,-He) favorable

NPUXUIBHO

favorably

npuxomuTn (-mKy,-oum) to come, to arrive

npuasuuit (-Ha,-ne)

npfsnnme (-ma) N

npo

friendly

surname

about, of

npoBannTu (-axy,=-aum) to lead

npoBecHa (-Hu)F

nposig (-Bogy)M

early spring

leadership

nposdautu (-umy,-gum)to spend, to pass

nporynfTM ( fut.-mey,-mMm) to pass

nporyasHka (-xu)F

stroll, walk

npu at, by, near
NPUBATHO privately
npnB{T (-y)u greeting(s)

npoxuTy (fut.~xmi, -suem) to live through,
to experience

npoafpﬂnﬁ (-Ha,~He) transparent

npoadput (-pa,-pe) transparent
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npoﬁHﬁTm (fut, -#my,-#iuém) to penetrate,

to permeate

npofiTit (fut.-ﬁnf,-ﬁném) to pass, to go

by

NPOKMHYTHCA ( fut. -HYCA,-HEmCA)to awake,

to wake up suddenly

ncandu (-amd )M

nrax (-a) M

nponeriTu ( fut.-neuy,-zersm) to £ly past{nrdxa (-xu) F

to fly over

s ’ /
npoMMHYT¥ ( fut.-MUHY,-MWHED) to pass

nponafdTu (-dk,-dem) to digappear, to
vanilis

npocury (npomy, npdeum) to ask, to beg

npdco (-ca)N
npoctult (-ra,-re)
npocrfp (=rdpy )M
npoté

npoTH

nporurds (-a)M
NPOTATOM

npodécop (-a)u
npoxdru (-4w,-dem)

!l o,
npoxin (-xomy)u

millet

direct, simple,
ordinary

space
yet, inspite of
against
gasmask
during, throughout
profesasor

to ask, to implore

walk, stroll

/ ’
npoxonuty (-mmy,-aum) to penetrate,

npouéc (-y) M

to pass
process

npouuTaTy ( fut.-8m,-acm) to finish

pana (-gu)F

papury (=mxy,=-mum)
panioanapar (-a )M
paniokoHuepr (-y) M
panioréxuik (-a) M
panicrs (~gocTu) F
pan{Tn (-fm,-fem)

pago

reading

advice

to advise
radio

radio concert
radio mechanic
Joy

to rejoice, to

be glad
gladly

nramke (-ku) F
nyckdTu (-dio,-dem)

nycruht (-4 ,-ré)

/
nyto (=-Ta)N
/
nope N
. /
n' ATNecAT
N 1
n' ATepo
]
n'aruit (-ra,-Te)

n'aruna (-Hu)F

/
n' ATHAOUATD
n'Arauua (~ui)F
* /
n'ATCOT

n'ATh

P
pas (pdsih)
pasom
pas-y-pas

pait (pdi)u

pak (-a)m
pam'a (-meHn)N

paHHiN (=-HA,-HE)

p&HO

173

npoudTuca (-4wcA,-demcA) to bid farewell

psalm

bird

bird

bird

to set

to let,

empty, vain

nycrity (fut. -my,-cTum) to let go, to

release
fetters

puree
fifty
five

fifth

one fifth

n'aredanatuit (-ra,-Te )fifteenth

fifteen
Friday
five hundred

five

times

together

again and again,
time after time

paradise
crab, cancer
arm, shoulder
early, early

morning (adj)
early(adv)
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paHoK (-HKy)M morning

pamBéHHﬁ (~HA) N life in paradise,
. , , good 1life

peBitu (-By,-Bem) to roar
peBHyTH ( fut.-Hy,-Hém) to roar

penéKTop (-a) M editor

pendxuia (-ii) p editor's office

pexndma (=umu)F advertisement,
sign

/
pemecno (-aa) N trade, craft

pemicuik (-4 )M craf tsman
pecTopéH (-a) M restaurant
peuénra (-tu) F prescription

péui (-uéft) PL

) property
pemra {-TH)F remainder, the
, rest
puba (-6u)F fish
Pum (-y) M Rome
/ ! /
pudaTn (-yy,-umm) to low
piB (poma) K diteh

o / /
pir (pora)M horn, corner

pfnnnﬁ (-Ha,-He) native
PisgBAHi cBATHM PL Christmas
pfsnnﬁ (-Ha ,-He) different, various
pisHMK (-d) M butcher

PisHOGapBHUY (-Ha,-He) manycolored, gay
pix (poxy) M year
piu (peui)Fr thing, matter

piuka (-gu)F

river
po6dra (-tu)r work
poburn (-6;i6,-6um)  to work, to make
poGiTHUE (-4 )M worker

belongings, things,

poBécHyK (-a) M contempoTrary,
of the same age
ponsHa (=Hu) F family

pondpume (-ma) N main seams, stratum

powa (-mi)F rose
pox€nutt (-Ba,-Be) pink
poa6umake (=-gu)M robber

posBepryTuCA ( fut.-Hycd,-HEWCA) to un-
fold
posBinyBaTu (-ymw,-yem)to reconnoiter

poainudruca ( fut. -HycA,-HémCA) to
p , stretch out
posipearuca ( futsBycA,-Bemcsa)to burst

posicaaru (fut. -mnb,-maém) to spread,
, to send out
poskufaTu (-ai,-acl) to throw apart

posxﬁHyTn ( fut.-Hy,-Hem)to spread, to
scatter

poskim (-xomi)F joy, rapture

posxfmﬂnﬁ (-na,-He) 1lovely, gorgeous

. . /
poan¥tuca (fut. -sinnkes,-sinnémea)
to overflow

P63M3X (=y)u zest, swing

posMoBa (-Bu) F conversation
poanisxéTn ( fut.-ém,-éem) to recognize
poanouaTy (fut. -yHY,-uHEm)to begin
posnycruruca ( fut. -ymycA,-fcT¥mcs)
to sprout, to dissdlwe
4
poaronneunst (-na,-se)molten, melted
pOSTOnAKBATHCA (=KICH,-KETHCA) to melt
7 ’
posyuitu (-im,-fem) to understand
poauypuBaTy (-KK,-kem) to widen, to ex-

, s tend
poca (-cu)F dew
pociticbxmit (-ka,-xe) Russian
Pocia (-i%)F Russia

poct (-Ty,-rém) to grow
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por (-a)M
pyna (-mi)F
pyks (=-xu) F
Pych (-cumor: =ci)F
pyra (-Tu)F
can (-y)M
caniBuik (-4)M
canoBdud (-ui)F

/ /
cagok (-nra)M
canouox (-uka) M
cam (camd, camo)

/
caume
cBaT (-a) M
/

cBaTaHEA (=-HA)N
cBexop (-a) M
cBexpyxa (=-xu)F
CBUCTOK (=Tka )M
cBimuit (=wa,-xe)
cBi#% (cBod, cBOE)
cBir (~y) M

. / ’ ’
cBiTary (-gw,-gem)

mouth

ore

hand, arm
Rus!

rue (bot)

orchard
fruitgrower, gar-
dener

fruit

little orchard
little orchard
self, alone
Just
matchmaker
matchmaking
father-in-law
mother-in-law
whistle

fresh

own, one's own

world

to dawn

. 7 P 4 7
cBituru (cmiuy, cBitHum) to shine

/
cBirtno (-ma) N

cBiToBult (~-Bd,-Bé)

light

world (adj)

i
cBiTo-ickpaBuft (-Ba,-Be) shining and

cBoGona (-zu) F
/ /
cBATUTH (-uy,-Tum)

cBATKA (=-1dK) PL

sparkling
freedom

to bless,
secrate

holidays

to con-

pyx (-y)u
pyxaHra (-xu)F
pymHMr (-a) M

pang (-y) M

/
/
PATYHKOBe moroTisaa N

cBATO (~-Ta) N
cBALSHME (-2 )M
ce6e

celt

cend (-md) N
cenAunH (-a)M
cép6un (-a) M
Ceprfﬁ (-1a)
c€pneubro (~ka)N
cépern

cepena (-mi) F
cepennna (-Hu) F
cepénui#t (-mA,-He)
cépnenp (-nmHA) M
cepue (-ua) N
cecrpd (-pu)F
cuniT (-mxy,-ovm)
cina (=-am)F
cunyBatu (-yn,-yem)
cunbHiit (-Hd ,-He)
cur (-a)M

cvui# (-ua,-ue)

cigndp (-apa)M
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traffic, motion,
movement
gymnastics

towel
row, file

firgt aid post

holiday

priest, clergyman
self

this

village, country
peasant, countryman
Serd

Serge

heart, darling
among

Wednesday

middle, center
middle (adj)medium
August

heart

gister

to sit

power, strength
to force

strong, powerful
son

blue

saddler
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cir (cory)M juice

ciap (cdam) F galt

cium seven
ciunecAr seventy
cimpecAruit (-Ta,-re) seventieth
cimpanuaruit (-ta,-re seventeentn
ciMHEOUATH seventeen
cimcor seven hundred
ciu"d (~u"i)F family

ciHo (-ma)N hay

ciputt (-pa,-pe) grey

cicru ( fut.cAny, cAmem) to sit down

/
ciuennp (-yna)M January

to shine, to radi-

ate
/ / /
crakaTu (crauy, ckauem) to jump

cifru (-fn,-dem)

ckand (-uM) F rock, cliff

CKBEepHUTH (-HK,-HHH) to defile, to slan-

der

ckuTanbmyuHa (~HU)F 1life of a DpP

cxfnbxn how much, how many
cknanenuit (-Ha,-He) set

CKAAHEA (=-EM)F tumbler

ckaap (-a)u glazier

ckondTy ( futrdn,-dem) to die

cKopb (=-y) M grief, sorrow

4
ckopim(e) faster, quicker
CKOPO quickly
ckopATucA (-fAwcA,-fdemesa) to humble
onegelf
ckpizsp everywhere

cna6ut (-64,-6¢6) weak, feeble

cnabo

caéapa (~Bu)F

cain (-y)

cainroMm

caindx (-axa)M
cnind xvmra F
cninsit (-nd,-né)
caindru (-nmd,-nnm)
cnoBRUE (=4 )M
ca6Bo (-Ba )N

cnoB' AHMH (-g) M

feebly

fame, glory
trace, mark

on the heels of
trace, track
appendix
blind

to blind, to dazzle
dictionary

word

Slav

cnoB' AHCbKM# (-Ka,-Ke) Slav

caox (-a) M

cnoHf (-ftu) N
cayrd (=ru)u
cayxau (-d)M
cakbcap (=) M
cnb034 (=3u)F
cMausuf (~ud,~ué)

cMepTh (=Tu)F

elephant

elephant calf
servant

listener
locksmith

tear

tasty, appetising

death

/ Vé /
cuifATuca (-Kca,=-€mca) to laugh

cHir (-y) M
cuiropu#t (-Bd,-Bé)
cuinmmnnra (=gu)F
coﬁi

Copérchka Yxpafna F
coxupa (-pu) F
cékin (-xoma) M

conoBéfixo (=xa) M

snow
snow (adjjsnowy
snowflake

gelf

Soviet Ukraine
ax

falcon

nightingale
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condnkuit (-xa,-ke)  sweet

condu' aunft (-Ha,-He) straw (adj)

coH (CHY or: CHa)M dream, sleep

cOnnuit (-Ha,=~He) sleepy
céuue (-us)N sun
cOuamnuit (-Ha,-He)  sunny

I ?
conT# (cony, comém) to snore, to pant

cOpox forty
copordBuft (-Ba,~Be) fortieth
cépou (-yM ghame
copouka (~ku)F shirt
corut {-ra,-re) hundreth

conionor{uunit (-na,-He) sociologlcal

cnaru (cnap, cnum) to sleep
4

cnéxka (-gm)F heatwave

cnuHa (=Hu)F back

cnrrary ( fut.-am,-dem) to ask

cniB (-y) M song, singing

cnipdr (-a)M singer
cniBdru (-dw,-dem)  to sing
eniBéus (-Bud)M singer, post

ond nui#t (-uA,-He) lower

’
cnisHenn#t (-Ha,-He) 1late, overdue

lJ ] [
conire (~iw,-iem) to ripen, to mature

cnoBurdr (-Txe) M swaddling clothes

cnoBHUTY ( fut,-HY,-Eum) to fulfill
cnoBHATUCA (-flcA,-Aemea) to fulfill

. , oneself
/
cnorazatTy ( fut,-ai0,-aem) to remember

/
cnokifium#h (-Ha,-He) calm, quiet

77

[
cnoproMerka (-xu)F sportswoman

cnpaBa (-Bu) F matter, affair

cnpaBai really

cnpdra (-ru) F thirst

cnpdrHernit (-na,-He) thirsty

cgpo’dynaﬂrn (fut, -yn,-yem) to try, to test
to taste

cnpokedaa very slowly

cnycudru (-do,~dem) to let down

cpi6ao (-nd)N silver

cpi6unit (-na,-He) silver (adj)silvery

1 /
craBdry (-aw,-a€m)  to become, to stand

cTaBOK (-Bra) M pond

CranucaaBis (-BoBa) M Stanyslaviw
crapuft (-pa,-pé) old
cTapoBMHE (-HU)F old customs

master of wedding
ceremonies
to0 become

crépocra (=-TH)M
crdtu (-aw,-aém)

crédruca (-aweca,-aémea) to become, to
, , happen
crarrd (-vi)r article

creperty (-my,-mém) to guard, to watch

/
cTen (-y)M steppe
Crenan (-a) Stephen

crenoBxit (-Bd,-B€) (of the) steppe

cTHXa quietly
crir (crdra) u haystack
crift! halt}
crin (croma)u table
CTO hundred
crorHatu (-my,-Hem) to groan
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cronnk (-a) M
croairra (-ra)N
crdaap (=-a)u
cropf{ura (~-gu)F
cropéuxa (-mi)F
crodru (crow, crofm)
crpasa (=Bu)F
crpaBocnde (-y)M
crpacuuft (-ud,-né)
CrpacHa II'ATHMUA F
CrpacHiit YeTsep M
crpacth (-Tn)F
crparer (-a)M
cTpamTy (-my,-mum)
crpamuuit (-~Ha,-He)
CTpAmHO

cTpeM's (-menm)N
crpiadryu (=-dp,-dem)
crpfxa (=xu) F
crpiuka (~-xu)F
cTpyudr (-mga )
crpacaTy (=gw,=-dem)
CTYyREHT (-a)M

erynii (-i#t) PL

stool
century
carpenter
page

guard

to stand
cooked food,

course (food)
menu

fatless, sufferinﬁcynponin (-Bomy) M

Good Priday

Maundy Thursday

suffering, pain
strategist

to frighten
frightful
afraid

stirrup

to shoot
thatched roof
ribbon, band
brook, rivulet
to shake

student

studies

, ’ U4
crykoritu (-uy,~THm) to clatter

Ta

rabaxa (-ku) F

and

tobacco

T

cy6ora (=Tu)F
cyand (-gi) u
cyAMTHCA

cyxa (-gu) F
cykud (-md) N
cyu (-y) u

CYMHO

Saturday
Judge

to be awarded
bitch

cloth

sorrow, grief

gadly, it is sad

oyHyTucA (-Hycs,-HemcA) to approach
impudently, to push on

cypayr (-a) M

accompaniment,
company
sport coat, Jjacket

cycil,ua (-nx) or.cyci’,n (-a Mneighbor

’ 1 /
cyxmit (-xa,-xe)

cyuachufi (-Ha,-He)

cxema (-Mu)F

Cxin (Cxomy) M

cxinuift (-ua,-He)

dry

contemporary, mo-
dern

plan, layout,
syllabus

East

Eagtern

cxonuru (-mxy,-num) to rise (of the sun)
cxonuTHcA ( fut. -NAKCA,-nMmCA) to jump up
cxoriTu ( fut. cxduy, cxouem) to long for

rs
CIAMN

here

CHPUaHHA (=HA) N buzzing, chirping

cA (self)
CAn (-y)M Sian
csordaui today

ceoropuimuuit (-Ha,-He) today's

chomut (-Ma,-ue) seventh
ra6auua (-ui ) F (black)board
raéupnit (-Ha ,-He) secret

This content downloaded from 128.184.220.23 on Tue, 20 Oct 2015 13:13:26 UTC

All use subject to JSTOR Terms and Conditions




racunruuit (-va,-ve)
v.3B. (Tax 3Banuit)
rail
Tax
/
TaKH
rakull (-xd,-gré)
TaKOX
TaM
rautoft (-vd,-1d)
ranéraux (-a )M
Tapac (-a)
!/
rapinka (-gru)F
{ /
raTapBa (-Bu) F
rardpcbkuft (-xa,-xe)
TBapuHa (~Hu)F
TBepIiit (-zd,-1¢€)
'] ’
rBi#t (TBOA, TBOE)
rBip (TBOpY) M
/ /
rBOPUTH (-pI0,-pum)
Te
/
reaTp (~y)M
TeR
renedor (-a )M
/
TeNATKO (-Ka) N
readuntt (~ya,-ye)

reunni (-Ha,-He)

mysterious
so-called
and

yes, so
but, yet

such, the follo-

wing

also

there

the other
upholsterer
Taras

plate, dish
Tartars

Tartar

animal, cattle
hard

your(s)

work, literary
work

friend, comrade
that

theatre

also

telephone

calf

veal (adj)

dark

TeMHO-CHHi#t (-HA,-He)dark blue

/
rTenep

renauit (-na,-ze)

now

warm

rennoTd (-TH)F
repurdpia (-ii)F
TepéH (-y)M
repnith (-muo,-ndm)
répru (Tpy, Tpem)
™

THRIERD (-%¥HA)M
THMTO

THM YACOM

tvn (-y) M

ticAya (-ui)F

TicAuHMA (-Ha,-He)

warmth
territory
terrain, field
to suffer

to rub, to grate
you (thou)

week

hence

in the meantime
type

thousand

thousandth

I79

rucAvoniTHi (-HA,-He ) thousand-year old

TrxéHpEMA (-Ka,-Ke)
rixuft (-xa,-xe)
THXO
THLKOM
rino (-aa)N
r{abKY
’ 7
Tinbko = Tiabkn
rinp (-Hi)F
. / / /
ricauru (-Hw,-HAD)
tno (Taa)N
TO
/
7061
/
TOBapHCTBO (=-Ba)N
[
ToBapum (-a) M
/
ToBapoBu#t (-Ba,-BE)

/
Tonl

very quiet
quiet

quietly
quietly

body

only

shadow, shade

to throng
background

that, so

{to) you
company, society
friend

goods~- (adj)

then
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roft (ra, TE, TO)
To#f cau

ToM (-a or:=y)u

’ 7
TOMUTH (=M, ~Mum)

!
TOoMY
’
TOMY
TOMy mO
roHa (-HM)F
roHRM#A (-xd,-RE)
[ !
TOHYTH (-HY,-Hem)
r0p6a (-Gu)F
ropr (-y)M
ropriBaa (-ai)F
Topr (-a) M
rounukt (-ma,-me)
TOYHO
’ /
TpaBa (=BM)F
TpaBEHb (=-BHAM
rpaBua (~ui) F

' 14 /
TpaB’ AHUH# KOHUK M

/
rpariyuaui (-ma,-ne)

rpaguuia (-ii) F

TpéOa

rpeuriTu (-uy,~7Hm)

s
TperuHa (-uu)F

Tpériﬁ (-ra,-1¢)

that

the same

volume

to tire
therefore

ago

as, because

ton

thin, slim

to sink

bag, handbag
market, bargain
trade, commerce,

bargaining
cake

punctual, exact
on time, exactly
grass

May

grass
grasshopper
tragic
tradition

one needs

to tremble

one third

third

in

TPK

rpusdru (-dio,-dem)

/
TpuBKiA# (-x4,-Ke)

three

to last

lasting, durable,
ermanent

TPUBOKHTH (—dmy,-dkum?to frighten

TPUALATEPO
TPHOLATD

Tpusy6 (=-a)u

rpundru (-do,-dem)

thirty
thirty

trident

to hold, to keep

rpuHanuATER (-Ta,-Te) thirteenth

rpnnénuawb

thirteen

TpH0cO60BUK (-Ba,-Be) for three persons

TpHCTa

TpHui

TpOE

TpoXH

Tpodnga (-mm)F
rpyasomi (-13) PL
Ty AR

Ty L0

rymar (-y) M

TyT

TYTKY

Tyua (-ui)F
ramedh (-4 ,-xe)
raMymuft (-ma,-me)

rdru (THy, THem)

y

three hundred
three times
three

a little

rose
difficulties
this way

this way

mist, fog

here

here

storm

heavy, difficult
sensible, wise

to cut

| youry (fut. y6'w,y6'ém) to kill
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y6oruft (-ra,-re)
y6panud (-uA)N
yBdra (-ru)F
yBéch (ycd, yceé)

ynéuepi

poor

dress, clothes
attention
whole, total

in the evening

[} ’
yBUXaTHCA (-aNCA,-demcA) to move

yoép (-y) u

y®E = Bme
/

YxpaiHa (-uu)F

yxpafneub (-Husa) M

/
ykpaiuka (-xu)p

quickly about
blow

already
the Ukraine

Ukrainian

Ukrainian woman

yxpafHCbnmﬁ (~ra,-xe) Ukrainian

yxyraru ( fut,-an,-acm) to wrap up

Pa6prra (-xu)F
paxr (~y) M
dapba (-6u)F
dbepii (=-i#f) PL

pinbu (-a or=y) M

xara (-tu)F

/
XBUANHE (-HU)F
XBUNMHEE (~Ku) F
xBuna (-ni)¥
xBuadcTuit (-ta,-re)

/

xumag (~-a) M

/ ‘ i
XUARTH (XWaK0, XUawum)

factory
fact
color
holidays

film

house

moment

brief moment
wave

wavy, undulating
beast of prey

to bend down,
to inoline

1 [}
xunhTHcA ( -AKCA,~anmcA) to bend down,

xucTrnft (~xd,-ke)

to be inclined
shaky, unsteady

ypdn (-y) u

ypAnHuk (-a) M

ycranosa (-Bu)F

yrupatu (-dio,-dem)

yunrenp (-na) M
yudpa
yxo (yxa) N

yui (yme#) pL

o

dopnoeT (~-y)M

¢puziep (-a) M

X

xi6a

xig (xomy)
XAUHYTH (-Hy,-Hem)
xanmatu (-aw,-acm)
xai6 (-a) M

xa1i6opd6 (=-a )M

7
xaoneup (-mus)M

xnon'A (-Tu)N
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ymépru ( fut.yumpy, yupém) to die

ypomdituuft (-na,-ue) fertile

office, government

clerk, office worker

youixuyruca ( fut. -uHycA,-HémCA) to smile

institution

to wipe

yudrenis (-nema,-neBe) teacher's

teacher

yesterday

ear

ears

‘pinsmoitt (-Bd,-Be) £ilm (adj)

bionérunit (-Ha,-He) violet

advanced post

dpaHuyspkuft (-xa,-xe) French

hairdresser, barber

perhaps, really
step, walk, pace,
motion

to stream (down)
to whimper, to sob
bread

farmer, peasant

x1160po6coxnit (-xa,-xe) agricultural

boy

little boy
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xMapa (-pu)F
xMapouks (-ku)F
XOOWTH (=I0KY , =Hui)
X0NOnHUl (-Ha ,-He)
xOpuit (-pa,-pe)
xopo6puft (-pa,-pe)

xopfmmﬁ (-moro)M

’ , ’
xorirtu (xouy, xoueuw)

Xou
Xou Ou

xpecT (-4 )M

uan (-a)M

cloud

little cloud

to walk

cool, cold

111, sick

brave, valiant
ensign, standard-

bearer

to wish, to desire

though, although
if only

cross

he goat

uBicty (usity, uBirTeém) to blossom,

uBir (-y)u

ue

ue#t (us, ue)
uépksa (-Bu) F
uurapra (=-gu) F
unTs(re) (imp)

uikasuit (-pa,-Be)

yafi (yap)M

uap (-y)M

to bloom
flower

this

this
church
cigarette

be quiet

curious,interesting

tea

charm, beauty

I3 4 o
uapisausuit (-Ba,~Be) charming,

/
yapka (-xu)F
yac (-y)u
yacom

uaconuc (-y)M

enchanting
wineglass

time
sometimes

newspaper

XPUCTUAHNUH (-a )M

Christian

XPUCTUAHCHEMI (-Ka,-Ke)Christian

Xpucroc (-a)
XpulieHHA (-HA)N
xpyu (-a) M

xT0 (KOro)

XT06ynb (Koro6ynn)
XToch (KOrdoch)
xycTra (-Ku)F

xycTouka (-ku)F

1

4

uikasuru (-Baw,=-Bul)

ui it (-na,-ne)

i aKOM

uina (-HW)F

uinnu# (-Hd ,-HE)
/ 4

u.p. (uboro pory)

uykop (-kpy)M

Christ
baptism
mayfly, beetle
who

anyone
somebody

scarf

handkerchief

to interest
whole, total
quite, fully,
altogether

price

valuable, precious
this year

sugar

uboropiunmuit (-Ha,-He)this year's

yactut (-ra,-Te)
yamka (-xu) F
4yBepTh (-TH)F

/
yepBeHb (=BHA)M
yepBOunit (-Ha,=-He)
yepBOHMNO (-na)N

yépra (-ru)r

frequent
cup

one quarter
June

red

red ink

turn, sequence
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yepropu#t (-pd,-B6)
yepeBdk (-a)u
uépea

’
yepenaxa (=-xu)F
yecTb (=Tu)F

{ s
yerBep (-epra)u
uerBéprutt (-ra,-re)
yeTBepTUHa (~-Hu) F
yu
yui
UnM
YMMANO

’ '
yucao (-aa) N

uncTult (-Ta,-Te)

subsequent, next,
following

shoe

through, across,
because of
turtle, tortoise
honor

Thursday

fourth

one fourth

whether, if

whose

what with, whereby
quite a lot
number

clean, pure,
clear

4 1 ’
yncrury (udmy, udcTMm) to clean

’ ’ 4
yutaru (-an,-aem)

to read

. ’ )
uinaaTucAa (-fnca,-demca) to cling to,

'}
yoBeH (-BHa)M

waGnwKa (=Ku)F
maryBaT# (-yw,-yeu)
manka (-Ku) F

maTa (-TH) F

matpd (-rpa)N

mada (=pu) F

wBeus (WeBLA)M
WBKAKUA (=24 ,~-Ké)
menect (-y) M

muno (-na) N

to pester
boat

big sabre

to esteem, to

honor

cap

robe

tent
cupboard
shoemaker
fast, quick’
express

rustle

awl

yoro

wond (-ad) N
yomy

Ydpue Mdpe N
ySpuntt (-Ha,-He)
yopHHio (-na)N
yopHOozeM (-y) M
yopT (-a)M
YOTHDH

4
yoTHpUCTa

YOTMPHA ILUATD
14 I3 Id
yyBaru (-dw,-aecuw)
uygHult (-Hd ,-HE)
uysilt (-8 ,=-we)
! ’ ’
uytn (uyw, uyem)

i
uyTTH (=TA) N

il

mupoxuit (-xa,-xe)

mia (mui) F

micraecArT

mi CTHAUATH

I3
micrcor
micTh

wkiapHuh (-HA,-HE)

mxona (-gu) F

183

why, wherefore
forehead

why

Black Sea
black

ink

black soil
devil

four

four hundred

yoTupHanuATHi (-Ta,-Te) fourteenth

fourteen

to be heard
strange, marvellous
foreign, alien

to hear

feeling, emotion

wide

mmpoxondniﬁ (-nAa,~ne) rolling

neck

sixty

wicTHaguATul#t (-Ta,-Te) sixteenth

sixteen

six hundred
six

school

damage, pity
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mroanTy (-mky,-aum) to spoil, to im-

mxona (-nu)F

/!
mAyHOK (<-HKa )M
mnwé (-y) M
maax (-y) M
woBK (-y) M
moctu#t (-ra,-re)

¥i
mnaiabra (=-tn)F

macta (-Ta) N
me

mepas

mvpuit (-pa,-pe)
mHpo

mo

mo 3a

Krocaasia (-ii)F

WHAK (-a) M

A
fApume (-ma) N
afué (-ud) N
ATHA (-dru) N
Aroga (-gu) F
Asdx (-a)M
AcmHA (-mi) F
AK

'
Aaxcain

pede
school

stomach
wedding,
marriage
way, road
s8ilk
sixth

column

good luck, for-
tune, happiness
more, also, yet
once more
sincere
sincerely

what, that

what kind of

Yugoslavia

youth, young man

I

phenomenon, event
egg

lamb

berry

tongue

omelette

how

properly

/
mraHii (-fB) PL trunks, shortse

mryKa (-Ku)F trick, being

/
myrdTu (-awn,-dem) to seek, to look
, for
mynika (~xu)M hawk
wymiTi (-Mad,-umfim) to roar, to rustle

mymHo mupokuft (-xa,-ke) roaring

myMOBMHHA (-HA) N foam

I
mo6 in order to, so
, that
mMOOHA every day
mdho a8 to, as regards
'
moHelynb anything
mopéa ever, again and
again
HoCh something
D
Dpxo (-xa) George
fi
AKGH if (only)

At (axd, Axe) what kind of, what

Axufice (Axdcb, AKECH)some, certain

14

AROCH somehow
ﬂxmd if, in case
7 /’ ’

AceH = AcHul

Acuuit (-Hé,-xé) bright, clear, plain

dcHicrs (-HocTu)F brightness, light

AcHO-xoBTUl (-Ta,=-Te )bright yellow
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